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शोेकस्पिअर-हृत नाव्यमालेचे खंड को- 
णकोणास अर्पण करण्यांत आले त्यांचे टांचण, 
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खंड ३ व्हेनीस नगरचा व्यापारी अर्थात मर्चेट 


ऑफ व्हेनिस---नेक नामदार सर जीजे सिडेनहॅम 
काक सुंबईचें गव्हर्नर साहेब, यांस 


आणखी कित्येक नामांकित पुरुषांनी समर्पेण स्वीकारण्याचे 
आश्वासन दिलें आहे. 


सज क 


शोकस्पियरूत नाव्यमालांतर्गत संविधा- 


नकावलीचे अंक कोणकोणास अर्पण करण्यांत 
आले त्यांचं टिपण. 


कथा १ ली तुफान अथांत घि टेम्पेस्ट--श्रीमती सो ० 
माणिकबाई नाजुजी कोठारे, मुंबई. यांस 


कथा २ री, भेमाचा कळस अर्थात रोमियो आण 
ज्यूलियट-<श्रीमती सो० लक्ष्मीबाई चंदावरकर, मुंबइ. 
यांस 


_ कथा ३ री,, व्हेनिस नगरचा व्यापारी--श्रीमेत 
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मोर 
नकनामदार सर जाऊ ( सडनहम छ्ाक--अर्पणास 
अरानयो व याचं दाघं मित्र 
ठान्सठाट याची बापापुढें बढा$ 
गायलाक चाची काळज 
स्वहार!चो चाकर्शा 


दलमान्ट येथील उपवनाची शोभा. 


लि हात घालण्याची तयारी; 


जाहिरातीची सूची. 


वि 


भस्तावना, 


तांपर्येत आह्लीं शेक्स्पिरर नास्यमाळेचा 
पाहिला, दुसरा, तिसरा असे, तीन 
नद त खंड प्रगट करण्यास समथ झालों, हं 
(ट्लसारे फळ आमच्या आश्रयदात्यांच्या , 
-। हणजे पाहिळे वर्गाच्या वर्गर्णीदारांच्य 
॥कृपेचें होय, हें प्रांजलप्णें कबूल केलें 
पाहिजे. पहिळे वर्गाच्या वर्गणीसंबंधार्ने 
बिड काय / फेरफार केला आहे, हें 
त्यांस आगाऊ व. प्रकाशक के० सी० 
कुळकर्णी यांनीं ]र॒ केळूंच आहे. त्यांच्या 
विनंतीस बहुतकांनीं मान दिला असून, आपला आश्रय 
कायम ठेवला, याबद्दल आह्मी त्यांचे फार फार आभार 
मानतो. हा आमचा उद्योग केवळ लोकाश्रयावरच अवलं- 
बून आहे. विनंतिपत्रकांत हाटल्याप्रमाणें, हें मराठी भाष. 
च्या अभिब्रद्धीचें एक कृत्य असून, ते तडीस नेण्याबद्दल 
सर्वे मराठी भाषा बोळणारांस अभिमान असला पाहिजे. 
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न्न 
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मराठी भाषा ही आमची एकट्याची आहे, असे नाही; 
तर आपणां सर्वीचीच आहे व यासाठी या कार्मी सवोनींच 
' मदत करणें अव्य आहे. ही मदत मिळाली असल्यामुळें, 

आरझी पुढील खंड लवलर लवकर क 
अशी आहझांस मोठी उमेद आहे. ५ 

आपली जन्मभाषा जी मराठी तिची सेवा आपल्या हातून 

व्हावी अशा बुद्धीने, आह्मी हा उद्योग मुख्यत्वेकरून हातीं 
_ घेतला आहे. त्यायोगाने शेक्‌स्पियर कवीसारख्या एका सर्वमान्य 
कवीच्या सर्व ग्रंथांचा छाभ मराठी भाषेस होईल, व शेक्‌- 
स्पियर हें काय प्रकरण आहे, हें वाचकांस मराठींत कळ- 
र्यास मार्ग होईल, असत आह्यांस वाटतें. प्रस्तुतसारख्या 
पुस्तकांत भाषासरणी ही एक मुख्य गोष्ट आहे, तसंच शेकू- 
स्पियरचीं नाटकें वाचावयाचीं तीं केवळ मनोरंजनाच्या 
इृष्टीनें वाचणे बरोबर नाहीं.--नाटकेंच आहेत, त्यापक्षी 
मनोरंजन त्यांजपासून होईल 
अधिक लाभ 


ओह. आमच्या पुस्तकांत विशेषतः 


ढण्यास समर्थ होऊं, 


ह्या गोष्टीकडे लक्ष पुरावेळे 
असेळ. आमचीं ह्यासकट 
तीन पुस्तकें सध्यां वाचकांपुढे आहेत, तेव्हां हातच्या 
आहे, भाप्रासरणी कितपत 
युणदोषविवेचन कितपत 


व्हानिसनगरचा व्यापारी-प्रस्तावमा. १५ 


च याबद्दल अभिज्ञ ग्॒ृहस्थांचीं अनुकूल मते पत्रद्वारे आझां- 
कडे आली आहेत. %डेककन व्हरनॅक्युळर सोसायटी या नांवा- 
च्या मंडळींनीं पहिला व दुसरा. खंड पसंत केला असून, 
कर्ल्यांस बक्षीस दिलें आहे, हीही संतोषाची गोष्ट येथें कळ- 
विण्यासारखी आहे. 

ह्या तिसऱ्या. खंडांत कोणती नवी तऱ्हा अमलांत 
आणली आहे, हें यांतील चित्रांकडे नजर गेली 
असतां वाचकांच्या सहज लक्षांत येईलच. आमची पुस्तके 
होईल तोंवर माहितीने पूर्ण व दिसण्यांत सुबक करून, चिर- 
काठिक उपयोगाची व सग्नाह्य करण्याविषयी झामची किती 
उत्कठा आहे, हें यावरून लक्षांत येईलच. 

सांप्रत मराठी भाषेच्या अभिदृद्धीकडे बरेंच लोकांचे 
लक्ष लागलें आंहे; आणि आमचा उद्योगही मराठी 
भाषेच्या सेवेचाच आहे; तेव्हां ह्या संबंधानें चार शब्द 
येथे. लिहिले असतां ते अप्रासंगिक होतील असे वाटत नार्ही. 
मराठी ही आपली जन्मभाषा आहे, आणि जन्मभाषेची 
सेवा करणें ब तिच्या अभिवृद्धीविषयीं झटणें हें आपलें 
कतेव्य आहे. कदाचित्‌ , ह्याहून अधिक भ्रष्ठ ब पवित्र क्त्य 
दुर कोणतेंहि नसेल, जन्मभाषेला मातेची उपमा दिली 
आहे; व ती अगदीं यथार्थ आहे. कारण, तशीच तिची 
योग्यता आहे. इंग्रजी भाषेच्या प्रचारामुळें मराठी भाषे- 
विषयीं ज्यांच्या मनांत अनास्था उत्पन्न झाली आहे, अशांस 


“ही सर्वम्ते सर्वास कळण्यासाठी आह्मी प्रसंगाठुरोधानें प्रसिद्ध 
कर(णार आहों. के० शंकर मोरो रानडे यांचे मत, इंदुप्रकाश, काळ, 
नेटिव ओपी नियन वैगेरे वर्तमानपत्रकत्यांची मतें फारच उत्तम पडलीं 
आहित, तीं यापूर्वीच प्रसिद्ध झालीं आहित.--प्रथम खंड, तुफान 
भ्रस्तावना पहा पृर्छठं ४४-४५. 


१६ दोक्स्पियरकृत-नाट्यमाला 


उंद्दश्नून एका आधुनिक कर्वीनें जे उद्गार प्रगट केले आहेत, 
ते जसें समर्पक तसेंच अत्यंत हृदयंगम आहेत. त्यांचा 
सर्वोनीं अवश्य विचार करावा. तो म्हणतो:--- 


म्हणतात जर-' मराठी भाषा होणार ही असे नष्ट । 
< ( क 7. > क वि)... की 
मळणार काय करुनी व्यर्थ हिला वांचवावया कष ?-' ॥ 
त्यांना हेंच पुसा कीं “मरणोन्मुख होय आपुली माय । 
ओष॒ध म्हण्णाने पुत्री कांही देऊं नये तिळा काय ??॥ 
माता तशी स्वभाषा सेवाया योग्य आपणा उच्चित । 
किंबहुना, मातेहाने अधिक हिची योग्यता असे खचित ॥ 
नि २ 
मोगरे कवि. 

त्र हे, , 
मराठ]|च्या पुरस्कत्या 
चालविला आहे, ही 
वर्षे,मराठी भाषेच्या 


स्वभाषेची ही योग्यता लक्षांत घेऊनच, 
र्हस्थांनीं तिच्या अभिवृद्धीचा विचार 
आनंदाची गोष्ट आहे. आलीकडे कांह 
आस्थेबाईकांचे व ग्रंथकारांचें संमेळन भरू लागलें आहे, 
इं सर्वास ठाऊकच आहे. आणि ह्या वर्षां श्रीमंत सयाजी- 
सव गायकवाड यांनीं बरीच मोठी रक्कम देऊ केल्यामुळें, 
चालूं साळचें संमेलन, महाराष्ट्र साहित्य परिषद * हं प्रोढ 
'नांव धारण करून नुकतेंच बडोदे येथें भरविण्याचा मोठा 
समारंभ झाला, हेंहि वतमानपत्रांवरून महश्ूर आहे. ह्या 
“प्रसंगी, मराठी भाषेची अमिद्द्धी कशी होईल ह्याविषयी 
उष्कळसा उहापोह झाला; वक्‍स्यांची भाषणें झालीं आणि 
पंडितांचे निबंध परिषदेपुढें आले, तथापि त्यांत पका 
महत्वाच्या गोष्टीकडे आस्थेवाईक : न 

आहेसे दिसत नाहीं. ती गोष्ट 
अगोदर मराठी भाषेचा ञ 
व्यासंग ठेवला पाहिजे. मरा 


ही काँ, ग्रथ लिहूं इठिणारांनी 
भ्यास केला पाहिजे, ब तिचा 


ठी भाषेच्या अभिदृद्धीला हदी 


होनिसनगरचा व्यापारी-प्रस्तावना. १७ 
गोष्ट किती अगत्याची आहे हें कोणासही सांगणें नलगे. पण 
इकडे कोणाचें तरी लक्ष गेळें आहे काय£ खरोखर ही स्थिति 
पाहून फार वाईट वाटते. सवीचा कटाक्ष पहावा तो 
मराठी भाषेंत पुष्कळसे ग्रेथ व्हावेत, व ते नानाप्रकारच्या 
विषयांवर व्हावेत एवढाच दिसतो. परंतु हे अथ शुद्ध सरळ 
भाषेंत लिदिलेले असावेत. तसेच ते सुबोध असावेत, हणजे __., 
सामान्य मराठी वाचकांसद्दी समस असावेत, ही गोष्ट अग- *' 
त्याचा नाहां काय १ ग्रथलेखनाचा उद्देश पाहिला तरते 
लोकांच्या वाचण्यांत येऊन त्यांस ज्ञानलाभ व्हावा हा 
आहे. पण ग्रेथ दुर्बोध झाले असतां, ते वाचण्यांत यावे 
कक्षे १ हा विचार मराठींत ग्रेथ लिहिणारांच्या मनास सध्या 
श*शवत असलसं [दसत नाह, आम्हास तर असे वाटतें कॉ 
जोपयत मराठी भाषेचा अभ्यास ब तिचा व्यासंग करून 
शुद्ध सरळ मराठी भाषेंत ग्रथ लिहिण्याकडे ते लिहिणारांची 
प्रदृत्ति झाळी नाहीं, तोंपर्येत तिची वाढ होण्याची आजा 
व्यर्थ आहे. 

मराठी भाप्रेच्या अभ्याताच्या अवश्यकतेविषयीं वर जे 
म्हटळें आहे, त्यांत मराठी भाषेच्या अभ्यासाची सध्यां हेळ- _ , 
सांड होत आहे ही गोष्ट गर्दित धरळेली आहे. खरें म्हस्ली ग 
असतां ही गोष्ट एवढी उघड आहे की, तिच्या सत्यततेविषर्यी 
विस्ताराने ४िशिण्याची कांदी जरूर नाहीं. मराठी भाषेंत 
सामान्यतः अलीकडे जे य्रेथ होतात तें पाहिले असतां, ह्या 
गोष्टीचें प्रत्यंतर सहज 'मिळण्यासारखे आहे. मराठी भाषेच्या 
अभ्यासाची हेळसांड होत आहे, हा बोभाटा कांही नवीन 
नाहीं. ह्या सध्यांच्या शीक्षणक्रमांतळाच दोष आहे. .सध्यां- 
चा क्रम असा आहे कौ, कोणालाही तीन चार इयत्ते- 

दै 


१८ शेकू्स्पियरळत-नाट्यमाला. 

पर्येत सरासरी मराठीचे जं काय शिक्षण मिळतें ते॑ मिळतें. 
पुढें इग्रजी भाष्रेचा अभ्यास होऊन इंग्रजी विद्यापीठाच्या 
तीन चार परिक्षा पास होईतोंपर्यंत मजऴ येते; एवढ्या 
अवकाशांत प्रोढदशा प्रास होते; व वुद्धीलाही बराच संस्कार 
होतो. त्यामुळें स्वभांध्रत कांही करावे अशी इच्छा होऊन 
लिहिण्याकडे प्रद्नत्ती होते इतकेंच ! परंतु मराठी भाषचा 
आस्थापूर्वक अभ्यास व्हावा, व तिचा व्यासंग व्हावा तो 
मात्र होत नाहीं. हें व्यंग लक्षांत आणून विद्यापीठाच्या शेव- 
टच्या पारेक्षला मराठी भाषा हा एक विषय ठेवला आहे 
व खालच्या कांही परिक्षांसही, तो ठेवावा म्हणून खटपट 
न्वाळू आहे. बडोदे येथील संमेळनाचें वेळीही याच आदा- 
याचा एक ठराव झाला आहे, हें सर्व ठीक आहे. परंतु या- 
प्रमोंग तजवीज झाळी असतांही वरील आमच्या लि'हिण्याला 
कांही बाघ येईल असें आह्यांस वाटत नाहीं. परिक्षांकरितां 
केळेला अभ्यास किती तुटपुंजांचा असतो हे कोणास 
सांगावयास पाहिजे असें नाही. आमचा लिहिण्याचा 
भावार्थ ढा आहे, कौ ग्रेथकतुत्वाला कांही विशेष अभ्यास 
पाहिजे, ह्या मुद्यासंबंधानें कोणाचे वेगळें मत होईल अस 
वाटत नाहीं. 


र आतां मराठी भाप्रेच्या अभ्यासाची व तिच्या व्यासंगाची 
हा जा हळसांड होत आहे, ति 
व होत आहेत 
एकदरोने पहात 
अभिवृद्धोला 
नाही. 


चे पारेणाम काय झाले आहेत 
त्याकड अंमळ लक्ष देण्यासारखे आहे 
७ ते मराठी भाषेळा अनर्थावद्द आणि तिच्या 


अपायकारक असेच आहेत, यांत संशथ 


मराठी भाषेचा अभ्यास ह्वोत नसल्यामुळे, भाषेंत 
अशु शः निट ी 
“४४६ भाषापद्धत, ब्दांचे अपप्रयोग घोटाळ्याची वाक्‍्य- 


वहदोनेसनगरचा व्यापारी-प्रस्तावना- १९ 


योजना, इत्यादि भाषादूषणांची रेलचेल झाल्यामुळें ती बिघ-. 
ड्रन जाऊन वुडण्याच्या पंथास लागल्याची. शंका -येऊं-- 
लागली आहे; हें एक भाषेच्या संबंधानें झाले. आतां अशा या 
अ्रंथाकडे पाहिळे असतां वरीळ हेळसांडीचे प्रायाश्चत्त त्याच्या 
कर्त्यांसही मिळाल्यावांचून रद्दात नाहीं. कारण, पहा कॉ, 
ह्या भाषादूषणांच्या योगानें बहुधा म्रेथावरोबर त्यांच्या 
कर्त्यांचंही हांसे होण्यास कारण हो तें. विप्रयासंबंधानें 
पुष्कळ लिहैण्यासारखें आहे; पण तसे करण्यास येर्थे सवड 
नाहीं. तथापि इंग्रजी भाषेच्या अनुकरणाने अग्युद्ध शब्द 
व शाब्दांचे अपप्रयोग यांचें सध्यां मराठी भाषेंत करस बेड 
माजलें आहे, हें दाखवावे असें मनांतून आहे. ह्यासाठी 
कांही शढ्दे मात्र येथे देतो; व त्यांच्या योजनेमुळे अ- 
थांचा अनर्थ होऊन कशी मौज होते हें दाखवितो. 
प्रथमारंभीं आह्यी ' मातृभाषा ! हाच शब्द घेतो. ४” 

अळोकडे कोणीही मराठींत लिहू लागला हाणजे बहुदा 
प्रस्तावनेत स्वभाप्रेचा मोठा कळवळा दाखवून हणतो 
को, “ मातृभाषे ! ची सेवा करण्याची आमची इच्छा आहे. 
आणि हा मातृभाषा शब्दद्दी जड, अवघडसा त्याच्या बुद्धीला 
वाटला व अगदी साध्या व सोप्या भाषेने बोलावेसे त्याच्या 
मनांतून आलें तर त्या ऐवजीं “* मायभाषा ? हा शब्द्‌ 
देखील योजण्यास तो चुकत नाहीं. आतां ह्या लिहिणाराच्या 
मनांत कचितच येत असेल कौ, आपल्या लिहिण्याचा विप- 
रीत अर्थ होऊन, अनर्थांस कारण होईल. पहा कीं, “ मातु- 
भाष्रा ! याचा अर्थ “ मातेची भाषा ? असा होतो. हा अर्थ 
त्यास इष्ट आहे काय ? मातेची भापा असें हटले असतां 
लिहिणाराची भाषा वेगळी व त्याच्या मातेची भाषा वेगळी ' 


२० शेऊूस्पियरळृत-नाट्यमाला. 


अशा दोन वेगवेगळ्या भाषा विवक्षित आहेत असें ध्वनित 
होतें. पाश्चिमात्य देशांत आई इंग्रज तर तिचा पती फेचमन 
ही गोष्ट संभवनीय असल्यामळे आई, वाप, व लेक यांच्या 
वगवगळ्या भाषा असणें संभवनीय आहे. व्हेयीस नगरचा 
व्यापार| ह्या नाटकांतच पाहिळें तरी पोशियेच्या स्वयंवराळा 
वेगवेगळया देशचे राजपत्र येतात; त्यांच्या भाषा 
पोशियेच्या भ पेहून वेगळ्या आहेत. असे आपण पहातां 
इंग्रज गुहस्थाशी जेव्हां तिची गांठ पडते तेव्हां त्यास इ 
टालिवन भाषा व पोशियेस इग्रजी येत नसल्यामळें दोघां- 
वरह मूकस्तंभ होऊन राहण्याची पाळी आली तेणेकरून 


कशा माज उडाली ता कवांने स्वतः पोर्शयेच्याच ताडून 


बदावढी आहे, स्वतःची भाषा एक ब आईची किंबा बा- 
पाची भाषा वेगळीं अशी तऱ्हा हंढुस्थानांत तरी फारशी 
संभवर्न 


(व नाह|, वास्तव मातृभाषा म्हणजे मातेची भाषा असा 
अचभाव्य शब्दप्रयोग करणे बरोबर नाहीं संस्कृत अलंकार 
शाल्लशानी अशा प्रकारच्या शब्दयाजनेस दोषांत कार्ढिळे अ- 
सून, * विरुद्धार्थमतिकृतदोप ! अशें नांव त्यास दिलें आहे. 1 


नाड > आली 20.8 
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1. प्रसिद्ध अलकारशास््रज्ञ मम्मटभट यानें 


“* भवानीपाते ? हा 
शब्दप्रयोग देखील सदोष असल्यावरून 


त्याज्य लाखला आहे 
भव ह्मणजे शंकर, त्याची खी ती भवानी, तिचा पातेतो भवानी 
पति हा शाब्दप्रयाग भवश्रातेकृतमहावीरचरितांतील पुढी 
ल 
आला आहे. न २ 
अस्त यांदूनामभूतकरुणासंतान शांतात्मन 
तेनव्यारुजता-धनुर्भगवतो दुवादूभवानीपते:) 
हा प्ठोक उतरून घेऊन ता ह्मणतो-- रत्यत्रभवान्या: पत्यंतरं 
सचतन. * पत्यतरं- 


का व्यप्नकारा, उछ्लास ७ 
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याचें नेहृमींचे उदाहरण हाटलं ह्मणजे “ अंबापति ? 
९ आईचा नवरा ) हें होय. याच दोषांस * मातृभाषा 
हा शब्दप्रयाग पात्र झाला आहे हे कोणाचेही सहज 
लक्षांत येईल. भाषप्रेस मातेसमान लेखणे ही कल्पना 
अगदीं योग्य आहे. वर रा० मोगरे यांच्या कवि 
होच कल्पना आणली आहे. आणि तेर्थे ती किती 
शोभत हें कोणासही सहज कळण्यासारखें आहे. परंतु 
भाषा ही मातेसमान आहे असा अर्थ दाखविण्याकारितां 
£ झापामाता ? असा राब्दप्रयोग करावयास पाहिजे होता. 
तो तसा न केल्यासुळे वर दरशशेविल्याप्रमाणे घोंटाळा 
झाला आहे. मग मा टभाषा? हा अशुद्ध व असभाव्य अपप्रयाग 
आला कोठून £ हें जर पाहिलें तर मद्रटंग ? (01०01९ 
101206 ) याचें शब्दास शब्द ठेऊन देऊन केलेलें 
हे॑ निवळ भाषांतर होय. हें दोन्ही भाषांतील पदांकडे 
पाहिळें असतां सहज कळण्यासारव आहे. यावर 
आमचे असे ह्मणणे आहे कीं हें भाषांतर मराठी 
भाषेच्या शब्दप्रेयागास बिलकूळ धरून नाहीं. ' इंग्रजी 
मध्ये “ ळेडीमेकबेथू ? ( 1.9 १६०७९४७) ) “ फादर 
लारेन्स २( ए'8(1101 1.81ए1'९11९8 ) “मद्र शिजेल (शैव. 
०४ डक 39 असं म्हणण्याचा प्रधात आहे. परंतु मराठीं- 
तला प्रचार यांच्या उळट आहे. आपली रीत म्हटली म्हणजे 
कालळीमाता ? ' मरी आई ' मॅकब्रेथ बाई ? ' हारेन्स 
बाबा? असे, म्हणण्या'ची आहे. या रितीस अतुसरून म्हटलें 
म्हणज * मदर टंग ? ( ॥00161 (खाटण8 ) याचे भाषां 
तर “ भाषामाता ? असेंच झालें पाहिजे हे उघड आहे, 
मातभाषा ? याचा अथ * मातरूपभाषा ! असा करतां 
येणार नाहीं. कारण हा कमवारय समास होय. कमधारय 


0१ &” 


१ 


| २९ . दोक्स्पियरकृत-नास्वमाला. 


| समासांत उत्तर पद प्रधान असते; व माता हें प्रधान पद 
| आहे. व तेंच येथे इष्ट आहे. कारण भाषेला मातेची उपमा 
देण्यांत मातेविषयी आपले मनांत जे प्रेम व जो बहुमान 
| चसत असतो तोच भाषेविषयी दद्षवावा असा आपला 
| हेतु असतो. तो अन्यरीतीर्ने समास करून सिद्धीस जावातसा 
| जाण्यासारवा नाहीं. सारांश ' मातृभाषा ? हा शब्द- 
प्रयोग कोणत्याही दृष्टीने पाहिली तरी अशुद्ध असून अप्रयो- 
| जक होय, असें आम्हांस वाटते, खरें म्हटले तर “मद्र टंग? 
4 ( जाला (गाटुण७) याचे ऐवर्जी स्वभाषा ? “जन्म 
_ भाषा? हे उत्कृष्ट शब्द रूढ आह्देत, आणि मातृविषयक 
प्रेमच व्यक्त करावयाचे असले तर * भाप्रामाता? * भाषा- 
जननी ? हे आुद्ध शब्दही योजण्यास नड नाहीं. पण 
मराठी भाषेचा व्यासंग नसल्यामुळें या योग्य दावळ्दाची आट- 
| वणहीी कोणास होत नाद्दी, व अनुकरणेच्छेन त्यांचें मन अपप्र- 
॥ योगाकडे धावते हो केवढ्या खेदाची गोष्ट आहे ! 
| .. सातृभाषा ' मायभाषा ? याच इाब्दाच्या नमुन्यावर 
४” ' मातुदेश' व मायदेश' हे शब्दही अलीकडे चांगल्या 
चांगल्या लेखांतून घुसू लागळे आहेत; तेव्हां त्यांचाही 
उल्लेख येथं करणें जरूर आहे. हे शब्द "मदरकन्टी ? 
0)... ब एर बचि पयोग होत हे णे मरो. 
| तच ! पण आणखी या शब्द, वित ते तर ह्यांत आहे- 
| १. प ॥ यब्दांत माधुयही नाहा, हो गोष्ट 
। कड ऱ्य म ध्टानं पाहिले तर * मातृभाप्रा * ह्यांतील 
दोन्ही पदें "होतनक असल्यामुळे हा शब्दप्रयोग येवढा 
कानाला वाइट लागत नाहीं. पण 
ह्यांतळें एक पद स्रीबाचक व 


- दुसर पुरुषवाचक असल्यामुळें 


मातृदेश! “माय देश? 


व्हेनिसनगरचा व्यापारी-प्रस्तावना. २३ 


हे शब्दप्रयोग कानाला गोड लागत नाहींत. इतकेंच केवळ 
नाहीं तर त्यांत अरसिकपणाचीही झाक दिसून येते असें 
म्हणावयास चिंता नादी. अश्या ओंगळ राब्द प्रयागाच्या ऐव- 
जीं “स्वदेश? “ जन्मभूमि ' हे शब्द उत्कृ असून चांगलें 
शुद्ध आहेत. आणि मातृबिप्रयक प्रेमाचा पान्हाच फोडाव- 
याचा असेल तर “भूमाता? व त्राचितू * देशजननी हृ शब्द- 
ही प्रशस्थ आहेत. ते योजण्यांत येतील तर किती वरे होइल 
परंतु मराठी भाषेकडे पूर्ण दुलक्ष असल्यामुळे आणि 
इंग्रजी भाषेच्या अत्यंत परिचयामुळें, केव्हां केव्हां 
-तर मराठीत योग्य शब्द न सुचतां त्या अथोच्या 
इग्रजी शब्दाचे निव्वळ भाषांतर होऊन बोलण्यांत व लिहि- 
ण्यांत येते तेव्हां जी मजा उडते ती कांहीं पसू नये. असं एक 
उदाहरण नुकतेच आम्हास ऐकावयास मिळालें ते येथे 
सांगण्यासारखे आहे. कोणी गृहस्थ म्हणाळे-अहो, तेवढे ते 
“घड्याळाचे! हात सारून घड्याळ लावाल काय??? यावर दुसरे "“” 
ग्रहस्थानें उत्तर केळे “घडयाळ लावतो, पण तुमच्या घडया- 
ळालळा हात कधी: फुटळे?” हें शब्द ऐकतांच पहिले गृहस्थ 
एकदम गुद्धीवर आलेव त्यांत आपली 'चृक् तत्काळ कळून 
आली; तज्ीच ती आमच्या वाचकांसह्दी कळून आल्यावांचून 
रहाणार नाहीं. इंग्रजींत ( ए'॥]० 1517 त5र्ण 9 ००्ल ) 
असं हाणतात, पण मराठीत घड्याळाचे हात असें न हणतां 
कांटे ह्णण्याची वहिवाट आहे, हें कोणासही सांगावयास 
पाहिजे असें नाहीं. अश्याच प्रकारची मौज मराठींत प्रसिद्ध 
झालेल्या कित्येक ग्रंथांतून व मासिक पुस्तकांतील लेखांतून 
आढळून येऊं लागली आहे. तेव्हां मराठी भाषेच्या 
आस्थेवाइकांचें लक्ष तिकडे जाणे जरूर आहे. 


२४ शेक्स्पियरछत-नास्यमाला. 


आतां दुसरा एक शब्द सांगतो. तो सिद्ध करतांना 
शब्दाचे भाग पाडण्याची रीत अंगीकारण्यांत आली आहे 
ती कशी चमत्कारिक आहे हें पहाण्यासारखे आहे. . “ सि- 
स्पथी? ( 5911]७]1५ ) हा इंग्रजा शब्द आहे. ह्या- 
ढा प्रतिशब्द म्हणून सहानुभूति हा मराठीत बोलण्यांत व 


'टाई"यात येऊं ढागळा आहे, पण सिम्पथी (5910100019) 


४” आच्या अथाचा यथाथ बोध _'सहानुभातिः या शब्दावरून 


हाता काय £ असं आह्यी विचारतो. आमच्या मतानें 
तर बिलकूल होत नाही. मग हा हानुभूति 
शब्द आळा कोठून १ व सिद्ध झाला कसा हें जर 
गाइळ तर मोठा चमत्कर वाटतो. खरोखर ज्याच्या 
डाक्यातून प्रथम हा शब्द निघाला असेल, त्याचे ते डोके 
माठ विलक्षण हटले पाहिजे सहानुभत ह्याची उपपत्ती 
७ त नसटो तर, सिम्पथी १ (5१०७४७५) श 
व्दाच्या उपपत्तापयत मजळ मारली पाहिजे 

(3११७४४ ) शब्दाची उपपत्ति अज्ञी आहे. 
श्णा९' अथवा 
10011४ ह्मणजे अनुभ 
अशा परपरेनें 


सिम्पथी 

3991] ४0 
हणजे सह, सहित आणि 1080108 
व, आणि अनुभव ह्मणजे. अनुभूति; 


सिम्पथी ? ( 3४१11५ ) ह्मणजे सहानु 
भ्रूती ? असा शब्द विद्ध झाला कोण 
आणि येवढा हा द्राविड 


तसा बोघही होत नाही 
अथांचा बोध । 


होतो, पण 


तां नाहो सम्पथी ह्या शब्दाच्या 
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एकास सुख तर दुसऱ्यास सुख असे अर्थ असूनही आ- 

णखी दुसऱ्याविषयीं अनुकूलता, कळकळ, दयाबाद्धे, 

ममत्व, ममता वाटणे वगेरे अनेक अर्थ ग्रथित आहेत. 

तेव्हां एवढ्या सवे अ्थांचा मराठींतीळ एकाच शब्दाने 

बोध करितां येणे कठीणच. यासाठीं प्रसंगानुरोधानें वेगवे- 

-गळे मराठी शब्द योजणें हच प्रशस्त आहे असें 

आमचे मत झालें आहे. 'सिम्पथी? ( 87१819) 

शब्दाला मराठींत चांगळासा डाव्द नाहीं, - हो गोष्ट खरी 

आहे. तसाच तो असावा हेंहि इष्ट आहे.” तथापि ह्यासाठी 

हे रांगडे शब्द उपयोगांत आणणं कितपत योग्य आहे, 

वाचा विचार मराठी भाषेच्या आस्थवाइकांनीं करावा, ह्या “--1/// 

हून आमच्याने येथे अधीक कांहींच हाणवत नाहीं. ८ 
मराठींत इंग्रजीवरून शब्द आणतांना शब्दास शब्द 9४. 

ठेवून देऊन कधीं चालणार नाहीं, हें जसे खरें 

आहे तसेच शाब्दांचे भाग पाडून भाषांतर करण्याची 

रीतही अप्रयोजक आहे, हेंहि लक्षांत ठेवण्यासारखे 

आहे. त्वे केळे असतां विलक्षण प्रकार कसा होतो, ह्याचं 

एक मौजेचे उदाहरण आमच्या पाहण्यांत आळे आहे तें 

येथे लिहिण्यासारखें आहे. कोणा एका परीक्षा! पास झालेल्या 

ग्रह्स्थाची व एका गांवगुंडाची एकदां गांठ पडली. तेव्हां 

गांवगुंडान त्यास फजीत करण्याच्या बुद्धीने हटले 'कायहो! |. । 

तुह्यांस इग्रजी चांगळें येते तर आम्हास “ रूद्राक्ष ? याला 

इंग्रजी शब्द काय हें सांगाळ काय £ ? सदर गृहस्थाने 

तत्काळ आपलें अज्ञान कबूल केळे. तेव्हां गांवगुंड ह्मणाला, 

: वरस! तुझांला नाहीं येत तर मी सांगतो. अहो रू ह्मणजे 

५ क्ाटन ? (0001) आणि द्राक्ष हणजे 'ग्रे'' (७7०10 </ 


' “> शका नाही.परंतु शब्द बनविण्याची ही 
/ मरार्ठांत चालविल तर चालळदो ! 


२६ शेक्स्पियरछुत-बाव्यभा! 


अथीतू , रूद्राक्ष हणजे कौटनग्रेय (001:0,. 5700९) असा 
शब्द सिद्ध झाला ! एका भार्ेतीळ शब्द दुत भार्षेत 
नेण्याची ही खाद्ली याक्ते ! : खगशेखर , नदीन नवीन 
शब्द्‌ मराठॉत सिद्ध करण्याची ही युक्ति जदली सासलेवाईक 
आहे, तश्चीच ती अगदीं अपूः आहे! अश्या रीतीने शब्दांचे 
व वाक्यांचे भाग पाडून भाप्रांतरे होऊं लागलीं हणजे 
मराठी भाषेंत भराभर भाषांतरे करितां येऊं लागतील! व 
मराठींत वाटेल त्या विषयावर ग्रंथ बनवित येऊ लागतील! 
केवढा या युक्तीचा प्रभाव ! जे कोणी सनःपूवेक ह्या युक्ती- 
चा आदर करतील त्यांच्या हातून मराठी मापेचे एक 
मोठेंच कार्य झाळें असें होईल व त्याबद्दळ मराठी भाषा 
बोढणारे सर्व लोक त्यांचे फार फार आभार मानतील यांत 
युक्ति कोणी बिचाट्याने) 
परंतु हीच युक्ति मराठी 
शब्दांचे भाषीतर इंग्रजींत करताना कोणी चचालवील तर 
ती इंग्रजी ग्रंथकारास कितपत पसंत होईल याची बरीक 
शंका आहे. बहुधा ती त्यास विलकूल पसंत पडणार नाही. 
इतकेंच नव्हे तर अशा युक्तिवाजास ते मूखीतच काढतील 
हें आही खात्रीनें सांगतो. तथापि इंग्रजी शु 
वाटतीळ तसे ग्र ठोकून देण्याचा क्रम ज्यांनीं घरिळा 
आहे, अझ्ा मराठाची सेवा करावयास निघालेल्या आर्य . 
वाईक मंडळीनी मात्र ह्या युक्ती 


20% पा अवर्य' 'झोंदुर कराया. 
सारखा आहे, असे आमचे मत महे. » .* 


शी 
दाना मराठींत 


आतां मराठी भाषेच्या त स्थितीकडे पाहिले: 
असता इंग्रजी शब्दांचे व वाक्यांचे भाषांतर करण्याची तर 
र व 

पाळी हरहृमेश येते, आणि नवे नवे शब्द योजावे लागतात 


ध्याच्या 
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तेव्हां हें भाषांतर कसें करावे, नवे नवे शब्द कसे निमीण करावे 
हे प्रश्न उत्पन्न होतात. वस्तुतः हे प्रश्न जसे अत्यंत महत्वाचे 
आहेत तसेच ते फार विचारांच आहेत असे आह्यांस वाटतें. 
एका भांधैतीळ शब्द दुसऱ्या भाषेंतील शग्दांशीं अर्थाने 
तंतोतंत नेहमी जुळतीलच असें बहुधा होणें कठीण! 
तशांत इंग्रजी भाषा चांगली पारिपक्क दशेस येऊन पोहचली 
असन तिच्यांत असे कित्येक शब्द आहेत कां, त्यांस 
मराठींत शब्दच नाहींत. तेव्हां त्यांचें भाषांतर करण्यास फार 
जड जाते. व त्यांच्या ठिकाणीं नवे नवे शब्द योजणे 
भाग पडते. पण असे नवे नवे शब्द आणावे कोठून १ 
हो नेइमी अडचण पडत असल्याकारणानें राब्दास शब्द 
ठेऊन देऊन भाषांतर दडपून देण्याची कित्येकांची वहिवाट 
आहे. त्यांचं म्हणणें असें पडते कां, इंग्रजीतून मराठीत 
भाषांतर करतांना शग्दाच्याः ठाकठेकीकडे किंबहुना आुद्धते- 
कडे देखीळ एवढें लक्ष देण्याची कांही गरज नाही, पाव- 
लो पावली शब्दांची निवड करूं म्हटळें तर के चालेल $£ 
आपला अभिंप्रव अर्थ कसा तरी व्यक्त करतां आला म्ह- 
णजे पुरे, “ अर्थरितात्पर्ये, न ठु शब्दारे? हे प्रात्रीन सुभा- 
षरित प्रसिद्धच आहे. त्यावर नजर देऊन ते आपला कार्यभाग 
उरकून घेतात. पण ह्या दडपशाहीचा मार्ग काणाळा पसंत 
असेल तो असो. आम्हास तर तो अगदीं अयोग्य वाटतो. 
राज्यकारणी प्रकरणांत दडपश्ाहीचें तत्ब अंगिकारल्या 
वांचून चाळत नर्सल ह खर; पण सरस्वतीच्या राज्यांत तरं 
या तत्वाचे अवलंबन करण्याचे कांहीच प्रयाजन नाहा 


अश्ली आमची समजृत आहे. कारण इग्रजी शब्दांचे भाषा- 


> 


तर करतांना ही जी मोठी अडचण येऊन पडते तौतून 


> 
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मुक्त होण्याला एक चांगला उपाय आहे, आणि त्या उपा- 
यानें दडपशाहीच्या तत्वाचें प्रयोजनच मुळी पडणार नाहीं. 
हा उपाय म्हटला म्हणजे स्वभाषेचा अभ्यास हा होय. पण 
सध्यां स्वभाषेचा अभ्यास होत आहे कोठे! तो व्हावा तसा 
होत नाहीं व इंग्रजीसारखी प!९पक्क भाषा-जिचा चांगला 
अभ्यास होत आहे-ती जवळ उभी आहे. अक्षा वेळी 
शब्द अडला म्हणजे इग्रजीभाषेकडे लिहिणारांची दृष्टि 
वळाबी हें स्वाभाविक आहे व त्यांनी इंग्रजीतील शब्दाचे 
अनुकरण करावें हें योग्य आहे. परंतु तसें करतांना त्यांनीं 
आपली वुद्धि खचून तारतम्य ठेविलें पाहिजे, व शब्दांच्या 
योग्यायोग्यत्वाचा विचार.केळा पाहिजे, तसा विचार सध्यां 
होत नाह्दी एवढच आमचे म्हणणें आहे, आणि जर विचार 
होत नाहीं तर तो अविचारच म्हटला पाहिजे हं उघड आहे. 
त्याचेच भाषादूप्रण हे फळ होय. डोक्याला शीण न देतां 
आब्दास शब्द ठेऊन देऊन इंग्रजी शब्दाचे व वाक्ष्याचे 
भाषांतर करण्याची रीत अत्यंत अप्रयोजक आहे, असे येथे 
देवर्टी म्हटल्यावांचून आमच्यानें राहवत नाहीं. 
वाक्य आणि झारी! या शब्दांना उपयोग 
मराठींत सा आ ह्‌ ४ पाहूं. “मी? हें एक- 
वचन व ' आम्ही ! हे त्याचें अनेकवचन होय. 


र. सि र शच. अर्थात 
स्वतवेषर्यी व्यक्तिविषयक कांही बोलणें किंवा लिणे 
झाल्यास “ मी ? असा एकेशे 


र्‍ सस प्रयोग करणें प्रशस्त आहे, 
भरच पुष्कळ व्यक्तीविषयी लिहिणे शाल्यास ' आम्ही * असा 
बहुवचनी प्रयोग केला पाहिजे, हेह्दोसद संग्मत आहे. परंतु 
& यी) १ 
सा. असा एकेरी प्रयोग करप शा ही 
प्रयाग करणें प्रशस्त असतांही त्याच्या 


ठिकाणी आम्ही पो 
| ' आम्ही ? असा प्रवोंग करण्याची मराठी भाषेची 


००. 0 2>00-> ही (> ट्‌, 
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जी रुढी आहे, ती लक्षांत ठेवण्यासारखी आहे. पण कित्येक 
लेखकांचे अनेक प्रसंगी ह्या रुढीकडे दुलंक्ष होते, असें 
दिसून येते. उदाहरणार्थ, “ नाना आणि महादजी? ह्या 
छृहानशा पुस्तकाचीच प्रस्तावना पहा. हं पुत्तक मराठीतील 
मासेद्ध विद्वान्‌ लेखक प्रो. चिंतामण गंगाधर भानू यांनी 
लिहिलें आहे. सदर पुस्तकाच्या पांच सहा ओळींच्याच 
प्रस्तावनेचा आदाय हा आहे कौ, 'नाना आणि महादजी * 
ह्या मुत्सद्यांच्या संबंधानें जे कित्येक निबंध त्यांनीं लिहून 
केसरी पत्रांत प्रसिद्ध केले होते तेच त्यांनीं स्वतंत्र पुस्तक- 
रूपानें वेगळे छापून काढले. केसरीतील लेख संपादकाच्या 
नात्यानें लिहिळे असल्यामुळें त्यांत ठिकठिकाणी स्वमत 
दर्शवितांना स्वत:विपर्या “ आम्ही * अस्प प्रयोग त्यांनी केला 
होता. त्याच्या ऐवजी ह्या स्वतंत्र पुस्तकांत * मी ? असा 


एकेरी प्रयोग योजिला आहे. एवढाच काय तो फरक केला / 


आहे, याशिवाय दुसरा कोणताही फेरफार केलेला नाही. 
आणि हा फेरफार करण्याचें कारण ते असें दर्शवितात, काँ 


ह्यांत दर्शविलेले विचार आपले एकट्याचे असल्यामुळें 'मी' । 


असा एकेरी प्रयोग करणेंच योग्य आहे. ह्याम्रमाणे प्रोफेसर 
साहेबांनी येथे आपली लीनता दाखविण्याचा जो मोठा आव 
घातला आहे तो केवळ अस्थानी होय असे आम्ही नम्रपणे 
म्हणता. मराठी भाषेंत ' मी * ह्या शब्दांत कोणता अर्थ 
दाखविण्याचे सामर्थ्य आहे आणि ' आम्ही ? ह्या शब्दांत 
किती अर्थ संकेतित केलेला आहे ह्याविषयी प्रोफेसर साहे- 
बांनीं विचार केला आहे काय ? केला आहे असे दिसत 
नाहीं. ते केवळ इंग्रजी भाषेंतील. रुढीकडे पाहून घसरले 
आहेत असें म्हणणे प्राप्त आहे. इंग्रजी भाषेच्या व्याकरणाचे 
१.1 


,०्ण्य 
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कोणतही पुस्तक घेतळें तरी त्यांत असा नियम दिलेला 
आढळतो कां, स्वतःसंबंधाने व्यक्तिविषयक बोलणे 
झाळें तर नेहर्मी “मी? (1 ) हा शब्द योजीत जावा. 
राजे, पत्रक्ते, अध्यक्ष इत्यादिकांनीं मात्र ' आम्ही? ह्या 
शब्दाचा उपयोग करावा. हाच शाळेंत पाठ केलेला नियम 
लक्षांत थेऊन प्रोफेसर साहेबांस वरील फेरफार करण्याची 
बुद्धि झाली, हें उघड आहे. पण मराठी भाषेंतील रुटि 
ह्या नियमाच्या उलट आहे. ही गोष्ट त्यांच्या लक्षांत आली 
नाहीं. कारण मराठीचा अभ्यास व व्यासंग कोठें आहे १ 


' तो जर असता तर त्यांच्या तत्काळ लक्षांत आलें असते 
: काँ, मराठी भाष्रेंत स्वमत सांगतांना जर “मी? असा 
! प्रयोग केला, तर त्यांत अहेपणाचा अर्थ सूचित होऊन, 


बोलणाराचे पदरीं आविनयाचा दोष येतो, इतर्केच केवळ 
नाहीं तर उलटपक्षीं अश्या ठिकार्णी * आम्ही * असा प्रयोग 
केळा असतां समुच्चयाचा बोध न होतां विनयाचा मात्र 
बोध होतो. हें मराठी भाष्रेचे सूक्ष्म निरीक्षण केलें असतां 
कोणासह्दी कळून येईल, असे आम्हास वाटते. यासाठी 
आपल्यामध्ये कसे बोलण्याचा प्रघात आहे एवढेच वाच- 
कांनीं पहावे, असें आमचें त्यांस सांगर्णे आहे. ' ह घर 
कोणाचें * म्हणून जर आपणांस कोणी विचारलें तर ' हू 
घर आमचें आहे ? असें आपण चटकर उत्तर देऊं. तेंच 
“ हे घर माझे आहे? असें उत्तर दिले तर तं उद्धटपणाचें 
होत नाहीं काय? अशी उदाहरणे वोलण्यांत नेहमी येतात. 
त्यांकड विचारपूर्वक लक्ष देण्याचीच काय ती जरूर आहे, 
ते दिळें असतां वरील आमच्या म्हणण्याचा प्रत्यय येईल. 
£ मी, मी रव ' माज्वें व माझं * असा स्वतःविषयी एकेरी 
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प्रयोग केल्यांन अहंपणाचा बोध >) तो. अशी आपली 
समजूत आहे, आणि अश्ली आपली समजत जोपर्यंत आप- 
णांत आहे तोंपर्यंत तिच्याकडे दुर्लक्ष करून उपयोगही 
नाही.“ मी? व “माझें? ह्या शब्दांच्या प्रयोगांत जो. 
अहृपणाचा व॒उद्धटपणाचचा अथ आहे, त्यावर कटाक्ष 
ठेवून, प्रासेद्ध माहाराष्ट॒ कवि विठोबा अण्णा यांनीं एक 
मजेदार आया संत्कृतांत रचलेली प्रसिद्ध आहे, ती ही 


सदन मे, वसनं मे, जाया मे, मित्रवंखुवगगो मे । 
डात मे मे कुरवाणं कालव्वको हराते नरमेपम़र ॥ 
सुश्छोकलाघव, 

ह्याचा भावाथ हा की--' मे ? ह्ृणज माझें अथीत 
“हं घर माझे, हें वस्त्र माझे, ही भार्या माझी आणि हा मित्र- 
वग व बेधुवगे माझा. याप्रमाणे ' मा, मी ? करणाऱ्या 
अक्या नररूप मेषाला ( मेंढ्याला ) काळरूपी लांडगा 
तत्काळ गट्ट करून टाकतो. यास्तव आमचे असें सांगणे 
आहे कौं, मराठींत ल्िहिणारांनीं “ पारकटपणानें “ मी, 
मी ? ह्मणून मेषपात्र नबनतां * आह्यी व * आमचे ? 
अशा प्रौढ शब्दांचा उपयोग करावा; हेंच त्यांस योग्य 
आहे. “ मी ? च्या ठिकाणीं “ आह्मी ? म्हटल्याने व्याक्त 
समुच्चयाचा मुळींच बोध होत नाहीं. हॅ लक्षांत ठेविले 
पाहिजे. एकवचनी शब्दाच्या ऐवजीं अनेकवचनी शब्दांचा 
उपयोग करून, विनय अथवा आदरुद्धि दशविण्याची 
रीत सावित्रिक आहे. आदरार्थी बहुवचनीं प्रयोग केला 
हाणून बाहुल्याचा बोध होताच असं नाहीं, पहा कॉ, ' बाबा 
आले?' असें मुलानें म्हणतांच त्याला “अरे मुला, तुला किती 
बाबा आहेत ? असा प्रश्न कोणी करतो काय ? सारांश, 
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बहुवचनीं प्रयोग केला असतां तो अश्या ठिकाणीं आद- 
राथींच्‌ समजतात व तेणेकरून एकवचनाचाच बोध होतो 
असं मानतात. मग स्वतःसंबंधारने व्यक्तिवाचक बोला- 
वयाचे झाळें असतां एक वचनाच्या ऐवजीं बहुवचनीं प्रयोग 
करण्यास तरी काथ हरकत आहे व तेणेकरून एकत्वाचाच 
बोध होतो अर्से मानावयास तरी काय हरकत आहे! इंग्रजी 
भाषेंत एकाच व्यक्तीविषयींबोलणें झालें तर (ती व्याक्ति किती 
सन्माननीय असो ) तिजविषयीं नेहमीं एकवचनाींच प्रयोग 
करण्याची वहिवाट आहे. उदाहरणा्थ:-1,07१ ॥०॥९), 
51 'उतसेंच 311 (९01०७० (॥1ह"]र १९0)181'05, उ8100 
चक ४” वा १०11१० (11व९0च0रवा टणाटापत९5 
इत्यादि. याचेंच भाप्ांतर करणं झालें तर मोळ ह्मणतो 

सर जाज क्लार्क जाहीर करतो. न्यायमू्ति सर नारायणराव 
चंदावरकर निर्णय सांगता वगरे अशा एकेरी शब्दांचा 
प्रयोग करणं योग्य नाहीं, हं कोर्णाही सांगेल. आणि जर 
कोणी करतील तर त्यांनीं जाणून बुजून सदर थोर राज- 
मान्य व्यक्तींचा अपमान किंबहुना तिरस्कारही केल्याबद्दल 
नवीन कायद्याप्रमाणे राजद्रोहाचा आरोप त्यांजवर आण- 
ल्यास कांही चूक होईल काय ? आणि एथवरही जरी 
काणी मजळ न आणली तरी आमच्या सरस्वतीच्या 
राज्यांत तरी त्याच्या पदरी अविनयाचा व पोरकटपणाचा 
दोष बांधण्यास आह्मी चुकणार. नाहीं. एकत्वाचा अध 
दासवाबयाचा असताही आदरार्थी बहुवचरनी प्रयोग कर- 
"याचा चाळ आमच्या मराठी भाग्रेंतच आहे अस नाही 

तर ज्या इग्रजी भाषेचे आमची मंडळी एवढे अनुकरण. 
करू इाष्छतात, त्या इंग्रजी भाषेतही अशी तऱ्हा नाहीं असें 
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नाहीं. उदाहरणार्थ-वू म्हणजे ५11०1 ह्या एकेरी अथोच्या 
आव्दाच्या ऐवजी ४०प म्हणजे तुम्ही हा अनेकवचर्नी 
शब्द सामान्येकरून नेहमी योजितात, हें स्वास ठाऊ- 
कच आहे. आणि ह्यांचं कारणही दे उघडच आहे का, 
दुसऱ्याशी बोळतांना “तूं, तूं' 'तुझ,तुझे' असे एकेरो बोलणें 
उद्धटपणाचें वार्टते. ह्याप्रमाणें एकवचनाच्या ठिकार्णी 
अनेकवचमाच प्रयोग करण्याची वहिवाट एवढी साव- 
त्रिक असतांही, प्रोफेसर भानू यांचें तिकडे लक्ष गेलें नार्ही 
ही मोठी आश्चयीची गोष्ट नव्हे काय १ मराठींत नावाज- 
लेल्या लेखकांची जर ही दश्या तर तेथें सामान्य जनांची 
कथा काय ? यास्तव एकवचनाची व अनेकवचनाची हा 
कथा आम्ही मुद्दाम वाचकांपुढे गाइली आहे. तरी तिचा ते 
योग्य विचार करतील असा आम्हांस भरंवसा आहे. 


एथवर इंग्रजी भाषापड्धतीच्या अनुरोधाने मराठी 
भाषेंत शब्दाचे जे अपप्रयोंग होऊं लागले आहेत, त्या- 
विषयीं लिहिले. ह्या अपप्रयागांच्या सुळसुळाटामुळें 
भाषेची कशी हानी. होत आहे, वं तिच्या अभिवृद्धीला 
कसा अडथळा येत आहे त्याचा विचार करणें अत्यंत मह- 
त्वाचें काम आहे. त्याचप्रमाणे मराठी भाषेंत असे कित्येक 
अथ व लेख पाहण्यांत येतात कीं, त्यांचाही विस्ताराने 
वेगळा विचार करण्याची फार आवईयकता आहे. ह्या अेथांत 
व ह्या लेखांत बहुधा अथोची उणीव, मददेसूद विचारांची 
उणीव, व सामान्यतः रासिकत्वाची उणीव, अशा सवेच 
प्रकार उणीव असते. त्यांचें. थोडक्यांत वर्णन करू म्हटळ तर 
असे ग्रेथ व लेख अरलिकल्े दर्शक होत? एवढें सांगेतलळें 
स्हृणजे पुरे. हवे ग्रेथे व लेख एकदरांने पाहता मराठा 


"> “टी 
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भाषेच्या अभिद्ृद्धीला अत्यंत अपायकारक होत अर्स 
आमचे म्हणणें आहे. कारण, मजकुराचा पुळपुळीतपणा, 
व पोरकटपणा पाहून वाचणारांस॑ त्यांचा केवळ कंटाळा 
येऊनच राहात नाहीं, तर त्यामुळें एकंदरीने स्वभाप्रेविषयी 
तिटकारा येण्यास देखील कारण होतें. अशा ग्रंथासंबंधानें 
व लेखातबंधानें आमच्याकडे आमच्या एका विद्वान 
मित्रांचे एक लांबचलांब पत्र आळे आहे. त्यांतून येथे 
डायू पडण्यासारखा कांही भाग आम्ही उतरून घेतो. हे 
मित्र लिहितातः- 

“ मराठींत अलीकडे जे रसह्ान ग्रथ व ल्ख 
येऊं लागले आहेत त्यांसंबंधाने मी आपल्याजवळ 
पुष्कळ वेळां बोललो आहे. मला वाटत होतें काँ, ह्यासं- 
बेधानं कोठें तरी कोणी कांही लिहल, पण कांही नाहीं ! 
जिकडे तिकडे गपचीप! नुकतीच माझ्या हातीं “रंजित रंजक 
नाटकांची कांही पुस्तकें आलीं. मला नाटकें वाचण्याचा 
नाद आहे. हें आपणांस माहितच आहे. म्हणून, ती घेऊन 
वान्वूं लागलो, तों वर म्हटलेल्या रसहोन पुस्तकांचाच नमुना 
पहावयास मिळाला.सकृद्द्शनीं ह्या नाटकमालेच्या नांवाचा 
अर्थ तरी काय १ हाच प्रश्न माझ्या पुढें उभा 
आणि मीही आपणास हाच प्रश्न कारेतों कौ, ' रंजित 
रंजक? तें काय हो? कृपा करून याचा अर्थ तुम्हीं 


सांगाल 
काय : ह्याचा अथ बसविण्याची मी तर आमच्या मित्रमंड- 


राहिला, 


ळौशीं पुष्कळ खटपट केली. पण नीटसा अर्थ बसेना, 


शेबर्टी, 

म्ह्यताऱ्या मनुष्याच्या तोंडावर पडलेल्या सुरकत्यांतून जसा 
*> २). क २ ---&.-- 

एखादा च्छाक कोणी बसवतात, अथवा शेतांत उन्हाने 


जमिनीला पडलेल्या भेगांतून जशा अक्षरांच्या आळी 


व्हेनिसनगरचा व्यापारी-प्रस्तावना. ३५ 


उत्पन्न करण्याचा यत्त कोणीं उद्योगी मनुष्य कारेतात, 
तसाच यत्न केल्यावर रंजित? रंजकाचाही कांही. अथे 
-बसला. तथापि तो कितपत खरा आहे ईे॑एक परमेश्वरास 
तरी विचारे पाहिजे किंवा प्रत्यक्ष या माळेच्या निर्माण 
'कत्यानेंच या गोष्टींचा उळगडा केळा तर न कळे! पुस्तकाला 
समरपैक नांव देणे, ही खरोखर मोठी महत्वाची गोष्ट आहे, 
-तशीच मोठ्या विचाराचीही आहे. केवळ येथाच्या व लेखा- 
-च्या नांवावरूनच लेखकाच्या चातुर्यांची कल्पना होते व 
आंतील मजकुराची किंमत होते. पण 'रंजित रंजक? नाट- 
-कांपेकीं कांही अशी आहेत कीं, त्यावरून पुस्तकाला वाटेल 
तें नांव दिळें तरी चालतें. अशीच तें लिहिणाराची सरासरी 
समजूत आहे असे म्हणावें लागत. ही नाटके लिहिणाराला 
धिषयाची निवड म्हणून कांही आहे, या गोष्टींचा गंघही 
नाहीं. चालूं प्रचलित विषयांवर नवी कोरी करकरोत नाटकें 


लिहून वाचकांस अपण करण्याचा त्याचा बाणा आहे. . 


ह्याबद्दल तो स्वतःच आपल्या प्रसिद्वेपत्रकांत आश्वासन देत 
आहे. अमूक गोष्ट म्हणजे नाटकाचा विषय होण्याला अपात्र 
आहे किंबा हाती धरण्याला अग्राह्य आहे असे त्याला वाटत 
असल्याचें बिलकूल दिसत नाहीं. बंगाल्यांत वैगभंगाची 
हुछड उठली कां पुरे, यांना नाटकें लिहेण्याला प्रचलित 
विषय मिळालेच. 'वंगभंग नाटक? “टिळककेस नाटक? वा- 
रिसाळ धामधूम नाटक? “स्वदेशी आणि बहिष्कार नाटक.” 
घ्या नार्टकेच नाटकें! उद्यां मुंबईसारख्या गडबडीच्या 
शहरांत खटारा गाडी रस्त्यावर मोडली व शेकडो लोक 
सभोवती जमा झालेले ह्यानीं पाहिले कीं, ह्यांना नाटकाला 
प्रचलित विषय मिळलाच, आणि यांचे 'खटारागाडी नाटक? 
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तयार झाळेंच ! नाट्यकलेविष्रयी- कोण ही विचित्र 
कल्पना! सरासरी संवाद रूपांने मजकूर लिहिला व त्यांत 
प्रवेश अंक असे भाग पाडले, कीं झाळें नाटक तयार, 
अशीच या 'रंजितरजंक नाटकां? च्या निमाणकर्त्यांची 
समजूत आहे कीं काय कोण जाणें ! आतां या कर्त्याने 
रंजित व रजक? शब्द कोठून आणले, हें पाहू १ वस्तुतः 
ह शब्द कर्धी कोणाच्या बोलण्यांत व लिहिण्यांत येत अस 
तीळ किंवा कोठें आले असर्ताळ असे वाटत नाहीं, मग 
असे अप्रसिद्ध व संदिग्ध अथोच शब्द पुस्तकाच्या नांवातच 
गावून देण्यांत काय मतलब असेल तो असो. कदाचित 
नांव वाचुन याचा अथे तरी काय याचाच विचार वाच- 
काना करात रहार्वे असा तर हेतु यांत नसेळ १ कारण 
सत्यक्ष आंतळा मजकूर वाचून तर वांचकांचें ज॑ मनोरजन 
होणार, ते पुढे होइल. पण प्रथमारभी नुसतें नांव वार्‍चूनच 
मडळीाना खूष व्हावे, अश्शी ही युक्ति दिसते. असं असल तर 
साहक नांबावर आपलीं ओषधे खपवू पाहणाऱ्या किसेक 
वैद्यांच्या युक्तीप्रमाणेच हाही अजब म्हटली पाहिजे 
अथातू त्याचाच कित्ता वरील युक्ति योजणारांनीं उचलला 
₹ उघड आहे, बरे, अश्या ह्या अमोल पुस्तकांना किंमत 
ठावला असून त्यावर ती घेणारास एक हजार पानांचे 
पाश्चात्य देशाच्या नामांकित नाटककारांच्या भाषांतराचे 
एकक भल लठ्ठ पुस्तक बक्षिस देऊं केळ आहे तें वेगळेच 
अथात्‌ * राजेत रंजक ? पुस्तके किंमतवान होत, आणि 
पाश्चात्य देशच्या नामांकित नाटककारांची नाटकें फुकट 
तन किमतीची, त्यांना किंमत नाहीं ! अशीच ही 
तर्‍हा झाळी ह्मणावयाची, नव्हे काय ? आतां वोला ! 
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यांत रसिकत्वाळा कांही सीमा राहिली £ बेरे 
अशीं ही ताज्या प्रचालित विषयावर रचलेली कोरी 
करकरीत पुस्तकें दर वर्षांस सहा सहा वाचकांच्या हातीं 
देण्याचा ' रंजित रंजक ? नाढकांच्या कत्यांचा संकत आह, 
धन्य आहे ! बिचारा शेक्सपिअर !-त्याची बुद्धिमत्ता येवढा 
लोकोत्तर खरी पण त्याच्याने देखील वर्षाकाठी एखाद- 
दुसरें नाटक रचण्यापलीकडे कांही झालें नाहीं. एकूण ह्या 
नाटकमाळेच्या  निर्माणकर्त्यांनें शेक्स्पिअर कवींवरही 
ताण केली ! खरोखर, ज्या वटादर नगरांत (बडोदेशहरांत) 
अर्शी अजब नाटके निमाण झाली त्या नगराला व गुणसतन 
ज्यांस आश्रय देऊन तिचे कर्त्याला रसिकतेने प्रोत्साहन 
दिळें त्या वटोदर नगराच्या अधिपतीलाही हें मोठें भूषण 
होय, अधिक काय म्हणावें १ इ. इ. ए. पुरे. अश्या या 
स्ल्रिन ळेखांविषरयी व ग्रेथाविप्र्यी जितके लिहा तितके 
इवॅच आहे. तथापि सध्याच आम्ही तसें करूं इच्छित. 
नाहीं. केबळ वरीळ पत्रद्वारा याचें आम्ही दि द्वशन करून 
वाचकांचं ल॑क्ष तिकडे वेघेल एवढेंच येथे केळ आहे, तरी 
मराठी भाषेच्या आस्थवाईकांनीं त्याचा अवद्य विचार करावा. 
असं आम्ही इच्छितो, | 

मराठी भाषेची अभिद्ृद्धि व्हावी, व आपल्या हातून 
तिची सेवा व्हावी, अशी पुष्कळांची इच्छा डीप्रत दिसून 
येते. तशीच ती आमचीही आहि. यास्तव मराठो माषेच्या 
अभिवृद्धीला अपायकारक म्हणून ज्या गोष्टी असतील त्या 
सर्वांच्या नजरेस आणण, व त्यांचा स्पष्टपण निष्रेध करणें. 
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हें आमचे कर्तव्य आम्ही समजतों व याच बुद्धीने आम्ही 
वरील लेख लिहिण्यास प्रवृत्त झालो, तरी वर सांगितलेल्या 
अपायकारक गोष्टींचा मराठी भाषेच्या आस्थेवाइकांनी 
व तिची सेवा करू इच्छिणारांनीं योग्य विचार करून त्या 
टाळण्याचा यत्न करावा, अशी त्यांस आमची मनःपूर्वक 
विनंती आहे. मराठी भाषेची सेवा कारेतों म्हणुन म्हणाव- 
याचे, आणि तिला अपायकारक अशा गोष्टींचा अंगीकार 
करून तिचे लचके तोडायाचे ! ही काय सेवेचीरीत! व हा 
“काय आस्थेचा प्रकार ! ही मराठी भाषेच्या औस्थेवाईकांची 
तऱ्हा पाहून आम्हास तर * गोसावी आणि त्याचें माकड? 
ह्मा गोष्टांचीच आठवण होते. ही गोष्ट थोडक्यांत अशी आहे 
कीं, एका गोसाव्याने एक माकड पाळले होतें. ते मोठें झालें, 
तब्ह| मळा कांही सेवा सांगा म्हणून धन्याला म्हणू लागे, 
नको नको म्हणत असतांही, माकड हाणालें--* स्वामी, तुह्ी 
समाधी लावून बसलां म्हणजे, कोणापासून पीडा होऊ नये 
म्हणून मी तुमचे जवळ पहारा करीत बसतो.? फारच आग्रह 
पाहून, गोसावी म्हणाला-'बरें, तसें कर. सग गोसावी समाधी 
लावून. बसळा असतां व जवळ माकड त्याजकडे डोळे लावून 
पहारा करीत असतां, एक माशी गोसात्राच 


च्या गालावर येऊन 
बसली. माकडाने दोन चार वेळां तिळा हाकलळी, तरी ती. 


पुन्हां पुन्हां येऊन वसे. तेव्हां माकडास मोठा त्वेष 


धट येऊन 
माशीस पकडण्याच्या बुद्धीनें 


त्यांने गोसाव्याच्यां गाळावर 
केडाडकन पंजा मारला व गालाचे रक्त काढलें ! मराठी 


भाषेचा योग्य अभ्यास न करितां व तिचा व्यासंग न ठेवतां. 
अक त 


व्हेनिसनगरचा व्यापारी-प्रस्तावना. ३९, 
जञे कोणी तिची सेवा करण्यास प्रदत्त होतात, त्यांची हवी 
करणी आमच्या दृष्टीने वरील माकडाच्या कुतीसारखीच 
होय, आणि खरोखर, मराठीचा अभ्यास न करतां व व्यासंग 
.न ठेवतां आम्ही तिची सेवा करिता व तिची आस्था बाळ- ८4 
गता, असे हणणे म्हणजे केवळ माकडचेशच नव्हत काय कय 
ह्यासाठी, ज्यांच्या हृदयांत खरी आस्था व सेवा करण्याची 
. बुद्धि वागत असेल त्यांस नम्रपणे एवढेंच आमचें सांगणें 
आहे कीं,-बाबांनों अगोदर मराठी भाषेचा अभ्यास करा व 
[तिचा व्यासंग ठेवा. याखेरीज तिच्या अभ्युदयाचे सर्वे यत्न 
लंगडे होत. केवळ इंग्रजी थाटाची गी कर्सेळिने भरविल्याने, 
व कोणा राजानें पुष्कळसे पेसे दिळे, कीं अद्णा संमेलनास 


(१: 


२” 
3 


येऊन कोरडी वटवट केल्यान, कांही कार्यमाग होइल असे 
.नाही. मराठी भाषेचा अभ्यास भू व्यासंग ठेवणें हाच तिच्या 1: 
अमिबृद्धीचा उत्तम उपाय आहे. आणि तो सवोच्या हातचा 
आहे.तो अमलांत आणण्यासाठी दुसऱ्यावरअवळंबून राहण्याची 


कांहीं गरज नाही, यासाठी त्याचाच अंगीकार करून तिच्या 


सेवेची र हवं (९ * घेच्य ञ *९ हक र वी 
. सेवेची खटपट करावी; हें मराठी भाषेल्या स्थेवाइकांस £_ 
.सरतेशवर्टी सुचवून हा छेख पुरा करिती. 


आतां आमच्या एका मित्राचे आभार मानण्याचे मात्र 


९ २५. ४२. > 
-उरळू आहे. हे मित्र ह्मणजे रा० रा० दाजीसाहेब ऊफे 
पुरणे शहरांत ज्या ज्या 


५ / 


:बासुदेव नारायण वैद्य. हे होत. 
-ग्रहस्थांशीं नार्यमालेच्या कामी आमचा त 
.सबीत वरील गृहस्थांइतकी मदत आम्हास कोणाची झाली 


बंघ आला, त्या 
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नाहीं, यास्तव त्यांचे येथे प्रासिद्धपणें आभार मानून प्रथम- 
पासून त्यांचा जो आधार आम्हास मिळाला तो शेवटपर्यंत 
मिळत राहो एवढेंच आम्ही इच्छितो. 


शेवटीं, एका अत्यंत उद्देगजनक गोष्टींचा येथ उल्लेख 
केल्यावांचून व त्याबद्दल मनापासून आपली दिलगिरी 
. |िसिड केल्यावाचून आमच्यानें राहवत नाही. ती गोष्ट 
झणजे स्वगवासी ए. टम. टी. ज्याक्सन | 
नासिक येर्थे झालेला खून, हे ग॒हत्थ मोठे विद्वान होते 


मराठी / भाप्रेचीही फार आवड असे शेक्सापिअरकृत 
|नाट्यमाळेला प्रथमपासूनच ह्यांचा आश्रय मिळाला होता, 
अर्थ साइ्यादि स्थळे, जी आम्ही 


झाला ही तिची मोठी' हानि झाली ती 


भरून येणें कठीण 
आहे. वावद्दळ फिरून डुःख प्रदार्श्त 


करून ह फलन पुरे दारतो. कारेतों. 


उपोद्ात. 


नड 


१ स्तुत खंडांत * व्हेनीस नगरचा व्यापारी हे 
य र| नाटक दिलं आहे. हें शेक्सपिअर कवीच्या “ मर्चेट 
करोड आफ व्हेनीस ' ये भाषांतर होय. हें नाटक सुख- 
८ | प्यवसायी आहि. या कवीनें जितकी म्हणून सुखपय" 
वसायी नाटके लिहीली आहेत, त्या सर्वामध्ये याची 
गणना प्रमुखत्वाने केळी आहे: यांत वेगवेगळ्या प्रकारचीं तान 
चार वेगवेगळी कथानक घेऊन तीं कवीने अश्या कुशलतेनें एकत 
गुंफलीं आहेत को, त्या सवांची मिळून एकच सुरस गोष्ट झाली 
आहे. कर्वीचे हें कोंशल्य केवळ अप्रतिम आहे. त सामान्य वाच- 
कांच्या किंबा टीकाकाराच्याहि एकाएकी लक्षांत येत नसल्यामुळें, या 
संबंधानें पुढें प्रसंगानुरोधानें लिहिण्यांत येणारच आहे. तेव्हां 
असें हं सर्वोत्कृ्ट नाटक सध्यां वाचकांपुढे येत आहे; त्याचा 
'ते उत्सुकतेने आदर करतीळ अशी आशा आहे. 

प्रथमतः ह्या नाटकासंबंधानें जी अवांतर माहिती सांग- 
'ण्यासारखी आहे ती सांगतों. ह्या माहितीचा कम म्हटला म्हूण- 
जे नेहमीप्रमाणे असा आहेः---( १ ) हे नाटक कवीनें केव्हां 
रचले; (२) कोणत्या कथानकाच्या पायावर व कोणत्या आधा- 
रानें रचले; व (३) या "नाटकाची लोकम्रियता कशी काय 
आहे वगेरे. तर ही माहिती त्याच क्रमानें सादर करतो. 

ु 
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कोणत्याहि ग्रंथाच्या रचनचा काळ मुक्कर करावयाचा म्हणजे 

तो तीन प्रमाणांनीं बहुधा मुक्रर कारेतात. हा तोन प्रमाणें 

म्हणजे ( १ ) प्रत्यक्ष प्रमाण; ( २ ) बाह्य प्रमाण; व ( ३) 

अंतःप्रमाण; तर्‌ ह्या तीन प्रकारचीं प्रमाणें या नाटकासंबंधानें 
कसकशी उपलब्ध आहेत, हे पाहूं. प्रत्यक्ष प्रमाण सांपडतें तें हूं 

को, या नाटकाची नोंद स्टेशन्स रेजिस्टर ( $७॥ाटा”5 

ळ्ाडठी 01 ) येथें सन १५९८ त केलेली आहे. यावरून हें 

सन १५९२८ सालाचे सुमारास कवीनें रचले अशे स्थूल मानानें 

ठरतें. प्रत्यक्ष प्रमाणावरून 'जें कळते तें इतकॅच. आतां वाह्य 

प्रमाणं कोणतीं आहेत, हें पाहिले तर ती या नाटकाचा उल्लेख 

इतर कांढी ग्रेथांत केळला आढळतो त्यावरून मिळतात. 

त्यांत फ्रान्सीस मियस ( एकाला ता टा2& 9 याने ड- 

लला पॅलॅडिस स्टेमिना ( /ळळाड >/८॥८१॥& ) हा 

ग्रथ विशेष महत्वाचा आहे. ह्या अंथ त्यानें सन १५९८ त रच- 

लेला असून त्यांत त्यानें सर फिलीप सिडने, _ भारलो व स्पेन्सर 

यांच्या नांवावरोबरच शेक्सपियरच्या नांवाचाहि पांच सहा स्थळी 

उक्लख केळा आहे इतकेंच केवळ नाही, पण आनंदपर्यबसायी नाटका- 

विपयी बोलत असतांना, शेकतपिअरकृत “व्हेनीस नगरचा व्या- 

पारी या नाटकाचा देखील उल्लेख स्पष्टपणे केलेडा आहे. अथोत्‌ 
अन )५५८ पूवी शेक्सपिअर कवीने हे नाटक रचले असें जें वर 
म्हटलें आहे, त्याला ह्यानें बळकटी येते, तथापि १५९८ साला- 
पूवी कोणत्या सालीं हे निश्चित होत नाहा तें नाहींच. तं निश्चित 
दिजे, ह्या पुरावा [मे. 


आणल! आहे. मि, शेलोन यानें या संबंधाचा शोध चालविला त 
हन्स्ला ( 11215] वाच्य 

व सेजनिशा याच्या हातीं आल्या, त्यांत ' >... 
कॉमेडी या नाटकाचा उदेख आहे. हा हेन्स्हो १५२२ चे 
छभारास एका नाटकमंडळीचा व्यवस्थापक होता. त्यानें आपली 


व्होनेसनगरचा व्यापारी-उपोद्धात. ४३. 


व॒शेक्सपियरची नाटकमंडळी एकत्र केली अ्शीएकवटलेली 
मंडळा ज्या नाटकाचे प्रयोग करांत असत त्यांत * व्हेनिशियन 
कॉमेडी ? ( ८॥/(८७/८ (१077602 ) या नांवाचे एक नाटक 
हात. ह! व्यवस्था १५९४ पासून १९५९६ पर्यंत चाळू होती. वर्‌ 
सागतलली "व्हेनिशियन कामेडि? हॅच शेक्सपियरचें प्रस्तत नाटक 
असाव अस पुष्कळांचें ह्मणण आहे. यावरून हें नाटक १५९४ त 
कवान लिहिल असाव असं मानितां यईल. मॅलोनच्या या मताला 

र्‍याच ८ काकारांचीहि संमात आहे. तथापि कित्येक जण हा 
काल ऊणखी॥हू मार्ग नतात, व याचे कारण येवढच का मारलो 
याच्या'ज्यू आफ माल्टा ./८१७ ७ ४८/८८)या नाटकाशी शेकतपी- 

रच्या प्रस्तुत नाटकाचें फार साम्य आहे; [रिंबहुना तें नाटक र॑ंग- 
भूमीवर आले पाहूनच त्यासारखेंच प्रस्तुतर्चे नाटक (२हण्याची 
देक्सपीयरला स्फूती झाली असें त्यांचें म्हणणे आहे. पण हें मत 
खर दिसत नाहां. कारण शकरपियर कर्वानें त्या वेळी स्वतेत 
₹!तोर्न नाटके लिह्वाण्याला सुरुवाताहू केली नव्हती, मग हें नाटक 
त्याने त्यावेळीं लिद्दिळे असें म्हणण्यांत काय अर्थ आदे? सारांश ढु 
१५९४ हेच साल सवानुमतें जें ठरलें आहे तेंच बरोबर आहे 


>» 


आतां अंतःप्रमणावरून काय ठरते हे जर पाहिलें तर तें वरील 
अनुमानाशी प्रतिकूळ नाहीं. अंतःप्रमाणांत मुख्यत्वे ज्या गोष्टा'चा 
भतभाव ह्वाता ला गाष्टा हृाटल्या ह्मणजे कवीची बिचारपद्धती, त्याची 
भाषासरणी, कवितेची तऱ्हा वगेरे होत. ह्या संबंधानें प्रस्तुत 
नाटक व “ टू जन्टलमेन आफ व्हेराना ” हें नाटक, या दोहोंत 
बरेच साम्य आढळून येते. सदर नाटक त्यानें प्रथम सन १५९१ 
त लिहिलं असून पुढें सन १५९४--९५ या सुमारास सुधारून 
व वाढवून शेवटचे प्रगट केले, आतां या नाटकाच्या व प्रस्तुत 
नाटकाच्या विचारपद्धतात, संविधानकाच्या कांही प्रसंगांत व 
भाषासरणांतहि बरेच साम्य दिसून येतं. तें असें को, नायिका 
व तिची दासी या दोर्घार्चे, नायिकेच्या पांगिग्रहणानिमित्त 
आलेल्या मंडळीसंबंधार्ने टौकात्मक संभाषण, अंगठांची गोष्ट, 


४४ शेक्स्पियरळछत-नास्यमाठा. 


ज्नींनें पुरुष वेश घेणें, दोघां खुषमस्कऱ्यांचें साम्य, आणि मेत्लीचे 
उज्वलतत्व वगेरे. यावरून असें सिद्ध होते का. ' ट॒ जन्टलमन 
ऑफ व्हेरोना * हं नाटक जर कवीनें सन १५२४ त लिहिले 
हं खर॑ आहे तर त्याच सुमारास प्रस्तुत नाटकही लिहिले असलें 
पाहिज, एथवर अंत:प्रमाणासंबधानें झालें, 


' आंतां प्रस्तुत नाटकांत एक दोन प्रसिद्ध ऐतिहासिक गो- 
टाचा कर्वाने उल्लेख केला आहे, लाविषयीं लिहिती. अस | 
उल्लेख करण्याची वहुतेक कवींची चाल आहे. तिचाच अंगीकार 
शेकर्स्पायर कवीनेंह्ि आपल्या नाटकांतून केळा आहे. अंक 
तीन, प्रवेश दोन, यांत नूतन राजाच्या राज्यारोहणसमारभाचा 
जो उठ्लेख केला आहे तो बहुधा फ़रान्सचा राजा चोथा हेन्री 
याच्या राज्यारोहणसमारंभास अनुलक्षून केला आहे असे 
मॅळोननामें टीकाकाराचें मत आहे. द्या समारंभ मोठ्या कडाक्यानें 
साजरा करण्यांत आला होता, व त्या संबंधानें इंग्लंड देझांत 
पराकाठेची नांवाजणूक चालळी होती. ही एक 
दुसर गट म्हटला म्हणजे लोपेझ या नावाच्या स्पर्नाश 
यहुदा डाक्टराची हाय, या डाक्टरान डॉन ह 


न्टोनियो 
नावाच्या ख्रिस्ती मनुष्याला व इलिझांबेथ राणीला वीष 
प्रयाग करण्याची मसलत केल्याबद्दल जिकडे तिकडे 


गवगवा झाला हाता, या गोष्टांत कितपत तथ्य असेल ते 


त॑ असा 
तरा त्या वळा लोकांचीं मनं अतिदाय खवळून गेलां होता र्ती 
इतका का, ह यहुदी फार नीच होत, त्यांस एकदम फाशी दिलें 


पाह्ज अस लाक घडधडीत म्हणू लगले, त्याप्रमाणे पुढें 
उवकरच त्या यहुद डाक्टराला फाशी देण्यांत आले तंव्हा 

गोष्टीला लक्षून शेक्सीपयर कवीनें या नाटक 
पाले भाणून लोकांस,खुष करण्याचा यत्न केल 
दसत. हृ खर मानण्याला असें कारण आ 
चहुय़ान ज्याला विष घातलें म्हणून बाहेर 
अन्टानया असं होत ब त्याच. नांवाचें पा 


गाष्ट, 


॥त शायलाक ह 
1 असावा असें 
हेका डा. लोपेझ या 
आल हतं त्याचे नांव 
त्र शेक्‍्सपरीयर कवीनें 
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आपल्या नाटकांत आणलें आहे. व त्याचा शायलांक या यहुद्या- 
कडनच जीव घेण्याचा यत्त करविला आहे. सारांश वर दिलेला 
विषप्रयोगाची हकीकत लोकांच्या मनांत ताजी असतांनाच शेक्सांप- 
यर कवीने हें नाटक लिहिलें असावें असं मानावयास जागा आहे. 
या दोन्ही गोष्टी सन १५९४. त किंवा त्या सुमारास घढल्याचें 
प्रसिद्ध आहे. यांत जर कांहीं तथ्यांश असेल तर प्रस्तुत नाटक 
सन १५९४ त कवीने लिहिलें असें दर्शविणारी जां वर कित्येक 
प्रमाणे सांगितलीं त्यांतच यांचाहि समावेदा करणे अवेऱ्य आहे 
याप्रमाणें प्रस्तत नाटक कवीनें सन १५९४ त लिहिल यांत 
कांहीं संशय/नाही. तथापि तें त्याच सालीं छापून प्रासेद्ध झालेल 
मात्र दिसत नाहीं. वस्तुतः त्यांतले पाहेळे चार प्रवेश बदटून 
कर्वानें नवीन रचलेले दिसतात. असें सुधारून तयार केलेल हृ 
नाटक सन १६०० शांत कर्वाच्या संमतीने अखेर छापून 
प्रगट झालें. 
एथवर प्रस्तुत नाटकाच्या रचनाकालार्‍चा निर्णय झाला 

आतां ह्या नाटकाचें संविधानक कवीर्न कोणत्या गोराच्या आधा- 
रानें तयार केलें हे पद्दावयाचें. प्रस्तुत उपोद्धाताच्या आरंभा आहा 
सांगितलेंच आहे कीं ह्या नाटकांत कवीने तान चार वेगवेगळी 
कथानके एकत्र करून एक नर्वानच संविधानक निमाण केळ आह 
तौ कथानके हीः--(१) कर्जाकरितां मांस कापून घण्याचा 
गोष; (२) लम्नाकरितां करंडकाची निवड करण्याचा पण 
(३) बापाच्या घरून सुलीस पळवून नेल्याची योड, (४) 
आंगठ्यांची गोष्ट. वगेरे, तेव्हां टी कथानके त्याला कोठ आढ. 
ळली हें पाहिळें पाहिजे. वस्तुतः ही त्यास एक दान अ्रथातच 
एके ठिकार्णी ग्रश्रॉत केलेली मिळालीं, अथोत दो त्यानं निरांन- 
राळ्या पुस्तकांतून भिळविठीं असें मानावयास कांदा आवार 
नाहीं. तथापि हँ ध्यानांत ठेविलें पाहिजे का, बहुधा अशा कथा- 
नकें देतकथांच्यारूपानें देशोदेशच्या लोकांत प्रचांठत असतात; 
आणि यांचा शोध शेक्रिपयर कबीच्या टाकाकारांना मोठ्या 


रा 


// 
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शोधकबुद्धीनं लाविलाहा आहे, तथापि त्या गोष्टींवरून कवीला 
आपल नाटक रचण्यांत काहा स्फॉात मिळाठी असें मात्न म्हणता 
चणार नाही, किंवहुना सद्रह गोष्टी] कवीचा अथीअर्थी कांही 
एक सवध नाह. हं जरी खरं आह. तरा ज्या गाष्टी दरशाद- 
| श्या लाकांस एवढ्या प्रिय वाटल्या! त्यांचीच नवड राकांस्पयर 
कवान कशी केली, हं पाहण्यासारखे आहे. खरोखर लोकांची 
आवड व कवाची निवड यांचा अशा रितीने येथें मिलाफ झालेला 

पाहून कवीच्या चातुय|चे कोणालाहि क्षणभर कोतुकच वारेल 
पाहृल्यान आपण कजीकरितां मांस कापून घेण्याची गोष्ट 
नऊ. अशा आशयाची जी एक गोष्ट महाभारतांत आहे, ती 
(2/ कित्येक पाश्चिमात्य लेखकांनी हुडकून काढिली आहे. हो गोष्ट 
म्हणज महाभारताच्या वनपर्वोतीळ उश्षिनारा राजाची कथा 
हाय, या कर्थत असं सांगितलें आहे कां एके काळो इंद्र व अभि 
0 दुवाना त्या राजाचें सत्व पहाण्याचा वेत करून, कपोत आणि 
ह... खगांतक यांची रूप घेतळां. मग गरूड कपाताच्या मार्गे लागला 
असता, कपत स्वसरक्षणाथ॑ राजाकडे आला. राजानें त्याला 

(लू : अभय दिलें. लच टं 'डह| मागोमाग तेथें यऊेब पाहाचला 
व | % व माझ भक्ष्य मला दे म्हणून कपोतास राजापाशी मागू लागला 
राजा दशना. तेव्हां राजाचा व गरूडाचा जो संवाद झाला, 
५ ' त्यात शवटा अस ठरलें कॉ कपोताच्या भारंभार राजाने ,/आपलें 
') मांस गरुडाठा भक्षणार्थ द्याव, मग गरुडानें तराजू/ आणून 
/ एका पारड्यांत कपोताला घातळे व दुसऱ्यांत राजाच्या आं. 
गाचे मांस काहून घेऊन ते घातलें परतु कपोताचे पारडे खाली 
वसू लागल. ह्याप्रमाणे जास्त जास्त मांस काहून घातलं तरी 
देखील कपोताचें पारडें नमतेच दिसू लागलें. शेवटीं स्वतः 
रजा पारड्यांत जाऊन बसला तेव्हां मात्र दोन्दी पारडी समान 
झाला, असं पाहून, बरें आहे * मला खा, पण कपोताला नखही 
लावूं नको * अत्तं राजा गरुडाला हणाला. मग राजा सत्वास 
ढळत नाही असें पाहून देव प्रसन्न झाठे व त्यांनीं राजाला मोक्ष- 
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पदाप्रत नेलें. आतां यांत कर्ज घेतल्याचा उछलेख प्रत्यक्ष नाही 
हें खरे, तथ.पि शरणागताचें रक्षण करणें हा राजाचा धर्मच आहे, 
ब एकदां अभय दिल्यावर आपलें वचन पाळणें होंडे नोतिद्ष्ट्या 
त्याचें कतंव्यच आहे, हें लक्षांत आणलें असतां, राजानें कपो- 
ताच्या मोवदलळा म्हणून भारंभार माझं मांस मी देतो. असें 
'हटल्यावर, कजाऊ पेसा परतत देण्या इतकाच जबाबदारीचा वोजा 


त्याच्या शिरावर आला असें होते हें उघड आहे. ह्या इट्टोंनं 


पाहिले असतां, कजोकरितां मांस देण्याच्या गोष्टीचं सुलंभूत तत्व, 
अगदीं साध्या स्वरूपाने, महाभारतांतल्या ह्या गोष्टींत दृटटीस 
पडतं, यांत झुका नाहीं. याचप्रमाणें किंबहुना याहिपेक्षां वि- 
शेष निकट संडंध दःखविणारी अशो एक गोष्ट फारशी भाषेंत 
असिद्ध आहे. तांत एका मुसलमानाने आपल्या शेजाऱ्यापासून 
आच्छेर मांस कापून देण्याच्या शर्तीवर कर्जाऊ पेसे काढल्याचो 
हकीगत आह; इतकेंच केवळ नाहीं तर हा शजारीहि श्रीमंत 
यहुदीच होता असेंही सांगितलें आहे. ही हकीकत म्यालोन 
नामें एका शेकूस्पियर कवीच्या शोधक भक्ताने बाहर आणिली 
आहि. ह्या गोष्टी कश्यादहदी मनेवेथक असल्या, व इतर देशांत 
कितीही लोकाप्रय झालेल्या असल्या, तरी त्या शेकूस्पयरच्या 
कानापर्यंत पोहोचल्या असतील असें मानावयास कांही जागा 
नाहीं. वस्तुतः आपलें संविधानक तयार करण्यांत शेक्‌स्पियर 
कवींचा सगळा आघार “धी ज्यू (//८ या “गियानेटो * 
याची अचाट कृत्यं अथवा पराक्रम ? 
ठं ८२८०५८7०) या दोन पस्तकांवरच मुख्यत्वे करून आढ 
धी ज्यू ? हें एक नाटक असून तें शेकस्पियरचें “ मचट 
ऑफ व्हेनांस ? हें नाटक सन १५९८ यांत प्रसिद्धिस येण्याच्या 
थूर्वी सुमारे एकोणीस वर्षांवर रंगभूमीवर आलेलें होतें. ह्यावि- 
घयीं स्टीफन गासन ( 9101101 (3038011 ) नामें पुस्तक- 
कर्त्यानें आपल्या ' धी स्कूल ऑफ एब्यूज ? ( /॥८ ,90/001 
०/.4८/82 ) या पुस्तकांत उल्लेख केला आहे. ' धी ज्यू , या 


॥॥८ 4९८1८/८८/१९७ 
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नाटकांत ऐहिक विषयांची अधाशीपणानें इच्छा धरणारांचा 
काय दशा होते व व्याजवक्ष करणाऱ्या नीच सावकारांची दष्ट 
कृत्य किती भयंकर असतात, हें मुख्यत्वे करून दाखावेलें अस- 
ल्यामुळं, शेकस्पियर क्वीन ह्याच हर्कागतीवरून आपली करंड- 
काच्या निवडणुकीची हकीकत ब शायलॉक यहुद्याच्या अटीच्या 
कजराख्याची , ह्कांकत वेतठी असावी असे दिसर्ते; निदान 
शकस्पियरला ह्या नाटकाचा व घच उपयोग झाला अस माना- 
वयास ॥चता नाह. “ सांप्रत “थो ज्यू' हें नाटक उपलव्ध नाहीं 
बहुधा त॑ सामान्य प्रतीचेंच असल्यासुळे लोकरच मागे पडलें 
असावे, आणि शेक/स्पयर कर्वारचें * मर्चेट ऑफ व्हेनीस , हें 
उत्कृ नाटक प्रगट झाल्यावर तर त्याचा अगदींच लोप झाला 
यांत कांहीं नवल नाही, त्याची एखादी प्रत आपल्या टातीं 
आली असती तर शेकस्पियर कर्वानें त्याचा कितपत उपयोग 
केळा, कोणत पात्र कशा तऱ्हेनं सुवारून आपल्या नाटकांत 
बेतळ, ६ आपणांस पहातां आळे असतें. तसें करण्यांस सध्यां 
जरी कोंढां मार्ग नाही. तरी “ घी ज्यू ? हे. नाटक रचले गेळे 
त्याच सुमारास * गियानेटो याची अचाट कृत्ये , हो कादवरी 
नुकतीच प्रसिध्द झाली होती. वस्तुतः ती जरी १ ३७८ रांत मूळ 
इंटाळा भाषत रचली गेली होती, तरी विशेष प्रासे द्वोस आलेली 
नव्हता; ता पुढे दोनशे वषांनी म्हणज्ञे १५७८ रांत प्रथम 
छापून [नघाळी अथात ता सहजच शेकस्पियर कर्वाच्या वाच- 
ण्यात आली व त्यानं तिचा उपयोग करून घेतला शेक्‌्स्पयर 
च्या नाटकाचा आधार मुख्यत्वे याच गाष्टाबर आहे, असें सद्र 
ग्राटाताल मञकुरावरून उघड उघड दिसून येतें फार कशाला 


धी ज्यू ? हें नाटक देखील या इटाली भाषंतील गोष्टाच्या आ- 
कळले 0... 4. ही नक के 
* स्टीफन गॉसन यांने * धी ज्यूत्या 
शाब्द योजले आहेत ते फार जोरदार अस्रून बव्हर्थसःचक आहेत ते हे:- 


गगह फोक 7076880185 (112 ४'0९त110553 0०! ष०"वपाऱ ला००- 
580789 ७10 0100१7 1011१8 ०! प8ए010४, 


नाटकाचे वणंन देतांना जे 
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घारानें रचले असलें पाहिजे अर्स मानावयास बळकट आधार 
आहे. शेक्स्पियरकवीनं तर आपल्या नाटकांतील बहुतेक हकीगत 
धृगेयानेटो? या गोष्टीतनच घेतली आहे हें वर सागितळेंच आहे. 

आतां दुसर॑ कथानक रंडकांची निवड” हें होय. 
बहघा हें कथानक शेकस्पियरकवीनें * गेस्टा रोमनोरम? ( (७८- 
&४8 /९०॥१०७7८०7८॥०८ ) या अथांतून घंतल आहे. हा प्रंथ 
मळ इटाली भाषेत असन त्यांत अनेक चमत्कारिक गोष्टीचा 
संग्रह आहे. त्याचें भाषांतर शेकांस्पयरकवीच्या पूवा इंग्लडात 
झालें होते. अर्थात तें त्याच्या पद्दाण्यांत आलें यांत दका नाही. 
यांत * गियानेटो ? या गोष्टाचाच बहुतेक अनुवाद केला असून, 
करंडकाच्या निवडीचे प्रकरण मात्र कांदी पालटून घातलेले 
आहे. व आपल्या कवीनेंहि याचेंच अनुसरण आपल्या नाठकांत 
केलळें आहे. असें तुलनेंवरून दिसन येते. करंडकाच्या निवड- _ फ़ 
णूकींत जे तत्य ग्रथित केलें आहे तें हें कॉ, जगांत कळत त ी 
लोक फार, ते वस्तूंच्या वाहेरच्या आविभावाला मात्र भूल्तांत. ० 
हें चांगळें नाहीं. अनेक वेळां बाहेरून आंगळ दिसणाऱ्या वस्तू- न 
तही स्पृहणीय असा गूढ अथे साठविलेला असता. यास्तव अ 
सुज्ञ आहेत ते वास्तविक गोष्टांचीच निवड करितात, हं तत्व 
सामान्यें करून अनेंक पुरातन काळच्या  दंतक्थांतांहे प्रदर्शीत रा 
केलेळ दिसन येतं. कोणा राजानें फाटका वस्त अंगावर अस- -/ 
लेल्या व ओंगळ दिसगाऱ्या मिकाऱ्यास जवळ वोलावून त्याचा 
भाद्रसत्कार केला; आणि हे कृत्य पाहून दरवारचा सर- 
दार म॑ "न पडली असतां त्यांचा भ्रम घाल- 
विण्यासाठीं ऊत त्यांजपुढे सोन्याचे व लोखंडाचे असे 
कित्येक करंडक त्यानें ठेविले, व त्यांस त्यांची निवड 
करण्यास सां॥तल, दरबारच्या मडळीना सोन्याचे तेवढ कर- 
डक निवडन घेतले. पुढें राजानें स्व करंडक सवासमक्ष 
उघडविळें तों सोन्याच्या करंडकांतून हाडके वगेरे ओंगळ पदार्थ 
निघाले व लोखंडाचे करंड्यांतून हिरे, माणके वगर निघाली 
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त्याजकड बाट दाखवून राजा म्हणाला बाहेरच्या देखान्यावर 
"ल्याने व्यवहारात अशी फसगत होते इ. इ. अशी एक दंतकथा' 
१1 प्राचीन ग्रीक भाषेत प्रसिद्ध असल्याचें एका शोधक टोकारानें. 
| लिहिले आहे. आपल्या इकडेही अशा कित्येक कथा वर्णिल्या 
आहेत. रामदासस्वामींच्या बखरीत अशीच एक गोष्ट सांगितली; 
आहे ती मराठी वाचकांस येथें आठवेल्च, स्वामी शोतांडी, 
आहेत असा त्यांच्या काळच्या कित्येक लोकांचा समज ह्दोता 
वते त्यांच्या चेष्टाहि करांत. एकदां स्वामी कृष्णानदींत उभे 
7* 7*राहून पुर्वरण करीत असतां, कांही मंडळो नदोवर खान करीत 
१ हाती व एकाकडे स्वामीची कूटाळकी करीत होती. मंडळी घरो 
' १) घर जाऊं लागलो, तेऱ्हां त्यास स्वामीनी हांक मारू, म्टरडे> 
१ पा. असं ह्मणून मूठ मूठ रेती प्रत्येकास दे% लागले तेव्हां 
१: सर्वोनीं एकमेकांकडे पाहून, हांसन ती फेफून दिली, पण त्यांच्यात 
"> ,/एकजण भाविक होता. त्यानें मात्र; ₹ वीमीच्या या कृर्घांत काह 
/८ (तरी,गुंड असेल असें समज़न दिलेला रेती उपवस््राच्या पदरी 
शब वून चत आणल. दसरदवशी पाहतो तों रेती सोन्याची झालो 
“आहे या हकीगताकडे भाविक दृष्टीने न पाहतां व्यावहारिक त्टीन 
| पाहिळ तर यांत सदर भाविक गृहस्थाचे चातुर्यच दिसून येतें असें 
| | , ह्मणणं भाग आहे. याचप्रमाणें दोंपदी सांता इत्यादि भारतीय 
“स्रियांच्या स्त्रयवराच्या वेळच्या पणांतही निवडण काचेंच तत्व आहे 
पण ह्या सव कथानकांतलें सामन्य तत्व लक्षांत 'वऊन व तत्संबं- 
भाच्या. साध्या-सरळ . हकीगतींचा विचार करून 
केवन आपले करंडकांच्या निवडणकीचे मनोहर क 
त्यार कळ व तं एकद्र संबिधानकात कसे गोवून । 
फार पाहण्यासारखं आहे 


. य.पुढील तिसरं कथानक बाप या 


क 
नल्याची गोष्ट, यास आधार हरला म्हणजे मंसुशियो डो सलरनो 


( ॥६७ञाडंठ त९ 881ह200 ) नामें मनुष्याची जी गोष्ट 


इटालीयन भाषेंत प्रसिद्ध आह्‌ तेचा आहे असें दिसतें वस्तुतः 


णक स्पयर 
थानक कर्स 


ह्‌ फार 


घरून मुलीस पळवन 
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'ही गोष्ट एवढी ह्मणण्यासारखीं चटकदार नाहीं किंवा तीत कांहा 
ओठें गूढ तत्वही .मोंवून दिळेळें नाहो; तथापि तिची हकीकत 
४ व्हेनिस नगरचा व्यापारी ? या नाटकांतील जेसीका व लोरेन्झा 
यांच्या हकीगतीशी बरीच मिळती आहे. तेव्हां या गोष्टींचा 
शेकस्पियर कवीने उपयोग केला असेल अर्स मानावयास जागा 
-आहे आणि शेवटले आंगठ|चें कथानक तर '* गियानेटो * च्या 
'गोष्टींतूनच जश्याच्यातसेंच कवीनें घेतलें आहे. 

याप्रमाणें संविधानकांतील मूळकथानकांचा व उपकथानकांचा 
इतिहास झाला. त्यावरून कवीनें कोणकोणत्या ग्रंथांचा व लेखांचा! 
आधार प्रस्तुत नाटक रचतांना घेतला ह्याचा बराच खुलासा होईल. 

यापुढील कलम, प्रस्तूत नाटकाच्या लोकप्रॉयतेचे; त्याविषर्यी १ 
“आतां लिहावयाचे. वर सांगितलेली कथानके पाहिली तर तां 
किती साध्यास्वरूपाचचो आहेत हें कोणासहि सांगणें नलगे. पण 
ह्याच ओबडधोबड आधारावर आपल्या कघीर्न कशी टोलेजंग 
इमारत उठविली ती आपणापुढे उभी आहेच. तिच्या अप्र ४ 
शोभेकडे लक्ष गेळें असतां, प्रेक्षकजन केवळ तटस्थ होऊन 
ख्रातात हे कवीच्या कुरालतेचं फळ होय. मूळची साधीं कथा 
न% जर लोकप्रीय झाली होतीं तर त्यांनाच विद्षष आकार देऊब % 
शेकस्पियरसारख्या कवीनें आपल्या कलमाने रंग चढदिल्यावर ती 
कृति अत्यंत मोहक झाली यांत काय नवल ? प्रस्तूत नाटकांत ९/ 
कवीच्या वुद्धिमत्तचा पूर्ण विकास झाळेला दिसून येतो. ज्या- 
चेळी कवीनें हे नाटक लिहिलें त्या वेळीं त्याचं वय चांगळे 
चौतिशीला आळे होते; आणि अनेक व्यवसायांच्या मनुष्यांची 
ग्रजबजलेल्या लंडन राहूरी सरासरो वारा वर्षे नाटकाचा धंदा 
याने चालाविळा होता. अद्या स्थितींत अनेक गोष्टांचा ल्याला 
अनुभव येऊन चुकला होता, व आपल्या थंदयांतहि त्यानें चांगलें 
प्राविण्य संपादन केळं होते. ऐन तारुण्यांत असणारी त्याची र्क 
उंच्छखल वरात्ति या वेळीं मावळून गेली होती. आनंदपय्रेवसायी 
नाटकामध्ये अनंगाच्या चंचळ रंगाहून आधेक महत्त्वाचे कांहीं 
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असाव अस ताला त्या वेळी वाटूं लगले होतें. या वेळीं त्यानें 
निरानराळ्या विपयरांचे बरंच सूकम निरीक्षण केळें होते. त्याच 
कारणासुळ त्याच प्रांढ बिचार, त्याची आनंदावात्ते वगेरे गुण या 
नाटकातील बहुतंक प्रवेशांत, किंबहुना प्रत्येक पात्रांत प्रति- 
'विवात झाल आहेत. अथात एकंदर नाटकाची भापा-सरणी 
सावधानक खुळविण्यांत त्यानें ग्रथित केलेळे विचार, नाय्यकले- 
मध्य त्यानं संपादिलेलं प्रा ण्य, निरनिराळ्या पात्रांच्या स्वभा- 
वाचा पारपाष करण्याची त्याची शेली, तत्त्वज्ञानाची ।क्रॅचित 
झांकळ आणि उदात्त विचार हें गुण प्रस्तूत नाटकांत 
पूणत्वास पांदांचळळ दिसून येतात, तेव्हां अनेक गुणांनी 
पार्टूण अस हृ नाटक प्रसिद्ध ज्ञाल्यावर लोकरच लोकप्रॉय 
झालें; व ही. लोकर्प्रायता त्यास तानशे॑ वर्ष होऊन 
भळा तरा आतांपयंत अबाधित आहे, या नाटकांत मुख्य पाचर 
म्हूटळ म्हणजे शायळाक ह होय. आणि तें कोने करस वठ- 
विळे आह व कशा अथान येथ आणलें आहे लक्षांत घेऊन 
त तत वठावेण्यांत अनेक, इंग्रज नटांनीं आपलें बुद्धिकाशल्य 
खच आहे. वस्ततः प्र्त त नाटकाच्या ठोकप्रयतेचा इति- 
हवास म्हणज शायळाक दा. पाल्याची भूमेका घेणाऱ्या नटांच्या 
कुशालतचाच इतिहास हाय, असे ह्मणावयास चिंता नाहीं 
कारन हे नाटक रंगभूमीवर आणले त्यावेळीं ,रीचड बरबेंज 
€ 110191१ 1301080906 ) नांवाच्या नटाकडे शायळॉक 


ह्या पात्राची भूमिका द्वोती, तो शेकूसयर कवीचा समकाली - 
नच होता, तथापि त्याला या पात्राच्या कृतींतलें रहृस्य बरोबर 
कळलें होतंसें दिसत नाही. त्याच्या मतं शायलाक कसा होता £- 
तर शायलाक म्हणजे एक जढ्ख ह्यातारा, पोकवळळेला, कर, 
दुर्वुद्धि, खाट, मानसिक भ्रटतेसुळे चळ लागळेला असा कोणी 
यहुदी हता; व अस्तेंच तो त्याचें सोंग आणित असे. आणि 
याच धोरणावर बसविलेल्या रंगावरर्ताचें पुस्तक “ लॅन्स डाऊन्स 
व्हशेन? ( /,८॥१८८०१०7१'७ ]/८/७707 ) या नांवानेंहि प्राप्रिद्ध 
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होते; व त्याचे प्रयोग कित्येक वर्षं सारखे चाळले होते. वरवॅज 
याचेंच अनुकरण डॉगेट ( 1)07४९०७ ) हा नटहि करीत असे. 
असा धांगडधिंगा घाळून हे दोघे नट प्रेक्षकसमूडांत घटकांच्या 
घटका हंशा पिकवून गंमत करीत असत. पण पुढें मॅक्लीन 
(९ १1८1111 ) नामें एक नट प्रसिद्धीस आला. त्यानें या पात्राचे 
रूप अगदीं पालटून टाकलें. याने शायलाक हा जख्ख म्हातारा न 
दाखवितां, अगदों जवान जरी नव्हे, तरी पन्नार्शाला आलेला 
असा प्रोढ बुद्धांचा मनुष्य होता असें धरून, तो मोठा कावेबाज, 
हढनिश्वयी, विचारनिमझ व आपल्या विचारसरणीत अचूक, 
हेकेखोर, डावपेच लढविण्यांत कुशल असा रंगभूमीवर आणला, 
त्यानें दाखविलेले शायलॉकचें हें रवरूप व त्याची बतावणी 
त्या काळच्या भ्रेक्षकांस पटली, व सर्वोनीं त्याच्या. चातु- 
योंची फार वाहवा केली * यानंतर कौन (1९८91) या नां- 
वाचा दुसरा एक नट पुढें आला व शायलॉक या पात्राच्या 
भुमीकेच मेक्लोन याने दाखविलेल्या स्वरूपांत व बतावणींत 
त्याने आणखी बरीच सुधारणा केली. व तेणॅकरून शायळॉक 
हा फार विचारी व गंभीरवृत्तीचा अस्रून, त्याला आपल्या पुरा- 
तन, पवित्र व पूज्य जातीचा पूर्ण अभिमान होता असें प्रेक्ष- 


मॅद्धीन या नटाची एक मोजेची आख्यायिका येंथें सांगण्यासा- 
रख्बी आहे, तीवरून तो आपल्या काळीं किती लोकप्रिय झाला होता 
याची बरीच कल्पना होते, ही आख्यायिका मुळ इंग्रजींत जशी आढ- 
ळली तशीच येथें देतोंः-- 
उवा. टाय 1191111010 (0 ७७. ॥. ]दापुुट टण) फा 
ऐेशतारड काते छुशा18161, 111010 ७110१ १४५ (11202)20740च ता 
एळ९. एगाढ लला एटाडयातिणा 1७७0 णात 0001 हा. कावा - 
11 ६९, 010 0 (1० 1तारड गता ०डडणचे एण'डलशी (937. ॥०]]0, 
बाते डा्टटटुण्डांडते शाहा, ॥८ झाठणीते फणा ह संब ला 
ता, ठावलता ताटत. ' प 1 घत], कैवितेत ) उिब्रांते १. ठल. 
कााटाटण० एटाचते एथुंगिण९त---।५७, ग क्रा1121५०1॥100.':-- 
* पला 1168 शा उफ 
प॥1६ 818105]110॥1'8 ता०७. 


1) 


षड शेक्स्पियररुत-नाख्यमाला. 


कांस भासू लागलें. ख्रित्तीलोकर आपल्या गता ज़ी अवहे. 
लना करीत होते व आपल्या जातिबांधवांवर जो गहजब ते 
करीत असत त्याचा प्रतीकार केला पाहिजे या एकाच विचा- 
रानें तो मनांत जळफळत होता. व ही त्याची व्रत्ति मनुष्यंस्व- 
भावास अनुसरून होती. अश्शी प्रेक्षकांची खात्रो झाली. या 
दोघां प्रसिद्ध नटांनीं वर सांगितल्याप्रमा्णे शायलॉक या पा- 
त्राच्या स्वरूपांत जो फरक केला त्याच्या योगानें इंग्लंड दे- 
शाच्या लोकमतांत मोठाच फेरफार झाला, व यहुदी लोकांवि- 
पया पूर्वी ज़ दुराग्रह व जे गेरसमज कित्येक शतक्रे खिस्ती 
. लोकांच्या मनांत घर व. वसले होते ते लयास गेले; व 
त्यांजविषयीं त्यांस करुणा व१ आस्था वाटूं लागली. * मंळांन व 


डे 
रि 


क शेकस्पियर कवीचे वेळीं इंग्लंड देशांत यहुद्ि लोकांविषयी ठो- 
कमते कसं होतं याची कल्पना मार्गे ( पष्ठ ४०) डॉ० लोपेक्ष याजपरील 
आरोपाचा जो उठ्ठेख केला आहे त्यावरून वाचकांस बरीच होईल. 
विज्षेष माहिती पुढील उतार्‍यावरून कळून येईल:-- 


“ १1 ९ एती]ठ७8 गढ 1)ठलळाा शात हया लातदाषठपान [0 
०तता'855 (118 एड; 1100) (18 1॥त टाटलालटते 1० ३०७ ॥ 111 ताल, 
पफ पड शि; एए.शा1टटड एटा'९ ्गाहाग'ए(टत फा ढल टानाटोलडा, 
उ९'58. ॥७१७शा'याटत 0५ णाल छरणट, 10 ॥'००ल०त 1011, 
णाढ पपा") लाळफ़त, 1९ टया टाटत शागराडटाऱ फा य ठरा 
फर्लग'ढ णाट वाडयात) शत]डटत ल 10083, शा; ॥८ ]ठरटत 

। पढ १९९ याते १णाठार्‍ठ ॥३ छट] 9३ 10९10एटत उ ढडाइ ()॥118.- 

॥ "गाढ जाए ब््याटत ४ ]जात 7०७५७ 01 टला, १ ४७ 

ग्राट 0०७ लि] बाढ ]००1९ हापॉाटत, * पट ४. ण९४ !' ग॥७ 
०२५५५५०१७१ लादत फश 101 

ख०४ए९१111011, (० 50051तेट उयागाटतीदा ल. ४९० 

* जरीलिंडी १०००पप[ड ०1 [,ण3९८'७ ७'०॥३०] 

जीलं1] 0111111015, ७७1७ 

8 ट्रिलांड ख्या एड 

0पो3ाट याते. 


४॥]]0॥/९त 1 ० 

1655 ॥॥1॥1) 1४0 
3 पाणि य इला--- 
एग्लयाणटते फळ ७पाणाद्ा101, 10 ्ट्लू) 
11100१; लाट छटा] फाजल पाठ 
* एप ठ$ गड गददा,१३). ' 10. 7. 396. 


फएए१३८४३' ५१५1101011. 
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क 


कौन यांच्याच कल्पनेचा अनुवाद करून अर्लांकडील प्रसिद्ध 
नट सर हेन्री इव्हिग यानेंहि या पात्राच्या बतावर्णांत बरीच 
सुधारणा केली. तो असें ह्मणतां कॉ “ व्हेनिस नगरचा व्यापारी 
या नाटकांत शायलॉक या पात्राचे जे चरित्र आलं आहे त्याच 
परथकरण केळे तर त्यांत तीन वेगवेगळे भाग, तीन वेगदेगळ्या 
स्वरूपांनीं दिसून येतात. तो व्याजबद्दा करणारा सावकार होता 

त्याचें एक स्वरूप; परधर्मी नीच अतएव द्वेष्य अश्या खि- 
स्त्यांनीं त्याच्या मुलीला त्याच्या घरांतून काढून नेल्यामुळ 
कोणाहि बापाच्या मायाळू. अंतःकरणांत ज दुःख व्हावयाचे 
तक्षा दःखानें गांगरून गेलेला असा तो एक दुखोकट्टा प्राणी 
होता, हें त्याचें दुसरें स्वरूप; आणि ज्या कुळाने त्याची जन्म- 
भर विटबनाच केली अद्या कुळांचा सूड कधीं घेऊं व कसा 
घेऊं असें ज्याला झालें आहे व. दोवटी सुडाची संधी 
ज्याला प्राप्त झाली आहे असें पाहून कृतार्थ झालडा तो एक 
धनको व पक्षकार होता हें त्याचें तिसरं स्वरूप. अशी हां तान 
चित्रे लक्षांत आणून इव्हिंग हा जेव्हां रंगभुमीवर आपलें काम 
करी, तेव्हां त्याची कतेवगारी पाहुन प्रेक्षकजन केवळ थक 
होऊन जात, व मूळ नाटकाची खुंवी लक्षांत येऊन त्यांस परा- 
काटेंचा संतोष होई. सारांश, मूळचें नाटक सुंदर व ते वठावि- 
ण्यांत उत्तम उत्तम नटांचें साहाय्य मिळाल्य़ामुळ त इंग्लड 
देशांत आबालगृरद्धांस अत्यंत प्रिय झालें आहे. आणि आपल्या 
इकडेही हें नाटक अश्या पद्धतीनें व अशा मामक दृष्टीनें जर 
वाचकांच्या वाचण्यांत येईल तर ते त्यांसही मिय झाल्यावाचून 
राहणार नाही. असा भरंवसा आहे 


( मागाल पष्ठावरून पुढ चालू ) 
सांप्रत लोकमताचें हे मान अगदीं फिरून गेळे आहे ही संतोषाची 
गोट अहि. हे त्रय पुष्कळ अंशाने ठोकास्पयर कवीला दल पाहज 
असा आमचा ग्रह झाला आहि. यासंबंधाने लाड मकालठ याच्या 
*- (१) 1)181011108 ०1 [16 उ०७६ हा [नबध बाचून पाहण्यांव- 
पर्मा वाचकास आमची शिफारस ञञाहे. 


णर शेक्‌्स्पियरछृत-नाट्यमाला. 


प्रस्तुत नाटकाच्य़ा गुणदोषविवेचनास आरंभ करण्यापुर्वी 
एका लह्वानशाच पण महत्त्वाच्या मुद्याची येथें चर्चा करण्यासारखी 
आहे. हा मुद्दा म्हटला म्हणजे या नाटकाच्या नामकरणाचा 
द्ोय. ह्या नाटकास * व्हेनिस नगरचा व्यापारी” असे जे लोब- 
लचक नांव कवीनं दिलें आहे तें कां ह्या नाटकांतलें मुख्य व 
इत्त्वाचें पाबन कोणतें १-शायळॉक को अँटोनिओ २ तसच 
“ ठहेनिस नगरच[ व्यापारी ? म्हणून म्हटला आहे तो कोण £- 
शायलॉक काँ अँटोनियो? खरें म्हटलं असतां, ब्सनिओ व 
पोशिया हीं या नाटकांतळीं नायक व नायिका होत; तेव्हां 
यांच्या नांवांवरून प्रसेत्रूत नाटकास नांव दिले पाहजे होतें. 
पण तसें कवीनें कॅळ नाहो. नांव देण्यांत त्यानें तिसऱ्याच 
पात्राला पुढें केलें आहे. तें पाल कोणतें £-तर ' व्हेनिस नगरचा 
व्यापारी, ' बरें, व्होनेस नगरचा हा व्यापारी बसनिओ असेल 
काय £-नाही, खचित नाही. कवीनें त्याचें ज॑ वर्णन दिलें आहे 
तें “तो चतुर व सरदारी बाण्याचा दिसला?” * इतकेच. 
यावरून तो व्यापारी होता असें म्हणतां येत नाहो. मग हा 
व्यापारी कोण १--अर्थात श्ायलॉक किंवा अटोनिओ यांतून 
कोणी तरी एक असला पाहिजे. शायलॉक हें पात्र या नाटकांत 
महत्त्वाचें व मुख्य आहे यांत शंका नाही. 

नाटकाचे नामकरण करण्यास तो 


व त्याच्य़ा नांवाने 
र सर्वथा योग्य आहे. फार 
१| .“ कशाला $-प्रस्तूर्त नाटकाच्यापूर्वी होऊ 


न गेलेली जों दोन नाटके 
प्रसिद्ध आहेत त्यांची नांवे शायलांक या पात्रासारखी जी पात्रे 
त्यात आहत त्यांजवरूनच ठेविली आहेत. तों नाटकें * धो ज्यू" 
( ८7४८ ग) आणि “धी ज्यू ऑफ माल्टा ? ( 77८2 .727) 


लॉ * ह ी 41» 

ल टा व्हे कारण, शायलाक 
> न, ७ न ह मोही यावहा 
* अंक एक, प्रवेश दोन पहा. र ९ 


२ 
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हा देवघेवीचा, व्याजबद्ट्याचा व्यवहार करणारा एक सावकार 

होता; पण व्यापारी नवहता. तेव्हां कवीच्या दृटीनं अँटोनिओ | 

हाच खरा व्यापारी होय व तोच येथे इट आहे हॅ उघड _ /_. 

आहे. मुख्य पात्र बाजूस ठेवून तिसरेच पढे आणावयाचे,  . रि 

तसेंच नाटकांतला इष्टाथे छपवून ठेवावयाचा हो शेकांस्पयर 

कवीची सामान्यकरून रीतच, होती. ती लक्षांत ठेविली तर या ,) , 

नाटकाचे नामकरण त्या रीतीस अनुसरूनच झालें आहे अर्से (/ । 

म्हटल पाहिजे १ ल 
याप्रमाणें सांगण्यासारखी अवांतर माहिती सांगून झाल्यावर 

आतां प्रस्तूत नाटकाच्या पर्यालोचनास आरंभ कांरता. । 
अंक १ ला. प्रवेशा १, ला.-र्‍रोकास्पयर कत्राच्या नेह- 

माच्या परिपाठाप्रमाण प्रसूत नाटकाचा आरभ त्यान एक 

केला आहे; व ज्या पात्रावरून प्रस्तूत नाटकाला त्यानं नांव 

दिलें तेंच आरंभाला तो आपणांपुढ॑ आणून उभ कारता. 

पात्र म्हटलें म्हणजे “व्हेनिस नगरचा व्यापारा 

होय. तो येतो तो आपल्या दोन मित्रांसह येतो. पुढे लौ 
[]णखी ढोन चार मित्र त्याला वाटेंत भेटतात. काय़ असेल तें 

असो. त्याचे जिवाला चैन नव्हतें, त्याचें तोंड उतरलेल दिसत हात, 

च दृष्टि जड झाली होती, जमलेल्या मितमडरळार्त त्याच्या म्रकता- 

विषयीं स्वाभाविकपणेच प्रश्न निघतो व ते आपआपल्या 

मतें त्याच्या अस्वस्थतेचीं कारणें शोधे लागतात. खरें म्हटलं 

असतां, भन्टोनिआं याला कांणत्याहा गाष्टरांचा उणांव नव्हता, 

विपुल संप त्व मनासारख्या मित्रांचे प्रेम यांची अनुकूलता 

असल्यावर 'त्यास अशी कोणती चिंता असावी हं मनांत येऊन ़ 

बाचकांस व प्रेक्षकांस त्याच्याविषयी सहजच कळवले वाटूं ऱ्प्ा्‌ / 

लागतो. व ते उत्सुकतेने पुढें काय होतें याकडे त्यांचें लक्ष , 

लागते. खरोखर, अन्टोनिओ याला आरंभींच असा उदार्सान 

कर्वांने कां आणला असावा यांचा विचार करण्यासारखा आहे. 


क 


बहुधा त्याजवर पुढें जें स्रंकट यावयाचें होतें त्याचें सूचक 


त 
४-)/ 
3) 
0 
/0५८ ०५२ 


कर्‌ 


ष्ट शेझ्स्पियरकृत-नाट्यमाला 


। म्हणून तर हा उदासपणा नसेल विचारी व सज्ञ मनष्यास अर्शी 

> / सूचना काढा अतःस्त प्रेरणेने होत असते असें कालिदास कवी- 

/ प्रेमराणच या कर्वारचेंद्रि मत होतें असें वाटतें पुढ|]ल “्रोकाची 
वाचकांस येथ आठवण होईलच 


रम्याण वाक्ष्य मधुराव्श्च निषम्य शब्दातच 

पयुत्खुकाभवात यतू सखितो डावे जंतुः । 

तश्वतसा स्गराते चूनममांघपूवम्‌ 

भावास्थराणे जननांतरसोंहृदान ॥। 

शाकुदल. 
परठु कार्यकारणभाव न दाखवितां केवळ देववादावर भिस्त 

ठेवणारा शेक्श्पवर नरुल्यामळें प्रत्येक गोटींत कार्यक्रार- 
णभाव दद्विण्याची त्याची रीत आहे तिला अनुसरून 
या पात्राच्या ठिकाणी उदासीनता त्यानं दाखविली 
यात त्याचा कांह हेतु असावा. तो इतु कोणता हूं पाहिलें 
पाहिज, अन्टोनिओ हा चागला विचारी व व्यव रज्ञ होता, 
त्यान झायढाकसारख्या आपल्या वेऱ्यापासन पसे कजाऊ काढ- 
श्यास तयार व्हावें व अच्छेर मांस कापन दृण्याची अर कर्ज- 
राख्यांत लिहून द्यावी ह विलक्षण नाहीं काय ८ त्याचा नेहमोंचा 
पारपाठ कस होता, तो स्वत: तोच वळून दाखवितो--* म 
जसा. कोणास कज देत नाह किंवा काणाकडून घेत नाहीं, आणि 
कदाचचत असा व्यवहार केला तर| त्यावर व्याज घेण्याचा 
किंवा देण्याचा माज्ञा पारपाठ नाह,” असे असून तो अशी अट 


वाचत्रपणा आहे त्याचे 


कारण काय हें दाखवावे एवढाच कर्वांचा हेतु दिसतो. हें कारण 
झटल ह्मणजे अन्टोनिओ याचें त्त अस्वस्थ होते हेंच होय. 
हणूनच तो अशी अट लि 


आहे. हृ कारण 


नि 
न दुण्यास तयार झाला हें उघड 
विसंगत नादी 
डीड ल्य 


ठ्तांत आणल असतां या पात्रा क्ति 
असं दिसून येईळ 


पा. 


प्‌हा 


अक ? प्रवेश ३ पान २८ 
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याप्रमाणें अन्टोनिओ याच्या अस्वस्थपणाची चचा चालली 
असतां, त्याचा एक मित्र ग्रॅशियानो ह्या त्यास सपाटून बोल- 
ण्याचा उपदेश करितो. ग्रॅशियानो हें पात्र हास्यरस उत्पन्न 
करण्याकारेतांच कवीनें या नाटकांत आणलें आहे. त्याचें " चतु 
मुख ब्रह्मदेवाच्या चतुर्विध सृष्टीचे वणन फार मासलेवाईक आह 
तरुण असन आजोबाचे सोंग घेणाऱ्या बकध्यानी मंडळीवर त्यान 
जो येथें ताशेरा ज्ञांडला आहे तो तक्षा मंडळास झाबल्यावांचून 
“आणि इतरांस द्वांसें आणल्यावांचून खचित राहणार नाही. पुढ 
कांही भित्रमेडळी निघून जातात. व कांही नवांन अंतात या 
नवीनांतच या नाटकांतळा नायक जो वसानेिओ ता यता व 
त्याच्या मुखाने नायिका जी पोरशिया तिच्या स्वरूपाचे वणन 
थोडक्यांतच पण टुमदार असें ऐकूं येतं व तणकरून तेच्चा- 
विषयी प्रेक्षकांच्या व वाचकांच्या मनांत उत्कंठा येथपासूनच 
उत्पन्न होते 

प्र्वे रा.-- पहिले प्रवेशांत नायिकेविषयीं जी उत्कठा 
वाचकांच्या किंवा प्रेक्षकांच्या मनांत उत्पन्न होतं ता तत करण्य[- 
करितां-अथवा वाढवण्याकरितां असेंच म्हणावं-लर्गच हा पारा- 
येचा प्रवेश . घातला आहेसे दिसतं. ती येते ती ितातुर व 
उदासवाणी अशीच येते व येतांच ती आपल्या चतचा कहाणी 
आपल्या बरोबरच्या दासीशीं खथवा भंत्रिणाशा छु €”करिते 
मागील प्रवेशात अन्टोनिओ येतो तोहि असाच चितातूर व 
उदासीन असा येतो, आणि पोशिया अत ता तशाच त्थितींत 
येते. परंतु दोघांच्या उदासीनपणांत फार अंतर आहे तें 
लक्षांत ठेविण्यास!रखें आहे. अन्टोनआ याजपाशी संपत्ती 
विपुल होती. तो म्हणतो,:” आणखी माझ! किती तरी जिनगी 
आहे. मी कांहा यंदाच्याच उतपन्नावर बसलां नाहीं 
( मागे एष्ट ४ पहा ). पोशियची [थता तरा! अशीच होती. ती 
वर्णन, तिची सखी नेरिसा म्हणते, ' बाईसाहेब आपणाला 


् 


कोणत्याहि गोष्टींची वाण नाही, आण दु ख करस त॑ माहित 


९० रोक्स्पयररृत-नार्यमाला. 


नाहीं. ? दोघांची स्थिती अद्नी अतून ख्यालोखुश्यालींत वाढलेले 
हे दोघे प्राणी दुखीकष्टी पाहून कोणासहि त्यांची फार कोव 
येईल यांत शंका नाही. संपत्ती असलो म्हणंजे मनुष्य चैनीत व्‌ 
छखांत असतो अशी जी पृष्कळांची समजूत असते ती किती 
भ्रममूलक आहे हें या उदाहरणावरून सहज कळून येइल. 
तथापि अन्टोनिओ याच्या उदासीनपणारचें कांहॉ एक कारण 
पलक्षतः कवीनें दाखविले नाहीं, पोशियिची मात्र भी गोष्ट 
नाहीं. स्वयेवरांतली आडकाठी हें तिच्या सितेचे कारण स्पष्टच 
आहे. चिंतेच्या कारणांनल्या या फरकामुळे पहिलें पात्र निते- 
खाली केवळ दडपून जाते. व कजेरोख्यांत एक विलक्षण नि 
लिहून देण्याचें कृत्य करण्यास सिद्ध होते. पण इुसरें सावध 
राहून विचाराने वागते. या दोन पात्रांच्या वर्तनांत पडलेला ह्वा 
फरक कोणाच्याहि सहज लक्षांत यईल. 

यापुढें स्वयंवराला आलेल्या देशोदेशच्या राजवंशीय मंड- 
ळोच्या गुणावगुणाविषयी पोशिया जीं टीकारूप भाषणं करिते 
ती फार खबादार आहेत यांत झंका नाहू/, त्यांत सामान्येकरून 
त्या त्या देशच्या लोकांच्या आंगच्या गुणदोषाचेंच वर्णन कर- 
ण्याची कवीनें तजवीज केली आहे. नायिकेच्या सुखाने केलेला 
हॉ वर्णनें वाचून रघधुवंशांतीळ इंदुमतीच्या स्वयंवराच्या वेळच्या 
वर्णनांची वाचकांस आठवण होइल. दमयंतीच्या स्वयंवराच्या 
वेळचें * पंचनळी 'चे वर्णनहि याच मासल्याचें आहे. 

प्रवेश २ रा.--यांत प्रस्तूत नाटकांतळें महत्त्वाचे व संक- 
टास कारणीभूत असे शायलाक हें पात येते, जशायलॉक हा 
जातीने यहुदी होता. व तो सावकारीचा धंद 
असतात, व 
» त्यांची विचारसरणी कशी 
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होता, तेव्हां त्याच्या जातीस अनुलक्षून अश्या ज्या कित्येक 
गोष्टी त्याच्या भाषणांत येथें आल्या आहेत त्याचें स्पष्टीकरण 
करणं अवऱ्य आहे. 

शायलाक हा अन्टोनिओ याचा द्वेष करितो असें आपण 
पह्याता; आणि तो कां£-तर अंटोनिओ हा खिस्ती होता म्हणून 
तसेच, अँन्टोनिओ श[यलॉक याचा तिरस्कार करितो आणि 
याचें कारण इतकंच कॉ. शायलाक ह्या खिस्ती व्यापाऱ्यांस कजीऊ 
पैसे देऊन त्यांजपासून जबर व्याज घेत असे म्हणून. हो कारणे 
जरी येथे कवीनें दिलीं आहेत, तरी याच कारणास्तव एकानें 
दुसऱ्याचा एवढा पराकाष्टेचा द्वेष किंवा तिरस्कार कां करावा हें 
गूढ वाचकांस पडल्यावांचून राहणार नाहीं. वस्तुतः याचें बीज 
यहुदी लोकांच्या इतिहासांत आहे. यहुदी लोकांचा हा इतिहास 
थोडक्यांत असा आहे की, पुरातनक्राळीं अरबस्थानाच्या उत्तरेस 
ग्रहुदी लोकांचें फार मोठें व वलाढ्य राज्य होतें. बायबलांतल्या 
जुन्या करारांत जो धम प्रतिपादिला आहे तो त्यांचा धर्मे होय. 
पुढें कालेंकरून त्यांच्यांतच येशख्रिस्त हा जन्मास आला, 
त्याने नवा धन काढिला, व त्याचा उपदेश तो लोकांस करू 
लागला. लोकाचाराप्रमाणें ये्षुखिस्तास बाप नव्हता व तो एका 
क॒मारिकेच्या पोटीं आला असल्यामुळें त्याला आईहि नसल्या" 
सारखीच होती. अशा या अनाथ पोराने नवोन धर्माचें काढलेल 
खूळ त्या वेळच्या सनातन धर्माभिमानी प्रतिष्ठित यहुदी पुढा-. 
ऱ्यांस कसं मान्य ठ्ह्यावे £ अथांतू ते त्याची अवहेलना करून लव 
करच त्याचा छळहि करूं लागले, तथापि खित्ताच्या मतांचा 
प्रसार होऊं लागला. व त्याला पपष्कळ अन॒यायी मिळत चालले * 

1 हें पोर आवरत नाहीं असें पाहून यहुदी धममादिकाऱ्यांनी । : 
राजाची आज्ञा मिळवन त्याला भर चव्हाट्यावर सुळीं दिलें 
व त्याच्या शरीरांत मेखा ठोकून त्याचा जीव घेतला. तव्हा ! 
प्राण सोडतेवेळी त्यानें यहुद्यांस शाप दिला, तो असा को, | 
* तुपर्चे राज्य नष्ट होईल व तुह्या देशोधडीस लागाल, जगांत । 


““ 


र 


र्र शेक्स्पियरळत-नाट्यमाला. 


तुद्यांस कोठेंहि थारा उरणार नाहीं. ' मरतेवेळच्या तळतळाटानें 


2) _69 


उच्चारलढा हो शापवाणी पुढे खरी झाली; इतकेंच केवळ नव्हे, 
तर ख्रित्ती धमीचा लोकरच चहकडे प्रसार झाल्यामुळे खिस्तास 
ज अनुयायी मिळाले त्यांनीं ती खरी केली असेंहि ह्यमणावयास 
सता नाह, त्यांनीं तर यहुद्यांस दे माय धरणी ठाय करून 
साडळ, व त्यांस कोठेंहि थारा मिळूं नये असें केळे. स्पेन व्‌ 
रग्ढड दर्शातून तर त्यांस किती वेळां तरी हद्दपार केळे असेल 
काणा यहुदो कोठ आढळला तर त्याची विटंबना वाटेल त्या 
ल्लस्त्यान करावी. त्याची दाद कोठेंहि लागत नसे. तर्यच त्याची 
माठामळकत अनेक कारणांवरून सरकारांत जप्त करून घ्यावी 
अशाविषयीं सदरहु देशांत सुद्दाम कायदे केले होते. यहद्यांनीं 
आपल्या धमप्रवतकास सुळी दिलें ही जी अढी खरिस्तीलोकांच्या 
मनात पडढा ती कित्येक शतके झालीं तरी ना शी झाली 


-* नाहीं. ख्रिस्ठोलोक य द्याचा हष कां करितात याच बाज 


८ । वरालप्रमाण आहे. उलटपक्षीं यहदीलोक परागदा होऊन रद्दॉान 
'हवात्सातं उद्योगधंदा करून राहु लागले काणाचा आधार नार्ह 
अशा स्थत[ंत सवास वश करणारा जो पेसा त्याचा आधार 
त्याना जांडला. परतु आपणांस छळणार्‍्यांविषया त्याच्या हि 
मनात दरषभाव उत्पन्न झाला तो नाहींसा दाण्याला त्यांस कांह 
माग [मळाला नाही. बहुधा हे लोक मितव्ययानें राहून साव> 


कारां करांत असत मनुष्य एकदा सावकारी करूं लागला कॉ, 


) तो धनलोभी होतो ब तदनुषंगानें अनेक दोघ त्याच्या वागणूकीत - 


उत्पन्न हातात. या दोषांतच जवर व्याज वसूल करण्याची जी 


*_.. रेच्छा त्याला हाते तिचा समावेश केला पाहिजे अशा ,/रीतीने 
॥१”पाहेढ तर शायढांक हा यहुदी आहे अर्थात नांच आहे म्हणन 
£/ आणि तो व्याजखाऊ आहू म्हणून, अश्या दोन कारणांवरून 


अन्टोनिओ त्याचा दष कारेतो लटपक्षा, अेन्टोनिओ हा स्र्स्ता 


ल 


अथात आपला छळ करणारा आहे. तसाच ता आपल्या 


र ($ 
- सद्याच्या आड यणारा असून आपलां विटंबना करणारा आहे. 


|. 
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अशा दोन कारणांस्तव शायलीकद्ि त्याचा द्वेष करितो. अशी ही 
त्यांच्यामधील चुरशीच्या कारणांची सांखळी आहे. तिचे दुवे 
एकांत एक कसे गुंफलेळें आहत ह लक्षांत ठावळ असता, शाय- 
लॉक याच्या भाषणांतठी खोच वाचणारांस तत्काळ कळेल. या 
प्रवेशांतीळ शायलीक याच्या भाषणांतील विचारसरणीकडे लक्ष 
द्लिं असतां अँन्टोनिओ याच्या पतीविषयीं त्यानें आडून घेत- 
लेली शांका व ससुद्रावर गलवतांतून सांठावेलेल्या संपत्तीचा 
अनिश्चितपणा असल्यासुळे त्याचें घेतलली सावधागरी या-योशी 1: 
त्याच्या स्थितीस अगदीं शोक्षेंशा अहित, . शॉ शुट र 

पुढें अँन्टोनिओ याची प्रत्यक्ष मूल पाहिल्यावरांवर शायळाक री 
याच्या मनांत बहुतकाल घुमसत असलेला द्वेषाऩनि एकदम कसा 
पेट घेतो हे कवीने एथें थोडक्यांत फार खुवीदार रितीने दाख- ही 
विळे आहे. दावून टाकलेल्या असंतोषाचे व द्वेषाचे स्वरूप कसे _ ”' 
भयंकर असतें याचें हे एक मासळेवाईक उदाहरण आहे. ८९ 

सावकार लोक आपल्या सोन्यारुप्याला राळ्यामढ्या कल्पून 
त्यांना कसें व्यायाला लावतात हा. शायलाक याची विलक्षण थडी 
कल्पना ऐकून त्याच्या मजेदार लोभीपणाचे कोणासहि क्षणभर टर 
हांसे आल्यावांचून राहणार नाही. तशाच मातपक्षान कितीहि 
गर्दी केली तरी घाई न करितां थंडपणानं बांलणचालण कर 
ण्याची व आपला सुद्दा न चुकवितां सावधागेरांन वागण्याचा 
सावकार लोकांची रीत ज्यांस माहीत असेल त्यांस या परवशा- 
सोल शायलाक याचो भाषणपद्धति अत्यंत हृदयरेंगम वाटल यात 
शका नाहीं. 

पुढें योग्य संधी पाहून शायळाक हा आपल पोटांत डवचत 
असलेले विचार एकदम प्रगट करितो. व रन्टॉनअआ यान 
त्याची कसकशी मानखंडना केढी व त्याच्याशी उद्दामपणान 
कशी वागणूक केली हा पाढा वाचून तो त्याची त्यास आठवण 
देतो. या भाषणांत शायळाक यान काढलेल्या उखाळ्यापाखा- 


ळ्यांचा विचार केला असतां ख्रिस्तीलाकांच्या राज्यांत यहुदी- 


2 शेकूस्पियरळछत-नास्यमाला. 


लोकांची कशी भयंकर अवस्था झाली होती याचें बरेंच ज्ञान आ- 
पणांस हाोते.4 

याप्रमाणे या पहिल्या अंकांद या नाटकांतलॉ मुख्य मुख्य 
पाल कवीने आपणापुढे उभी केली असून पुढें येणारी संकटे 
कशा उद्भवली व त्यांचें बोज कसें पेरले गेळें दे आपणास दा- 
खविलें आहे 


अक वदा १ ला--मागील अंकांत प्रस्तूत नाटकांतली 
नायका जा, पाशया तिजवर स्वयंवराच्या /पणामळें काणतें 
सकट आढवल होतं त्याचे नुसतं दिग्द्शेन मात्र कवीनें केलें 
हात. पण या अकांत तिच्या पाणिम्रहमणाच्या इच्छेने आलेट या 
दशादशच्या राजपुत्रांस रंगभूमीवर आणून सदरह सकर 
कवळ काल्पानेक नव्हेत इतकच केवळ नाहीं तर नाथयि- 
कच्या दृ्टाने कसं भयंकर होतें हं दाखविण्याची तजवीज कवोनें 
कली आहे. प्रथमच मोरोक्को देशचा शिहो राजपत्र येतो 
शिद्दी म्हण्जे आपलकडाल पुराणांतरीचच्या श[तकठधन 
उचलू पाहणाऱ्या दशकंठाचीच मूत हाय असे त्याच्या स्वपरा- 
कॅमाविषयांच्या दर्पोक्तोवरून वाटण्यासारखे आहे. सितास्वयंव- 


यहुदा लोकांच्या स्थितीचे वर्णन एका प्रासद्ध ग्रंथकाराने येणंप्र- 
माण केलं आहेः-- 


व 13१ ६७, (0 धट उफ (५०एय्यापाठया १५४७ ०]॥॥०३- 
झ९प---१ ]०का' उ्पांला 8टाटल्त ठा 2६ हा” टाळ. एल, 
००्पाव डफ अ फाया लल्पडढे पीला टलाशीइ०॥(1011 ०४ 177"0- 
एभा, उड०]टाय; उटा], ॥0९८ पप्याड०प, फोट १011-35 फ़ 
गाढ 1००], घ्यात तेरा 0 700 ठा पपल; छाट 07168, ॥याते हठ 
एपाट (खक ७्याटटत0. पत; घात 12 करडडल्व उल 
58७ 11 टाटा (11151) 0170835017. "गाट फलाड्ास्त ७० 
फगपट€8 दत छुळटायाठा 00 ऐट द्याचे स काया १तूणप्रिठा या. 
गाट छलातेळ्या 3०128 ०1 परण्या, दयाते ठणाते झालया 9832130171) 
2088 ९३ गि्रयाहाड---113 1००8] छते 5ववड०; घात 109 ॥17- 
िटते---0252 ७० (४८ (पडतांच 11015! ५ एता, * 
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रांतील प्रसंगाचा सुगावा भाषांतरादिकाच्या रूपानें शेकूस्पियर 
कवीला लागला होता कों काय अशी शंका येथे घेण्यास जागा 
आहे. मागील अंकांत पोरिया ही आपल्या पित्याने करून ठेव- 
लेल्या पणावद्दल,चिंतायुक्त खिन्नता जेव्हां प्रगट करिते,तेव्हां ती, 
सीतेच्या वार्णांचें अनुकरण करून:-- 
अहह ! दारूण, तात ! तुझा पण !* 

* असेंच जणो ह्मणत आहे असें भासते. तथायि अज्या ठिकाणी 
प्रसंगसाह्यामुळें भाषणसाव्ऱ्य उत्पन्न झाळें आहे, असें माना- 
वयास चिंता नाही. 

भवेशा २ रा. पृष्ठ ४१-र्‍येथें लॅन्सलॉट प्रवेश करितो. हें 
पात्र हलक्या प्रतीचे असून पशवृत्तीनं वागणाऱ्या माणसाचा हा 
एक नमना आहे. तो सरासरी विदुषकाचेंच कार्य करितो. 
अन्टोनिओ यास पुष्कळसें सपाटून बोलण्याचा उपदेश करणारा 
: बहुभाष ' ग्रेशियानो हा नुकताच मागें येऊन गेला आहे, तोहि 
विदुषकाचेंच काम करितो हें खरें; तथापि त्याची पायरी टॅन्स- 
लॉट याच्याहून वरची आहे. हॅन्सलळोट हा प्रथम शायलॉक 
याच्या घरां नोकर होता, वं तो तेथून निसटून जाऊन वस्तनिओ 
याजकडे नोकर्रास राहूं इच्छितो. शायलॉक याची ग्रहश्थाति 
कशी होती याचें ज्ञान वाचकांस व प्रेक्षकांस करून देण्याकरितां 
हें पार कवीनें योजिळें आहे हे उघड आहे. चारचोघांत त्याची 
चालचळणूक कश्ली होती हें तर आपण पहातोंच. पण तेवढ्याने 
त्याच्या चित्लाचें एक अंग मात्र आपल्या दट्टीस पडतं. परंतु 
लॅन्सलॉट याच्या व शायलॉक याची मुलगी जेसिका हिंच्या 


२ 


नि वामनपुंड्रीतकृत सीतास्वयंवरांत सीतेचा उद्घार ज्या “होकांत /९ 


जाय. ळय > 


आहि तो समप्र ४ठोक येणेंप्रमाणें आहेः-- 

* मद्नशात्रशरासन हें महा 
मदुनम्रूतिच केवळ राम हा ! 
करिल सज्ज कसे धन आपण । 
अहृह! दारुण, तात ! तुझा पण |! ॥ 


“ 


[9 


त 
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भाषणांवरून त्याचें अंतरंग आपणांस व्यक्त हात. अश्या रीतीनें या 
पात्राच अंतवाह्य स्वरूप आपणांस दाखवून शायलीक याचा सबंद्‌ 
उतळा क्वीन आपल्यापुढे उभा करण्याची तजवीज केली आहे. 

टन्वढाट याच्या पाहेल्याच भाषणांत आपल्या धन्याच्या 
चरून निघून जावें का तेथेंच रहावे याविषयीं त्याच्या मनांत 
आ गडबड उडालीती तो बोठून दाखवीत आहे वस्तुतः पहातां, 
सारासारावचाराने वागणारें मन व केवळ स्वेछेनें वागणारी होस 
याच्या मवाळ भांडण कवीनें या पात्राच्या मुखाने येथ विले 
आह, व त्यांत अखरीस पशुव्रत्तीस अनरूप असा आंदिचाराचा 
म्हणज हासचाच जय झाल्याचें दर्शवले आहे 

उुढ डन्सठाट यार्चा व त्याच्या बापाची रस्त्यांत गांठ पडते 
ता वचारा वृद्ध व आंधळा; त्याची क्षणभर थद्च करून मजा 
"॥/ करण्याचा बुद्धि लेन्सकींट सारख्या पशवृत्ती म्रनुष्यावांचन 

णाला हाइ £ पण हे पात्र हास्यरस उत्पन्न करण्याकारेतांच 

याजल असल्यामळं हा चारगटपणा त्याला शाभसार्‍च आह असं 
इटळ पाहेज. त्यांताहे तो मयोदेच्या वाहेर नेलेला नाहीं हें 
लक्षांत ठोवेण्यासारखें आहे 

साच पवशात शेवटॉ “ बहुभाष * भ्रेशियानो याला आणून 
छकताच [नप्क्रात झालेल्या पशुव्रेत्ति विदुषकाशीं वरच्या दजोच्या 

भाज [वदुषकाचा सुकाबला करून दाखवावा असें कवीर्ने 
याजिल्याच ।दसत. म्रशियानो याच्या सुखाने, फाजील सभ्य- 
पणावद्दळ कवने कशी टर उडविठी आहे. तिच्यांतील नाजुक 
खाच संथ्यपणाचा डोळ घालणारांस वहधा झांबल्यावांचन 
राहणार नाहीं 

वशा ४त मवेश ९--या तीनहि प्रवेशांत जेसिकेच 

पलायन उपकथानक घातलें असून किरकोळ पात्नांच्या आग- 


समन।नगमना]दकां यागाने गडबड उडवून देऊन प्रेक्षकांस 
कवळ जागत ठंवण्याचा यत्न कलला आहेस दिसतें वस्तुतः 


६ अवर केवळ खोगारभरतीकरतां आहेत असे म्हणावयास 
चिंता नाही. 


७ ७ (> 
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प्रवेशा ७ वा.-यांत स्वर्यवरांच्या पणाची कथा सुरू' झाली 
असून मोरोक्को देशचा राजपुत्र करंडकांची निवड करण्यास येतो. 
प्रस्तुत दुसऱ्या अंकाच्या आरंभीं याच राजपुत्राला आणून कवीनें 
आपणांस त्याची ओळख करून दिली आहे. त्याच्या आरंभीच्या 
वागणुकींतला व भाषणांतला डामडोल याहि प्रवेश्षांतल्या भाष- 
णांत कवीनें कायम ठेविला आहे. करंडकांची निवड करतांना 
त्यांवर खोदलेल्या लेखांचे अथे तो आपल्यामतें कसे लावतो हं 
पहाण्यासारखे आहे. तो केकरळ वाह्य स्वरूपावर जाऊन सुवर्णाचा 
करंडक पसंत करून फसला असें आपण पहातो. 

प्रवेशा ९२ वा--यांत करंडकांच्या निवडणुकीसाठी अंरेगॉन 
देशचा राजपुत्र चेतो. करेंडकांवरील लेखांचे तो कसे अर्थ करितो 
हेंहिपहाण्यासाखें आहे. || क 

अक ३ रा---प्रस्तुत अंकांत करंडकांच्या निवडणुकीचं 
काम समाप्त होऊन स्वयंवराचें दुसरं कथानक पुरें होतें. यांत 
प्रस्तुत नाटकाचा नायक जो बसानेओ हा पण जिंकण्यांत इकडे 
यशस्वी होतो खरा,पण तिकडे व्हेनिस नगरांत त्याच्या प्रिय- 
मित्रावर आधींच मोठें संकट येऊन गुदरते. अन्टोनिओ याचीं 
सवे गलबते फुटून बुडाढी, आणि त्याची संपत्ती ल्यास गेली 
अश्ली अफवा चोहोंकडे पसरते. ती ऐकून शायलीक याच्या 
द्वेषास जोर येतो व त्याची सूड घेण्याची इच्छा बळावते; 
आणि तो अँन्टोनिओ याच्या काळजाला हात घालण्याची 
प्रातज्ञा कारेतो. 

प्रवेश १ ला-र्‍यांत रष्ट ८७ येथे शायलॉक हा आपली 
व आपल्या जातीच्या छळणूकीची कहाणी नेहमीप्रमाणे मोठ्या 
वीरश्रीनें सांगत आहे, त्यांचे दुःख मानवजातीच्या! द्टीनें अगदी 
खरें आहे. ख्रिस्तीलोकांनीं त्याजवर व त्याच्या जातीवर जो 
कहर मांडला होता तो इतिह्ाससिद्ध असल्यामुळें शेक्‌स्पअर 
कवीनें यहुदी लोकांचा केवार घऊन त्यांची बाजू जशी होती 
तशीच दर्शविण्याचा प्रामाणिक यत्त केला आहे याबद्दल तो 
सवेथा प्रशंत्रेस पात्र आहे. 


ष्र 
न 
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शायलक याच्या भाषणांतील तकेश्यात्र अगदी मसूद असून 
दुर्भेय आहे असे कोणास वाटणार नाहीं £ तसच तें ऐकून कोणा 
सुज्ञ व सज्जन मनुष्यास त्याची काव आल्यावाचून राहणार 
नाहो? 
अंक ४७ था--प्रस्तुत अंकांत अन्टोनिओ याजवरील संकर 
टाचा कळस झाला आहें. असें दाखविलें आहे. त्याजवरील 
फिर्यादीची चौकशी होते. मागील अंकांत स्वयेवरनिमित्ताने 
। /पौरदियेवर ओढवलेल्या संकटाचा परिहार वसॅनिओ याच्या सद- 
/ सद्वीचाराच्या बळाने झाला आहे. तसा आतां त्याजवर व 
त्याचा मित्र अन्टोनिओ याजवर आलेल्या संकटाचा परिहार 
त्यांन प्राप्त करून घेतलेल्या पत्नीच्या चातुर्याच्या बळावर होतो. 
यामुळें त्या सर्वोच्या परस्परांवरील प्रेमांत विशेषच भर पडते 
यांत शंका नाहीं. 
या अंकांत मुख्यत्वेकरून अँन्टोनिओवरराल फियौदाच्या चौक 
शीचा विषय आहे. नेहमीप्रमाणे श्रायलॉक याचें तकशात्र दुभेद्य व 
केवळ अचूक आहे अस्तेंच आढळून येते. आपली इच्छा तृप्त करून 
घेण्याची सारी त्याची भिस्त कायद्याप्रमाणे आपला करारनामा 
पुरा करून घेण्यावर आहे. सदर करारनाम्यांतील अर्थ बसवि- 
ण्यांत जो कोटीकम पोशियेनें रो कोतूकम पोशिवेने लढविला तो केवळ कोटिकमच तो केवळ कोटिक्रमच 
* या संबंधानें चांगल्यांपेकीं एका टीकाकाराचे उद्गार लक्ष देण्या- 
सारखे आहेत, तो म्हणतो --- 
जिला फेड छा या-ाइटत धका घ्यात “लाया 01 ह्या 
०॥०३३९त 1०९; 1101 15 ॥९ 8 10०७००, 1९6 पालात. [1 
विठा, ञि]र९80॥1'6, 1०1115 10 16158 1118010 १० 8 ]1९- 
उंपवा०९8 01 (िडयच्याड घ्याया उ, ताड 50 0॥1050011- 
ष्य 8 फालणा8 खी 18 हयाश'ट्ट उढफाहा थादातिलास', 16 
 णश०७5 1 1810 01 8 फि 0 ९ गालतूपा" ०४ हा ह. 
पिठ फण्पाते. झाा०्ला5 छागपपा लाह धा ग000 1ठठ्ठाल्या शया 


णा058 ॥5 ०10०॥९॥, ध्यात णाट वाहा' ०एश' ठया पांगरा या 
एफ़च लछया तृषा. 


क! 


ग0985 080107१, 
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आहे; तो न्याय नव्हे. तेगँकरून अन्टोनिओच्या संकटाचें पारडे 
फिरले हें पाहून नाटकांतील पात्रांप्रमाणेंच प्रेक्षकांसही मोठा 


संतोष य त शंका नाही 
प्रस्तत“ अंकांतील मुकदम्याच्या चोकशीचा व एकंदर > 


न्यायाचा नमुना कसा आहे हे फार फार लक्षांत घेण्यासारखं 
आहे. न्याय हा कायद्याप्रमाणे व्हावा किंवा सदसद्रिचाराच्या 
तात्विक दृष्टीनें व्हावा किंवा परिस्थिती लक्षांत घेऊन जिकडे 
आपल्या मनाचा कल असेल त्या कलाप्रमाणें व्हावा--हे सवे 
भ्रश्न अत्यंत गहन व मोठे विचाराचे आहेत. तथापि पोशिंयन 
पुरुषवेष घेऊन वकीली थाटाने व्हॅनीसच्या राजापुढ॑ ज काम 
ऱचालविळें तें नांवाजण्यासारखे॑ आहे. त्यांताहे तिन प्रथम 
दयाभूत अंतःकरण करण्याविषयी जो सुद्दा पुढें आणला आहे 
तो कोणत्याहि न्यायासनास व राजासनास शोभेपा आहे ह्यांत 


१ य & 


शंका नाही. पोशिया काय सांगत त॑ एक 


* दया ही आकाश्यांतून सहजासहजी पएथ्वीवर हळू हेळू पडणाऱ्या 
पावसाच्या बिंदुसगदाँयासारखी आहे. दया ही श्रष्ठाहन भ्रष्ठ 
आहे. शिरावर धारण केलेल्या सुकुटापेक्षांह दयेच्या श्रे ठघणान 
मंडित असलेला सावभौम राजा फारच शोभतो...-... कोणत्याहि का- 
मांत न्यायाची व दयेची जर जोड झाली तर ऐहक सत्ता हा परेमेश्वरा- 


सत्तेप्रमाणें दिसे. लागत 
अंक ॒५ वा-ऱमागाल अंकांत चाकर[च काम पुर झाल्यावर 

व दयेचें व्याख्यान संपल्यावर अंक संपवितां संपवितां आंगद्यांच्या 
कथानकांचें एक कलंगडे कवीनें उपस्थित करून ठांवेल, त्याचा 
उपयोग पर्णपणे या अंकांत करून त्यानें नाटकाचे पर्यवसान ज 
सुखांत व आनंदांत केळे आहे तें फारच बहाराचे झाळ आहे. मा- 
गील अंकांतीळ चोकशी पहाण्याकरितां आलेल्या उत्कठत लाकाचा 
गर्दी व त्यांची ओरडाक्षारड व गडबड या अकांत कोठाहू 
दिसत नाहीं. म्रेक्षकजन, एकदम बेलमांट येथाळ शातस्थळा हई / 

डगार मोकळ्या हवेंत, आणि कट्राच्या सुखकारक सदु चांद- व 1 
अ्यांत येऊन उभे राहतात. दोन्ही कातल्या देखाव्यांत हा । 
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फरक कवीनें फार चातुर्याने आणिला आहे, यांत शंका नाहीं, 
अशा स्थळीं सर्व मंडळी “ व्हेनीस नगरच्या व्यापाऱ्या ? वरील 
सवे संकट विसरून जातात आणि आंगट्याच्या गमतीदार भांड- 
णांत दंग होतात. .. 

येथवर प्रस्तुत नाटकाचे पयीलोचन करून, त्यांतील लक्ष देण्या- 
सारख्या कांद्दी गोष्टींचे टिपणद्दी दिल; तेव्हां त्याच्या उत्कृष्टत्वाचा 
जो एक विशेष शुण म्हणून नांवाजलेला आहे, त्याजविषयी आतां 
यथा अवकाश विचार करणें योग्य आहे. हा विशेष गुण म्ह्ट्ला 
म्हणजे प्रस्तुत नाटकांत तीन चार संविधानक एकत्र जुळवून 
सवोची एक कथा सिद्ध करण्याचा होय. यांत कवीची जी 
कुशलता दिसून येते, ती केवळ अप्रतिम होय. ही तीन चार 
संविधान्के कोणती तीं मार्गे दिलोंच आहेत. तथापि प्रस्तुत नाटकांत 
ह्या चारांतून कोणतें संविधानक कवीनें सुख्य धरलें आहे, हें सांगणें 
कठीण आहे. हीं सर्व कथानके अज्ञा रीताने एकांत एक मिसळून 
दिलीं आहेत का, प्रत्येक कथानक आपआपल्या परीनें विस्तार 
यावत गेळे असल्यामुळे महत्वाचेच ७ य क्य ती लागतें. तथा!पे निवड 

* प्रस्तुत नाटकाचा शेवट सुखकारक करत्रांना कवीनें कशी 
'केली आहे त्यांचे वणन एका इंग्रज टीकाकार ख्रीने केलें आहे 
फारच मामिक आहे तें येणेप्रमाणें:--- 


बहार 


नक्त 


जिल्ला दयात 118 1190111119110118 फश वाडा155लत 189) 
0प्प ग्रागा्ागाड, याते हाट 18 णी ॥७ 1010018018 7501110 
१88611010त ०४९ हा* घा फेटयाग्य, घा] पा ग टा'टडा च छा 
0पा' क्षीह्या्रिठा छ्या 11एढटत ०५ उव्ाछ, घात 12 ४५॥१॥॥॥0॥ 
128705 1116 108 ताप 1111070881011 01 [1] बिल. 
ठठयदयपडाठय, उणाश 000101 ग १९8 "टा ८०) [0 हया[दा* 
पह' 191800 10 7शी'881 (110118010285 घपीहा' 1011 (1७९15, कात 
प्र. ०एटा' * ४1९58 6४९08 ६ गीणा, ' ल गाहष्ायक्ार्‍ठा, 1 ७ा- 
ष्ठ (01056 डाटा 01 06 एपद्या छाप, तिणाठपड पाहा या 
8१४ ])1006058101 310011 ११ 1०0019 1100111 छुक्य'तल1, (0 आाक्ा'- 
७६18 ७ाात 0710०61 1७४७७, ४० 8018100" 811त 105106 
म्पापीी, ७० 10ए० ६11 ॥॥]॥1111058. 
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करुं म्हटले तर करंडकांच्या निवडीच॑च कथानक मुख्य धरून 
ब्सॉनियो व पोशिया यांच्या विवाहसमारभास प्रस्तुत नाटकांत 
मुख्य स्थळ दिलें आहे यांत शंका नाहीं तथापि सवे नाटकांतील 
संकटाला कारणीभुत गोष्ट म्हटली म्हणजे अन्टोनियो व शायलाक 
या दोन पात्रांमधील हाडवैर ही होय; व ह्याच गोष्टींचा उठाव 
कवीने पहिले अंकापासूनच केला आहे; व याच उठावामुळे 
नाटकाला विशेष गंभीर स्वरूप प्राप्त होते हें उघड आहे. तेव्हां 
हॅंच संविंधानक मुख्य होय असे वाटू लागतें. पहा कॉ, या नमु- 
न्याचीं जीं पूर्वी दोन नाटकें प्रसिद्ध झालीं होती तीं ह्याच गोष्टीस 
उद्देशून र्विली होती व त्याच गोष्टीस उद्देशून “ दि ज्यू 
( ॥7॥८ ळ८८७ ) आणि “दि ज्यू-आफ माल्टा (7॥८ ०४८१७ 
/ 770८ ) अशीं त्यांची नांवें त्यांचे कत्यांनीं ठेविली होती 
फार काय सांगावें2--अँन्टोनियो व शायलॉक यांजमधील हाड- 
वेराळा कवीनें एवढें गंभीर स्वरूप दिलें आहे को, प्रस्तुत नाटक 
शोकपयेवसायी करावयाचें असांच कवीचा प्रथमपासून बेत 
होता कौं काय असाहि संशय कोणासही येण्यासारखा आहे.परंतु 

* आपले इकडेही “ मर्चट आफ व्हेनिस ” याचें जे एक भाषांतर 
आमचे पाहण्यांत आहे, त्यांचेही नांव भाषांतरकारांने “जशास तसे 
असे ठोवल आहे. यावरून ही सदर भाषांतरकारांस उ हाडवेरांची 
गोष्टच फार महत्वाची वाटली, असे दिसते. 

1 प्रसिद्ध टिकाकार रोये (10७०) याने या नाटकासंबंधाने जे 
उद्गार काढलें आहितते प्रत्यंतराकरतां वाचकांनी येथें पहावे म्हणजे झालें, 
तो म्हणत!:-ण 
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हाच गोष्ट गाणरूपाने' आणली असती तर प्रस्तत नाटक 
म्हणज एक मोजचा फार्स असेंच होऊन बसलें नसतं काय? अथात 
शायढाक व अन्टोनियो यांजमधील हाडवेराची हकाकत प्रस्तत 
नाटकांत फारच महत्वाची असल्यासुळें हेंच कथानक मष्य 
अस ह्मणण प्राप्त आहे. परंतु नाटकाच्या पूर्णतेला विशेष अगल्याची 
गाष्ट म्हटली म्हणजे त्या नायक व नायिका असल्या पाहिजेत ही 
हाय; ता हाडवराचा कथानकांत नाहीत हे त्यांत मोठें वयुण्य आहे 
यास्तव हृ कथानक सुख्य म्हणतां येत नाहां आगट्यांची गोष्ट 
हा तर प्रस्तुत नाटकाच्या ४ थ्या अंकाचे शेवटी शेवटीं जोड- 
लल कवळ बॉोपट य; त नसतं तर चार अकांतच हे नाटक 
समास झालं असते, पण हें शेपूट जोडन एकद्र नाटकास कसे 
आनदपयवस[यी केलें आहे, याकडे फार फार लक्ष देण्यासारखे 
आह. कित्येकांस तर हें आंगठ्यांचें शॅपट हाच नाटकाचा मखू 
विषय असें वाटत असल्याचा भास होतो. पण वस्तुत: ते एक 
तात्पुरतं जोडलेलं शेंपूरच होय. याहन त्यास ज्यास्त महत्व देतां 
यंत नाहो, हें उवड आहे> याचप्रमाणें जासकेच्या पलायनांचो 
हकाकतहा दुर्यम प्रतीची असल्यामुळे तेशे केवळ गोण कथानक 
अस्लून त्यासही विशेष महत्व देतां येत नाहां. करंडकांच्या 
नवडणूकाच कथानकांत मात्र नायक व नायिका आहे 
व कथचा पूर्णताही झालेली आहे, यास्तव हच कथानक मख्य 
आहृ ह उघड आहे. पण नुसतें हें कथानकच पाहूंल तर तं इतके 
“४. , साथ आहे, व त्यांत विविध प्रसंगांचा इतका आसाव आहे को, 
/ _ , त्यांत चमत्कार वाटण्यासारखे असें कांही भासत कक तथापि 
| याच प्रत्यंतर पाहजे असल्यास प्रस्तुत नाटकाची जां दांन भाषां- 
तेर मराठींत यापूर्वी होऊन गेलीं आहेत, त्यास भाषांतरकारांना जी 
नाषे दिलीं आहेत, यावरून येईल. एका भाषांतराचे नांव “ मोहनची 
आंगठी ? आणि दुसर्‍याचे सणयसुद्रा “ अशीं आहेत. यावरून 
आगठ्यांचे कथानकच भाष|तरकारांस नाटकांत मुख्य विषय वाटत 


अस्रून त्यावरून नाटकास नांव दण्यास तो योग्य आहे, अश्शी त्यांची 
समजून झाली आहे असें दिसते 
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कयीनें वर सांगितलेल्या कथानकांची त्यांत इतको भर धातली 
आहे काँ, त्यामुळें सदर कथानकास फारच मनोवेधकता 
आली आहे.नः 

वस्तुतः कांहीएक चमत्कारिक गोष्ट किंवा कथानक घेऊन ति- 
च्यावर नाटक रचण्याचा कवींचा प्रघात आहे.अर्थात एका नाट- 
कांत सामान्यतः एकच गोष्ट किंवा कथानक ग्रथित केलेलें 


कलक ल ० न्न 

* प्रस्तुत नाटक या कवीच्या सुखपर्यवसायी नाटकांमध्ये सर्वोत्क- 
टांपैकीं एक आहे. याची प्रशासा कितीही केली तरी थोडीच आहि.त- 
थयाषि पाश्नमात्य विद्वानांचे याविषयीं अभिप्राय काय आहेत ते वाचकांस 
कळांवे यासाठीं त्यांतून कांही येथें देतो. 
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असत. शक्‍सापअर कवांच्या बहुतेक शेकपथवसायी नाटकात व 
ऐतिहासिक नाटकांत ह्वा 1 आढळून येत. परतु कित्येक वळा 


>! 


त्याच्या आनंदपर्यवसायी नाटकांत दोन किंवा अधिक 
कथानक घेऊन त्यांच्या मिसळीने एक नवेंच सोविधानक सिद्ध 
करण्याचा यत्न कवीने केकेला आढळून येतो. शोकपथ्रवसायी 
नाटकांत कांहींतरी अघटित,किंबहुना ध्यानीमर्नाही न येण्यासारखी 
गोष्ट अचानक घडवून आणण्याचा हेतु असल्यामुळें बहुतकरून दोन 
तीन संविघानकांचा मिलाफ जुळवून आणण्याचे कार्य कठीण जा 

असेल असं वाटतं,परतु दी तऱ्हा आनंदपयवसायी नाटकांत जुळवून 
आणणं फार सोईर्चे असलमुळ शेक्सपिअर कवीनें हिचा आदर 


आपल्या बऱ्याच नाटकांतून केळा आहे. प्रस्तुत नाटक हें अश्ा- 


| पैको एक होय. “ तुफान ” नाटकांतही अशीच खटपट कवीने 


केळी आहे, ह नाटक सूक्ष्म दृष्टीनं वाचल असतां वाचकांच्या. 
लक्षांत अइंलच, केवळ वरवर पाहिलें असतां ह्या वेगवेगळ्या 
गोष्टी कोठून तरी आणून कशा तरी गोवून दिल्या आहेत असें 
वाटतं. पण सूक्ष्म दृष्टीनें पाहिलें असतां त्या सर्वांत कां [एक 
साधारण सवंमान्य तत्व ग्रथित केलेढें आढळून येत. वत 
लक्षांत धेऊन नाटकाच्या कथानकाच्या घटनेचा विचार केला 
असता सव भाग [वॅसकळात नसून अगदीं सुसंगत आहेत. असें 
लक्षात यऊन मनावर हितावह असा परिणाम होतो. याशिवाय 
जा दान तान कथानके एकत्र जुळविण्यांत येतात त्यांचा मिला- 
फहा फार कुशलतेने केळा असतो; ह्मणजे प्रत्येक कथानक नेग- 
वगळ ।वस्तार पावत जाऊन, तें इतरांस व विशेषतः मख्य कथा- 
नकास पाषक असं होतें. प्रस्तुत नाटकांत हा मिलाफ कवीने 
कसा कला आहे, हे पाहण्यासारखे आहे. वर दाखविठेंच आहे 
का, प्रस्तुत नाटकांत सुख्य कथानक करंडकांची निवड अथात 
पाशया आणि बसेनियो यांचा विवा होय. आणि तद्नुषंगाने 
त्याच्या परस्परांमधील प्रेमाचे वथन व पोषण करणें हें होय 
हे काय कवीनें असें साधिळें आहे को, वसनियो कर्ज काढतो 


क, हा 
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तें आपणास पोशियेची प्रासि व्हावी ह्मणून काढता, व तण- 
रून त्याचा जिवश्वकेठश्च मित्र अन्टोनियो याजवर मोठें संकट 
येतें. पुढें पोशियेचा व वरसेनियो याचा विवाह होतो आणि या 
विवाहानें प्रेमवद्ध झालेली पोशेयाच वकिलाच्या र्पान पुढ 
येऊन अंन्टोनियो याजवरील संकटांतून त्यास व त्याच्या सव 


इष्टमित्लांस सुक्त करून, आनंदित करते. यामुळ, ठम़ाकॉरता 


कर्ज व त्या कजतून मुक्त ह'ण्याकारता लमाचा यांग हच साधन, 


अश्शी अन्योन्याशय घटित कार्यकारणांची सांखळी गुकलेली 
आपल्या येथे दृष्टीस पडते. ती पाहून जो चमत्कार वाटतो तो 
केवळ स्वसंवेद्य आहे, इतरानें कितीही सांगितला तरीं समजण 
कठीण. यास्तव स्वतःच अनुभवून पहावा अशी वाचकांस 
आमची शिफारस आहे. 

याप्रमाणें कजरोख्याचें कथानक व विवाहाचे कथानक यांची 
सांगड घाळन दिल्यावर आणि एकानें दुसऱ्या कथानकांचा यथाव- 


काश परिपोष केल्यावर कवान या दोन्ही सुष्य कथानक[स दाचे उप. ती 


[नकांचा जाड दिला आहे. हा दान पकथानके हणजे शाय. 
ल.कयाच्या मठीला त्याच्या घरांतून एका ख्रिस्ती मनुष्याकडून 
नेवाविणें, व विवाहकालीं भ्रेमाची खूण ह्मणून अपण केलल्या 
आंगठ्य़ा-टज्या प्रातिम्रह्धत्यान प्राणापलीकडे जपून ठऊ ह्मणून 
शपथ घेतली आहे, त्या आगठ्याच कथानक हा होत. या दाहा- 
न्वीहिं जोडणी कवीनं प्रस्तुत नाटकांत फार कुरालतेने व चातुयन 
केली आहे. व तेणेंकरून दोनहा सुख्य कथानकांतील रसच पाप्रण 
उत्कृ रितीने केळे आहे. आमच एक मार्मिक मित्र प 
या कुरालतेच्या 'जोडणी"स जॉडणा! नह्मणतां फोडणा त, 
सारांश या सरस फोडणींन सद्र कथानकास कांडी अप्रतिम चटक 
दारपणा आला आहे, यांत शका नाहो. ज्या ख्रिस्ती लाका!वषया 
शोयलॉक याच्या हृदयांत एवढा द्रेष बाणला होता, त्याच |लस्त्या- 
पंकां एका यूकरेश्वित इसमाने त्याच्या मुलीस पळवून न्याव ह्‌ 
त्यास किती देःसह झालें असल व तेणेंकरून त्य!च्या हाड- 
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वेरास केवढा जार आला असेल, त्याची कल्पना करणेंच पुरे 
आहे. आणि जी आंगठी मिळावी ह्मणून वसॅनियो याच्या 
प्रेयथ अन्टानियो हा आपले प्राण खर्ची घालतो, तीच जीवा- 
पढीकडे जपून ठेवावयाची आंगठी बेंसानियो हा त्याच 
अन्टानयायाला संकटयुक्त करणाऱ्या वकिलाला देतो. 
हें पाहून बसेनियो याजवर व वॅसनियो याचें अन्टो- 


> 


नियो याजवर करिती निःसीम प्रेम होतें याची कल्पना 
आपणास हृ|ऊन आपणांस त्यांच्या परस्परांवरील प्रेमाचे मोठे 
कातुक वाटत, पण महाशय अन्टोनियोस त्याच्या संकटांतन 
जिन सोडविळं व सुज्ञ बसेंनियो यासही आंगठाच्या हानीमुळें 
चाटलेल्या मरणप्राय मानह्ानीची क्षमा जीने केली ती पोशि- 


याच होय असें जेव्हां आपण पाहतो तेव्हां तिच्या सुजाणपणाचे 


व उदारबुर्द् च ज कोातुक वाटू लागतें त्यास कां 
राहत नाहां असत आम्हांस वाटते. 

प्रस्तुत नाटकांत जीं तीन चार कथानके एकत्र गुफण्याची 
खटपट कवान कली आहे तिचा विचार करोत असतां, आपले 
इकडील दाद्रक कविकृत "“ मृच्छकीटक ” नाटकाची आ6वण 
चतुरख वाचकांस झाल्यावांचून राहणार नाहीं शूद्रक कवीने्हा 
आपल नाटकांत अशीच खटपट कांहींशी केली आहे; हें तर 
काय£-पण एकंदरीने पाहतां पस्घुत नाटकाशी गूट्रक कवीच्या 
या कृताच बऱ्याच गाष्टींत फार साम्य आहे. असें दोहाचे मार्मिक 
दृष्टांन अवलोकन केलें असतां दिसून येईल,या साम्यासंवंधानें बरेच 
लाहण्यासारख आहे, तं प्रसगानरोधानें. लि सध्यां, एकाहून 
आधक कथानक एकत्र गफण्याची खटपट शूद्रक कवीनें कशो 
केला आहे, हृ पाहिल तंर असें आढळून येतें काँ, वसंतसेना 
व चारुदत्त यांचें परस्परांवरील प्रेम वणन करण्याचा जो कर्वांचा 
मूळ हेतु त्यास अनुसरून नाठ्काची रचना करात असतां, त्यांतच 
पालक राजाच्या राज्यक्रारभारांतळा अव्यवस्था वर्णन आपयक्त 
नावाच्या मनुष्याला “सिद्धादेशा?? प्रमाणें राज्यपद मिळून राज्य- 


सामाच 
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कांति झाल्याची हकीगत कवीनें जोडून दिली आहे. परंतु ह्या 
दांनही हकोगतींचा मिलाफ झशद्रक कवीला चांगलासा करितां 
आला नाहीं, असें ह्मणणें भाग आहे. वस्तुतः, चारुदत्त व वसंत 
सेना यांच्या सुरतोत्सवाशीं राज्यक्रांतीच्या हकीगतीचा अथाअर्था 
कांहीएक संवंध बसत नाहीं, इतर्कच केवळ नाहीं तर एका हकीगती- 
नें दुसऱ्या हकीगतींतील कथेचा परिधोषं व्हावा हें इष्ट असतांही, 
तो मृच्छकटिकांतल्या कथाभागांत झाल्याचें दिसत नाहीं. शेक्स- 
पिअर कवीच्या प्रस्तुत नाटकांत हा परिपोष कसा उत्कृष्ट रितीने 
झाला आहे, हें वर सांगितलेंच आहे. तथापि दोन कथानके एकत्र 
गुफण्याची तऱ्हा शूद्रक कवीसारख्या अतिप्राचीनकाळीं होऊन 
गेलेल्या आपल्या इकडीळ कवीच्या मनांत येऊन गेली होती हो 
गाट अभिमानपूवक येथें उल्लेखित करून ठेवण्यासारखी आहे. 
वस्तुतः एकाहून अधिक कथानकें एकत्र ग्रथित करणें हें 
बरेंच कठिण असून, त्यांत कोइ्यल्यहि विशेष आहे. अशा जुळ- 
णीस मार्मिक टीकाकारांनी अनेक तंतूंनी विणलेल्या पटाची उपमा 
दिली आहे. पट विणतांना कारागीर जसें निरनिराळ्या रंगांचे 
तंतु घेऊन कांहीं सरळ-उभे व कांहीं आडवे अशा रितीने 
त्यांची एकांत एक गुफणी करून पट तयार करतो; तशीच 
नाटककाराचीही गोष्ट आहे. आमच्या मतें तर कवीच्या अशा 
कृतीस गंगा, यमुना, व सरस्वती या नद्यांचा प्रयाग येथें जो 
विवेणी संगम झाला आहे त्याचीच उपमा अधिक्र शोभेल. या 
ठिकाणीं या तिन्ही नद्यांचे प्रवाह वेगवेगळे दिसत असूनही, ते 
एकांत एक अशा रितीन मिसळून गेले भाहेत को, त्या सर्वोचे 
मिळून एकच पात्र झालें आहे. हा चमत्कार प्रत्यक्ष परमेश्वरी 
लीळेचाच होय; व म्हणूनच तो इतका आल्हादकारक व पवित्र 


ह. ७ 


होऊन बसला आहे. या त्रिवेणी संगसांची वर्णनीय शोभा तिज- 
नद 
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गन्नट श्रीकृष्ण यानें गुंफलेल्या सत्यभामेच्या वेर्णांचें वर्णन करीत 
असतां, वामन पंडितांनीं वर्णिली आहे ती येणेंप्रमाणे:--- 
हरिकारे यखठना हो मूद गेंंगावनाची, 
मिरविं धवल पुष्पीं दोष्ति गंगा-वनाची । 


१... >. 


असित-सित नद्यांच्या संगमीं श्री व्रिविणी,-- 
ताशिच यदुपतीने वातळी चित्र वेणी ॥ 


वामन-कछृत भामाविलास. 
आणि शेक्सपियर कवोनेही प्रस्तुत नाटकांत तीन चार कथा- 
नकांची अक्लीच चित्रवेणी घातली आहे. महाकवि हे तरी 
इश्वरांशच होत; व त्यांची काति ईश्वरी लोलेप्रमा च चमत्कारमय 
व वंदनीय होय. तेव्हां अशा कृतीस वरील उपमा सर्वथा 
शोभणारी आहे, हें उघड आहे. 
वर संविधानकांची जुळवाजुळव कवीनें कशी केली आहे. 
याचा ऊहापोह करीत असतां, असें हटले आहे को, कांहीं एक 
साधारण सर्वमान्य तत्व ज्यांत ग्रथित केळं दिसत आहे, अशा 
कांहीं गोष्टी एकत्र करून प्रस्तुत नाटकाचे साविधानक कवीनें 
सिद्ध केळें आहे; तेव्हां ढें तत्व कोणतें असा प्रश्न सहजच उत्पन्न 
होतो. त्याचा खुलासा अथ करण अवश्य आढे. नाटक रचण्यांत 
कवीचा हेत काय आहेहे सष्टपणें सांगण्याचा शेकूस्पियर कवीचा 
परिपाठ नाहो. प्रस्तुत नाटकाशी बर्‍याच गोष्टोंत साम्य पाव- 
णाऱ्या “ मच्छकटिक ” नाटकाच्या आरभींच कवि उद्दिष्ट 
कार्याचे दिग्दशंन करतो त॑ असें कॉ, अवंतापुरींत राहणाऱ्या 
त्वारुदत्त व वसंतसेना यांच्या परस्परांवरील प्रेमास अनुलक्षून, 
मरशललानन सुरतोत्सवाश्रर्‍यं 
नयप्रचारे व्यवहारदु्टताम्र. । 
खलस्वभावं भवितव्यतां तथा 
चकार सवे कविड्ूद्रका तपः ।! 
हॅच कायीचें दिग्द्रोन प्रस्तुत नाटकाच्या संवंधानेही उपर 
योगीं पडण्यासारखं आहे, इं मागक वाचकास सांगण नलंग 
परंतु अशी कांढी परिस्फुटता शेक्स्पियर कवीनं ह्या नाटकांत किंवा 
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त्याच्या इतर कोणत्याही नाटकांत केल्याचे आढळून येत. नाही. 
त्याचो रीत ह्यटली म्हणजे आपला आराय गूढ़ ठेवावयाचा; तो वाच- 
कान व प्रेक्षकानं पाहिजे तर प्रयत्न करून हुडकून काढावा. या- 
संबंधाने डाक्टर अलरिसी ( 1)7. 11151) ह्या नांवाच्या 
एका विद्वान्‌ टीकाकाराचे विचार विशेष लक्ष देण्यासारखे आ- 
हेत.* त्याचें असें ह्मणणें आहे कॉ, कवीनेंह्या नाटकांत “ समम्‌ 


* डाक्टर अलरिसी हे एक जर्मन यहस्थ अस्रन, शेक्सापिअर कविचि 
रसिक भक्त आहेत. त्यांनीं कवींचा आशय सांगतांना शेवटल्या आंग- 
ठ्यांच्या गोटीस टाळा दिला आहे हें खरें. तथापि तींतही कवीचा 
आहठाय कसा प्रतिथिबित झालला आहे हें दाखविण्याचा यत्न आह्मी 
वर केला आहे. हें चाणक्ष वाचकांच्या लक्षांत येईलच. त्यांचा ह्यणण्या- 
चचा समग्र आशय एका इंग्रज ग्रंथकाराने इंग्रजी भाषेंत थोडक्यांत आ- 
णिला आहे. तोच इंग्रजी भाषा जाणणारांसाठीं येथें देतोंः-- 

“ 'ग१'०पछा०पा. 119119. 01 ञिव्ारड0105 101१05, (10. 1त- 
1111 पातणाणा53चि 1१९8, ७010611१(0त आरा हीय, 18 र्गाला- 
फणाप]र्‍ ातितेहया.--- उिर्पा [॥॥1९0'९ ४७ &पणी ८8 111[117॥[110115 01 
पाट पाट्या खीळ पणा0ल इस्ट '०पटार्‍०पा.; 80 य 
१४॥०९४७॥ 1108 गा 80१8 तेढड्टा'९8 1101000 र्गा0 गाढ त९18 
ठी शिट झिवारड)णा'९व ६. ०७1110 ७९] 50 फ०॥४. '108 8९180 
५110 डाछा1ती०1109 ली 8 ]11700685 0७७०शा 8110110 तयाते शिट 
गल्फ 1९8 टोळया] प01 २1९ णव ]पाताट] 10९०९१, ७17207६ 
20७, 8१८१११७ 17४८7१३ ( रोल लटक वत 12. पाडाला; य- 
1णडएटट ठा गंपा७)- 5171000 1188, बल्क, दा शाळा, 18 
वा)ा.॥॥), ९३०८९७४ ] 510९, 01 115 8ंते8; 0प, 501110 12 8012९8 
घ्यात वीणाठ्फड पांड गागा (० ल ]लहा', 10 101158 ॥11'0प8छा 1 11- 
10 [16 त€९0९४॥ द्यात 1108. ठा111118) 111]ए8(1ट0; छत ७1७ 5012 
11]ए81लल, 111'0पष्टा] ल पाला] 1100608819 ७ ढवा 00 
11९ णा 01 झया, 19113 छळ तटडणठा1ए९" ख्य एड 0फशा 
1९10. 1॥७ 80110 88९० 11 १110) [1118 11111011::) 15 11९801९ 
तू ए8 11 8 ९३0७110९81 1101'51111088, 11 1110 09३०0 ण छाशाण्क, 
810७8 ॥डढीह रा ४०08 ठर्पा; ७णा'ड8 र पाडा, त्याते आणत 
ऐ०प05ट्राणपाः हय एट पयाक्षागागडठ शोह्या९ड ठा पांड तागयाश; 
गुगाट धापा त) ०२08९८8 फििवाशा', ७11101 10110'5 1200190858 - 
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जस्‌ समा इन्जूरिया*'(3111111] प] ]ए8, 8110118 111]ए718) 
ह्या तत्वाचा उपन्यास करून, “ दुष्ट व्यवहारा मध्ये 'नयप्रचार?? 
कसा असावा हें दाखविण्याचा यत्न कर्वानें केला आहे. वरील 
तत्व हें पाश्चिमात्य देशांतील न्यायशास््रांतळें असन. त्याचा अर्थ 
सामान्यतः असा आहे को, जो जॉ कायदांचा व नियमांचा 
कडकपणा अधिक, तों तों अन्यायाचा मात्र प्रादुभोव होऊन, 
तज्जन्य पांडा व नुकसानी सोसण्याची पाळी सर्वांवर यते. प्रस्तुत 
नाटकांत या तत्वाचा केवळ उपन्यासच करून कवि थांवला 
नाही; तर त्यांने आणखोा असेंही दाखविळें आहे कॉ, अशा 

न्यायजन्य अथात अन्याय्य नुकसानींचा व त्वासाचा प्रतीकार 

करणें म्हणजे न्याय करणेंच होय, या तत्वाचा उपन्यास कवीनें 
कसा केला आहे, हें आतां पाहूं. प्रथमतः शायलॉक व अॅन्टो- 
नियो यांजमध्यें झालेल्या कजेरोख्याचीच हकीगत घेऊं, श्ाय- 


( मागील पानावरून चाठू ) 
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लॉक यानें आपल्या सतें मोठय़ा काव्याने, अमक मदतीला कर्ज - 
ळें नाही, तर रिणको याच्या शार्रारांतन आच्छेर मांस कापून 
घेण्याची अट कजेरोख्यांत लिहून घेतली; “आणि त्याला असें 
वाटलं काँ, कायद्याप्रमाणं आपला हक्क आपण चांगला टृढ करून 
घेतला. पण असं करण्यांत न्यायाच्या वरील तत्वाप्रमाणें काय- 
द्याचे व नियमांचें बंधन इतकें संकुचित व घट्ट झाले कीं, तेणें 
करून 'व्यवहारदुष्टता? उत्पन्न झाली. पुढें पोशियेनें कायदेशीर कोटी 
लढवून याच व्यवहारदुष्टत्वाचा प्रतीकार करून न्याय केला; अथात 
दृष्टत्वाचा प्रतीकार केल्यानें न्याय झाल्याचें कर्वाने येथें स्पष्टपणें 
दाखविलें आहे.आता करंडकांच्या पणाच्या हकीगतीकडे पाहिळं, तर 
तोतही वरील तत्वच वरील रितीनेच उपन्यस्त केलें आहे. पोरि- 
येच्या बापाने, आपल्यामतें मुलीच्या कल्याणाकरिता ह्मणून, आपले 
र डर आ त क र 
पेत्रिक प्रभुत्वास अनुसरून, मरतेवेळीं करंडकांचा पण करून ठोवेला; 
व जो संक्रेतित करंडक निवडीळ त्यासच मुलीने वरिलें पाहिज) 
असें ठरविलें. आतां यांत कायदेशीर रीतीने आपल्या मुलीवर 
बापाचें पूर्ण प्रभुत्व होतें हे खरे; तथापि तें गाजविण्यांत त्थाच्याहातून 
बंधन घट्ट होऊन त्याचा दाब फार झाला व तेणेंकरून, दृष्टवुद्धीचा 
लवलेशही नसतां, अन्याय उत्पन्न झाला. तेव्हां त्याचा प्रती- 
कार किंवा परिह्वार, मुलीच्या सुदैवाने इच्छित वराच्या हातून 
योग्य करंडकाची निवड झाल्यानें, झाला म्हणून बरे झालें; नाही 
तर तो मोठा सदोष असा अन्यायच ह्मणावा लागला असता. 
वस्तुतः, ह्या ठिकाणीं कवीनें “ भवितव्यते ” चेंच घोडे मध्यें 
घालन सरासरी वेळ मारून नला आह यात शका नाहा. या 
युढें तिसरी हकीगत जेसिकेची घेऊं. जो शायळाक आपल्या 
सन्मान्य कळाशीं एवढ्या कडकपणाने वागतो, त्याचें आपल्या 
मुलीवर क्रितीही प्रेम असलें तरी त्याची वागणूक फारशी मायाळू 
पणा'ची असण्याचा संभव कमीच, आपणास ठाऊकच आहे कां 


तो आपल्या मलीस घराबाहेर कोठेंही जाऊं देत नव्हता. 


र्ड 


रात्रीचे वेळीं तो तिला एकटीला घरांत ठेवून बाहेर जाऊं लागला 
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तेव्हां तो तिळा वजावून सांगतो:-“' दारांना नीट कुळे बाल 
आणखी रस्त्यांत ढोळको, तुतारी वगेरे वाजतांना ऐकू आली 
तरी गडबडीने रस्त्यांत काय चाललं आहे तं पाहायला उगीच 
खिडकीशीं जाऊं नको; माझ्या घराचे सर्व कान बेद कर, ह्मणजे 
मी ह्मणतां घराची खिडकान खिडकी बेद करून घे.”* यावरून 
याचा आपल्या मुलांवर किती कडक अम्मल होता हे स्पष्ट 
हांत आहे. आणि त्याचें आपल्या सुलीवर जर एवढें कडक प्रभुत्व 
दाते तर त्यांतही सदोष असा अन्यायच होत होता, असं हटले 
पाहिज. अथात ती अशा स्थितीतून आपल्या बापास सोडन गेली 
व वापाच्या कडकपणाचा अशा रीतीनें तिने प्रतीकार केला यांत 
न्यायच झाला असं कवीनं दाखविलं आहे. आतां शेवटले आंग- 
ठ्यांचं प्रकरण घेऊं, यांत पाढिलें तरी देखील प्रत्यक्ष पोशियेनेच 
आपल्या पतीवर प्रभुत्व गाजविण्याचा यत्न केल्याचे दिसून येते 
तिनें मसमरयी त्याच्या बोटांत प्रेमाल्वी ह्मणून भांगठी घातली व 
शपथपूर्वक ती त्याने प्राणापलीकडे जपून ठेवावी, कोणत्याही कारणा 
वरून हातची जाऊं देऊं नये अर्स त्याचेकडून कवूल करून घेतलें 
प्रेय पत्नीच्या प्रेमाची ती ख॒ग--तिचे केवढं वंधन ह्मणून सांगावें! 
परंतु आपण पुढें अस पाहतो कों, ज्या मित्राच्या साहाय्यानें 
माचा योग जुळून येतो, त्या मित्रावर जेव्हां संकट येतें 
व्हां त्यांतून त्याची मुक्तता करणारा वकील ती आंगठी मागतो 
अशा वेळीं नाहीं म्हणणे हे कृतप्नमणाचें असन मरणाइतकेच 
दुःखकारक होतं. सारांश आंगठी देणें हेंही मरणाइतकेंच दुःख- 
कारक व नाहीं म्हणणं हृंही तेवढंच दुःखकारक, अज्शा वेळीं 


वसेंनियो यानें शपथेचे बंधन तोडून व वेवाहिक प्रिताचें बंधन: 


शिथिल करून अंगठी हातची जाऊं दिली यांत वस्तुतः वरील 
तत्वास अनुसरून त्यार्ने अपराध केला नाद्दी; तर केवळ न्याय्य 
तेच केले, अर्स सहजच म्हणावें लागते--आणि - सर्वोत चम- 
त्काराची व कवीच्या कुशलतेची परमावधी म्हटली म्हणजे 
“व्हेनिस नगरचा व्यापारी अंक २ प्रष्ट ५९-६०. र 
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ही कौ, हा प्रतीकार खतः पोशिया आपले यजमानास थोर 
मनानें क्षमा करून आपणास मान्ग्र-आहे असें दराविते व यांत 
न्यायच झाला अधे सिद्ध करती. 
प्रस्तुत नाटकांत मनन करण्यासारख्या विशेष गोष्टी कोणत्या 

अहित त्यांची चर्चा केल्यावर, आतां यांत|ळ मुख्य मुख्य पालांची 
घटना कवी) कशी कशी केली आहे, हृ थोडक्यांत पाहूं 
पुढिळं ठळक पात्र हाटलें ह्मणजे “ व्हेनिप्त नगरचा व्यापारी 
अँन्शोनियो, हे होय, अन्टॉोनियो याजपाशी संपत्ति विपुल होती; 
आणि तो तिचा व्ययही इतरांच्या उपयोगीं पडण्यांत करित असे. 
स्वभावाने सरळ, मनानें मवाळ, आणि हाताचा सढळ,-अश्ाया 
ग्रहस्थास सित्नांचा काय तोटा? त्यांच्यांतही त्याचा एकावर फारच 
जीव होता. त्याच्यासाठों तो आपले प्राणही खर्ची घालण्यास सिद्ध 
झाला. अशा प्रकारचें मित्रत्व ह्मणजे निरपेक्ष व निव्योजच 
समजलें पाहिजे. ह्याचें लक्षण धीर जनांच्या मताप्रमाणे भतृहरि 
सांगतो तें असेंः-- 

पापास्निवारयति योजयते हिताय 

य॒ह्यच ग्रूहति खणाचू प्रकटीकरोते । 

आपटदूंत चन जहात ददात काल-- 

सन्मित्रलक्षणमिदु प्रवदान्ति धीराः ॥ 

नीतिशातक., 

_ ह्या शाब्दिक अमूर्त लक्षणाळाच देकपपरौथरर कवीनें येथ 
अँन्टोनियो हे मृत स्वरूप दिळे आढ, हें उघड आहे. अन्टोनियो 
याच्या आंगचा मुख्य गुण हटला ह्मणजे उदारपणा हा होय. 
आणि जे उदार असतात ते बहुधा निष्कपट व सरळ असतात. 


अर्थाती मनांत एक व बाहेर एक अशी त्याची वागणूक नव्हती - 


ह्मणूनच बसेनियो पैशाची मदत मागायला आला असतां त्याने 
तत्काल उत्तर दिलें कोः--'मजपाशीं जें कांहीं आहे नाही, तें 
सर्व जरी तूं उडविलेंस,तरी त्याचे मला काडीइतकेंह्ी वाईट वाटणार 
नाहीं. पण अमुक करशील का असा संशय तूं वेतोस हें पाहून 


२” 


> 
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मात्र मला अतिशय वाईट वाटतें !' * त्याच प्रमाणे त्याचें हृद- 
यही अत्यंत सटु व मायाळू हाते. प्रिय मित्राचा कांही काळ- 
थयत हाणारा वियाग दुंखील त्याच्याने सहन करवंना. याच 
कारणास्तव त्याचे !संत्र ल्याला “सजन” ह्मणतात, व “त्याच्याइतके 
कोमल हृदयाचे फार थोडे” 1 अक्षी त्याची वाखाणणी करतात 
परंतु शाथलाक याशी ह्याच “सज्जनाची वागणूक पहावी तों कांही 
विचित्रच ! तो शायलांक यास कशी धमकी देतो पहा$ “अरे जा 
जा ! आजपयंत जसा मी तुझ्याशी वागत आलों तसाच यापढे 
वागेन, मो तुला कुत्रा हणेन, तुझ्या अंगावर थुंकेन व॑ लाथांनी 
तुझी संभावनाही कररान; पक्के समज अशा प्रकारची वाग 
णूक हझमणज वाटपाड्या तंट्या भिल्लाच्या दांडगाईची वरोबरी 
करणारा नाहीं असे कोण ह्मणेळ £ यावरून पाहतां अन्टोनियो 
ह्याच्या ठिकाणी त्याच्या आंगच्या चांगल्या गुणांचा केवळ अति- 
रक झाला होता असं वसन येतं. व याचें प्राय:श्वित्तही पढें 
लवकरच त्याला मिळालें. तथापि तो एक “उत्तन मित्र ” होता 
असं ह्मणावयास कांहीं चिंता नाहीं 

अँन्टोनियो याच्या तोलाचें दुसरें ठळक पात्र ह्ाटलें ह्मणजे 
पोशिया हॅ होय. ती अन्टोनियो याच्याप्रमाणेंच घनसंपन्न 
होती व ल्याच्याप्रमाणेंचे स्वभावाने सरळ व सढळ 
हाताची होती असेंही मानावयास जागा आहे. कारण 
ति'च्या पदरी दासदासींचा परीवार बराच असून तो सव संतृष्ट 
व तिच्यावर प्रम करणारा होता असं आपण पाहतो. ब्सनियो 
यान करडकांची निवड केल्यावर व विवाह निश्चित झाल्यावर 
जेव्हां अन्टांनियो याजवरील सं कटाची हकोगत तिला कळते, तेव्हां 
ता माग पुढ न पाहतां, एकदम ह्मणतंः--1. * कर्जाच्या वीसपट 


* “व्हेनिस नगरचा व्यापारी? अंक १ ला प्रष्ठ १? 
1 व्हेनिस नगरचा व्यापारी अंक २ पृष्ठ ७५ 

& व्हेनिस नगरचा व्यापारी अंक ? ला पष्ठ ३३ 
]| व्हेनिस नगरचा व्यापारी अंक ३ रा पृष्ट ११५ 
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रक्कम दण्याला मजजवळ सोनें तयार आहे; ते घ्या व कर्जे देऊन । 


टाकून आपल्या मित्राला संकटांतून सोडवून वरोबर आणा. या- 
वरून तिचें थोर मन व उदारपण यांची साक्ष आपणास पटत. 
याथ्ममाणें अँन्टोनियो या पात्राशी जरी तिच बरंच साम्य आहे, 
तरी अँन्टोनियो याच्या आंगी नाहींत असें कांहीं गुण' तिच्या 
ठिकाणीं दिसून येतात. विपुल संपत्तीच्या अनुषंगाने प्राप्त होणारें 
जे ओदासोन्य त्याचीही छाया अन्टोनियो याच्याप्रमाणें तिच्या 
मनावर पढली होती. पण विशेष गोष्ट हो को, अन्टेनियो हा 
आरंभापासन शेवटपर्येत त्या छायेंतून मुक्त होत नाहो. परतु 
. घोशिया प्रसंग येतांच ताजी तवानी होते, व प्रसंगास योग्य अस 
शहाणपणाचे व धूतेतेचें वर्तन करते. अन्टोनियो थाच्या प्रमाणं ती 
निष्क्रिय होवून बसत नाहीं. संकटाचें धोरण दिसतांच तिला काय- 
द्यांतील कोटी आपोआप सुचते व व्यवहारांतील लटपट ही तिच्या 
लक्षांत येऊन तत्काळ, प्रसंगावधान धरून ती कायास [सिद्ध होते. 
या तिच्या अंगच्या गणास्तव कित्येक टोकाकारांनीं पाश्या हद 
फाजील हुषार किंवा धूते आहे, एवढा नाचरपणा ख्रात्वास शाभत 
नाही असे हाटल आहे.* परंतु वास्तवेक विचार कला 
असतां. भ॑ कार्य तिच्या हातून घडवून आणण्याचा कवीच घाट 
घातला आहे, त्या कायीळा लायक अशीच या पात्राची रचना 


हें मत प्रसिद्ध जमन टीकाकार हेझालट ( पव) यांचे 
आहे. यास उत्तरादाखल म्हणून जा टीका एका टोकाकार स््रान 
केली आहे, ता लक्ष देण्यासारखा असल्यावरून तीताल लहानसा. 
उतारा येथ दता 
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कवीनं केला आहे. तिची विदठ्ठत्ता, मोठे विचार व व्यवहारज्ञता 
ह गुण [स्रियांच्या ठिकाणीं तर काय १--पण पुरुषवर्गात देखील 
फारच थोड्यांच्या वांठ्यास येत असतील. याच गणास्तव तिची 
विचारसरणी व भाषणपद्धतिही फार ढबदार व म॒द्देसद अशी 
आहे. दयाभूत अंतःकरण करण्याविषयी शायलॉक यास तिने 
केलेला बोध कसा मासलेवाईक आहे तो पाहण्यासारखा आहे 
या पात्राच्या मुखानं कवीनें प्रत्येक गोष्टींत * चालढाळपणा ? ठेव- 
“ ण्याचा अर्थात्‌ तातैम्य पाहून वागण्याचा बोध केला भाहे 


तिसर्‌ महत्वाचे पात्र वसनियो हें आहे. हें पात्र मुख्यत्वेकरून 
मागील दोन पात्रांस जोडणाऱ्या सांखळीच्या फांशासारखें आहे. 
एकीकडून तो अँन्टोनियो याचा प्रिय मित्र असून एकीकडून पोर्झि- 
येचा भ्रियकर आहे, या पात्राच्या आंगचा विशेष गुण ह्यटला ह्मण 
ववकवुद्धा हा हाय. त। स्वतः उच कुळांतला असन शीलाने 
संभावित असा आहे. ही गोट तो अभिमानपूरवेक स्वत: आपल्या 
तोंडाने बोडून दाखवितो ती अशी:-*"“मजजवळ जो कांहीं संपत्ति 
आहे, ते"माझें थोर कुलशील.” त्याजपाशी संपत्ती नव्हती असें 
असूनही पोझियेसारखी “धूत? त्री त्याला भाळते यावरून तो रूपानें 
दुखणा हाता, दृ स्पष्टच आहू, विषंरातः पोशेया याच्या पाणी-. 
दार डोळ्यांचें व त्याच्या बाणेदार वर्तनाचे मार्मिकतेनें वर्णन. 
करते तें लक्षांत ठेवण्यासारखे आहे. तथापि त्याचें प्रेम पोरश- 
येवर किती होते, याचा अदाज करतां येण्यास आपणापाशी 
कांह साधन नाह, कवहुना वनप्राप्ताच्या इच्छेने तर पोशियेशी 
लम करण्याच धाडस त्य ने मनात आणर्ल नसलना, असाही 
संशय घेण्यास जागा आहे परंतु यांत संतोषाची गोष्ट 
एवढीच कां, प्रेमस्थान व द्रव्यप्राप्तीचे स्थान हीं दोन्हीही येथे एकच 
झालीं असल्यामुळें वरील आरोपांस कवीनें सवड ठेवली नाहीं 
अर्से आह्यांस वाटतें. 


चवथें पाद्य शायलाॉक हें होय. यासंबंधाने पर्यालोचनांत 
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अगोदरच पुष्कळसा मजकूर येऊन गेला आहे. यास्तव त्याचे 
उदघाटन येथें करण्याचें कारण दिसत नाह्वा. तथापि ह्या 
यात्राचा विचार करीत्त असतां स्वतः संबंधाची व्यक्तावषषयक 
अशी एक गोट येथें सांगितल्यावांचून राहवत नाह. प्रस्तुत 
भाषांतर कित्येक मित्रांना वाचल्यावर, यांत शायलाक याच! 
भाषण फार चागला उतरली असून [वशपतः ह पात स्रख 
वठलें असल्याविषयीं त्यांचें ह्मणणें पडलं; आणि आह्मयांसही त पटळ 
हं प्रांजळपणे आह्यी कबूल करतो. याचें कारण आह्यासतर एव- 
ढेंच दिसतेच कौ, एका दुष्ट सावफ़ारानें आमच्या एका जिवलग 
भित्राच्या € काळिजाला हात घालण्याची तयारी ? करूनच न 
थांबता त्याच्या “ अर्ध्या उत्तमांगा ' चा सवस्वा नाश करून; 
त्याला जगांतून उठविलें, तो प्रसेंग आमच्या हृदयांत निरंतर 
उभा आहे, व त्याच्या हृदयमेदक रिव्याशापारचा च छळणकीचची 
आठवण ताजी आहि. अशा ह्या नीच माणसाचे नाव यथ लिहून 
[गदास डाग पाडणें बरें दिसत नाहीं, जगातून इट मन॒ष्यांचा 
सर्वस्वी नायनाट होणें असंभाव्यच; तरी परमश्वरा | चांगल्या 
कामांतही शायलाक सारख्याची मदत घेण्याची वबुर्द्ि तू कोणास 
होऊं देऊं नकोस, एवढंच तुजपाशा हात जोडून मागणें आहे 
याशिवाय आणखी दोन पात्रे अंथ उल खोत करण्यासारखी 
आहेत; तीं नोरिसा व जेसिका हा हत यांजपेकी पहिली पोस- 
येच्या स्त्री परीजनांपेका असून थट तिच्या वळणाची आहे; 
आणि जॅसिका ही शायलॉक याची मुल्य असन, तिची आई 
तिच्या लहानपणीं तिच्या आठवणाच्य़ा आधींच वारली हाती 
व॒ ती शायलॉक यासारख्या धनलार्भा व खाष्ट बापाचे घरीं 
लहानाची मोठी झाली असल्यामुळ मायेचा मदु हात तिच्या 
पाठीवरून कधीं फिरला असंल अस वाटत नाहीं. सारांश ता 
प्रेमळ वागणुकीस प!हेल्यापासूनच पारखी असल्यामुळे लारन्झा 
याजसारख्या प्रेमळ ग्रपस्थाची गांठ पडन मायाळूपणाचा 


ओलावा मिळतांच ती भेमाच्या पाशांत पडते, व आपल्या 


--“९ 
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बापासहा सांडून जाण्यास सिद्ध होते यांत काय नबल आ 

यात ॥तर्‍च्या हातून कांद्दींसा अत्प्राचार हाता खर; तथापे 
_ ज्या स्थितीत ती हाता तचा विचार केला असतां तद्मा स्थ" 
तात [तचा जन्मभर निभाव हाणें कठिण होतें व [तनन ज केल 


-£7 तें निरपाय्रास्तव केळे असें समजून कोणीही सुज्ञ मनष्य सठय 


अंतःकरणाने तिला क्षमाच करतील असा भरंवसा वाटतो 


आपल्या इंकड|ल एकाद्या नाटकाशी ग्रस्तुत नाटकाची तलना 
करून दाखवला असतां, ह्या नाटकाचा उत्कृष्ठपणा वाच- 
काच्या वषष लक्षांत येईल, असें वाटते भ्रस्तुत 
नाटकांशी कित्येक गोष्टींत साम्य पावणारे नाटक म्ह्ट्लें 
म्हणज प्रासद्ध * सच्छकटिक ? नाटक होय हृ माग 
एक |ठकाण सागतळ्च आहे. ह्ये तुलना सविस्तर यथास्थित 
करण हा जसा महत्त्वाचा तसाच मोजचा विषय आहे 
सावधानकाच्या प्रकरणांत शेक्सपियर कवीप्रमाणेंच मृच्छ 
काटका च्या कत्यानहा दान हका|ंगतीची एकत्र सांगड घालून दे- 
ण्याची कशी खटपट केली आहे याचा उद्लेख मागे केलाच आहे 
याशिवाय ज्या पात्रांत विशष साम्य आढळून येते ती येगे- 
अमाण-:--उच्च कुलशाल, व पूर्णदारद्य ह्या बशनियो याच्या 
ठिकाणा असलल्या दान गॉटीव ओंदा्य आगि उपजीवनाचे साधन- 
व्यापार ह्या अन्टोनियो याच्या ठिकाणीं असलेल्या दोन गोष्टी 
अशा चारा गाटा ' खच्छकाटका ताल चारुदत्ताचे ठिकाणी एक- 
वटलेल्या दिसून यतात. शेकस्पियर कर्वीनें कुल्झीलानें संपन्न 
अक्षाच नायका घल्ठुत नाटकात आणला आहे, तशी शद्रक 
कव(न आणललां नाहां, त्याने वसतसंनसारख्या ग|णकच्या म. 
लोला आपल्या नाटकांत नायिका करून अग्रस्थान दिलें आहे हें 
योग्य केल नाही, असे कोणासही कडूल करावें लागेल, परत 
त्यानं भसच कां केलं ह्या प्रश्न सदर नाटक जो कोणी वाचतो 
किंचा पाहतो त्याच्य़ा मनांत एकदम उभा राहतो, व त्याचा 
खुलासा एकाएकीं होत नसल्यामुळें त्याचें मन चकीत होतें. 
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शूद्रक कवीला प्रोढ नायिका नाटकांत पाहिजे होती, पण कापले 
देशांत बालविवाहामुळं व स्त्रियांच्या पडदपोशामुळें त्याची इळछा 
पूर्ण होण्याला कांही मागे त्याला दिसला नाहीं; यास्तव त्यानं एकदम 
गाणिकेच्या मुळोकडे धाव मारली अश्न आम्हांस वाटतं. तथापि 
पारियेच्या आंगीं असलेले प्रोढपणा, विनयसंपन्नता व श्रीमंती 
हे गुण वसंतसेनेच्या ठिकाणीं शूद 6 कवीनें आणण्याचा यत्न केला 
आहे, असें म्हणावय!स कां्ड। चिंता नादा. 

मृच्छकटिकांतळें शाबिलक हें पात्र बरेंच शिक्षगसंपन्न व खट- 
पटी दिसतें. शर्विलक हा राज्यप्रकरणीं उलथापालथोत पडलेला 
असुन, कांही निमत्ताने चोरा. करण्यास सिद्ध झाळेळा आयण 
पाहतो. पण तो मुळचा चोर होता अर्ते दिसत नाही. चारा 
करतांन| तो क्षास्त्रांतली म्हणून जीं वचर्न बोठून दाखवितो ती 
हास्यरस उत्पन्न करण्याचें कार्य उत्कृष्ट रीतीने करितात. याव 
रून तो फाजोल सभ्य्रपणाची टर उडावगाऱ्या “ वहुभाष 
ग्रॅशायानो या पात्राची जणो बरोबरी करीत आहे अपले कोणास 
वाटणार नाही £ या पात्राचीं भाषणं वाचून व त्याच चार पाहून 
हा केवळ चोर आहे; अथात्‌ निंद्य आढे असें दाखांवण्याचा 
कवीचा वेत असावा असें वरवर विचार करणास वाटेल, परंतु या 
पात्राविष्यी आमचो समजूत वेगळी झाली आहे. आंतून 'निच- 
कर्भे करून बाहदेरून शास्त्रोक्त वचनें बोळून दाखविणार्‍या घ 
घानिकपणाचा डोळ घालणाऱ्या दांभिक पाडतांची टर उडवि- 
ण्याचा कवीचा हेतु असावा असें दिसते. शकार ह पात्रही हास्य 

त्पत्न करणारे आहे. व त्याची तुलना व्हेनिस नगरचा 

व्यापारी या नाटकांतील “* दीघ शकारा' शीं म्हणज्ञे शायलॉक 
या पात्राशी केटी असतां चालल, शायलीक हॅ पात्रहो कवीने 
हास्यरस उत्पन्न करण्याकरेतांच आणिले आहि. अशी सामान्यतः 
एकेकाळी समज़त होती. हें मार्गे सांगितलंच आहे. तांत जसा 
अलीकडे फरक पडला आहे तसाच दराविलक व शकार यांच्या 
भाषणांत, अभिनय़ांत व एकंदर आकेर्झावांत फरक प,.डण्याची 
अवडयकता आहे असें आम्हांस वाट... शाक्रार हा कांही मळा 
मख किंवा भाळा दिसत नाहीं, त्याचे चार कांदी अधिकाराच्या 
सगेडींच व कांढहीं मतल्बाचे स्पष्टपणे दिसतात. वश्तुतः मख- 
पणा हं आपल्या लबाड्या जिर[वण्याकारता त्याच ढांग हात 
यास्तव त्याच्या हृदयाचा ठाव घेऊन आपले इकडील कोण नट 


त 


९० दाक्स्पियरळत-नाय्यमाला 


* त्याचें यथार्थ स्वरूप दाखविण्याचे यश घेतो हॅ पहाणे आह 


वरील दोन्ही नाटकांतील साम्य केवळ रेखामात्रकरून येथ दरा- 
विळें आहे. इतर अडचणीप्रमार्णेंच छापण्याच्या जबरदस्त गे(सो- 
इंस्तव याहून अधिक कांहीं करतां येत नाहीं, म्हणून तूत येथच 
थांबता, असें दुःखाने येथे कळविल्य़ाखेरीज राहवत नाहीं 
मच्छकटिक नाटकाच्या तुलनेचा विषय वांचकांपुढ असता- 
नाच, ह्यासंबंधाची एक सचना उपसंहारादाखल करून, द्दा उपा- 
दघात आम्ही पुरा करितों. शकूस्पेअर कवीर्ची नाटके वाचावयाचा 
तों केवळ मोजेकारेतांच असं नयेत; त्यांच्या वाचनाबरोबरच 
अभ्यास आणि मनन यांचीहि जड ठेवणें अवशय आहे, अस 
आमचें मत झालें आहे यास्तव ही गोष्ट आमच्या वाचकांच्या 
लक्षांत आणन देणें फार अगत्याचे आहे अर्थ आम्ही समजता 
नाट्यकला आपल्या इकड प्राचांन काळापासून प्रचारात आहे व 
त्ता बऱ्याच उर्जितावस्थस एकेकाळीं येऊन पोहचली होती, यांत 
शंका नाहों. तेव्हां आपल्या इकडील संस्कृत नाटयप्रंथाशी शेक- 
स्पिअर कविंच्या नाटकांची तुलना जेथ जेथें करून दाखांव्ता 
येईल तेथे तेथें करून दाखवावो, निदान अशा तुलनेकडे वाच 
कांचें लक्ष वेधावे असें आम्हीं योजिले आहे. तरी ही योजना 
त्यांस पसंत पडेल, व अश्या अभ्यासास व मननास बराच मदत 
होइल अशा आशा आह 
कळविण्यास संतोष वाटतो कीं, आमचा नाट्यमालेचा उद्योग 
आपले सध्याचे लोकप्रिय गव्ह्रनरसाहूेब नेक नामदार सर जाज़े 
सिडेनहंम छाक ह्यांस पसंत पडला असून त्यांचे खासगी 
रभारी ह्या संबंधाने कळवितात काँ, “ नाट्यमालेला प- 
हिले वर्गाचे वर्गणीदार व आश्रयदाते ( पेटून) 
होण्याची नेक नामदारांची मर्जा आहे; ह्या कामीं आपणांस पूण- 
यशा प्राप्त होवो असेही ते इच्छितात. ” ह्या कृपाप्रसादाबद्दल 
आम्ही नेक नामदारांच फार फार आभारी आहां. प्रस्तुत लख 
पुरा करण्यापूर्वी आमचे जुन मित्र राजश्री दामोदर रामचद्र 
चिपळगकर बी. ए. ह्यांचे स्मरण वाचकांस देण्याच सांप्रत 
अगत्य आहे. हे शेक्स्पिअर कर्वांचे एक भक्त असून वाणेदार 
मराठी लेखक आहेत. ह्यांचे साहाय्य आम्हांस चांगलें आहे, ह्या. 
गोष्टींचा आम्हांस मोठा अभिमान वाटतो. 
समात. 


व्हेनिसनगरचा व्यापारी 


या नाटकाचे संविधानक. 


व यांक या नांवाचा कोणी यहूदी व्हेनिस- 
र ।नगरीं राहत असे. तो सावकारी करून 
खिस्ती व्यापाऱ्यांस भारी दरानं पैसे व्याजीं 
१५४ ०/टेत असे. अशा रीतीने त्यांने अतोनात 
पैसा मिळविला होता. त्याचा स्वभाव खाष्ट होता, 
आणि व्याजीं दिलेल्या पेशाचा वसूल करण्यांत त्याला 
कोणाची दयामाया येत नसे. यामुळे त्या शहरांतील 
सवे भलेमाणसांना तो आवडत नसे, विशेषकरून 
व्हेनिसनगरचा एक तरुण व्यापारी, अँन्टोनियो, याचा 
व त्याचा याच कारणावरून उभा दावा पडला होता. 
अन्टोनियो हा संकटांत सांपडलेल्य़ा लोकांना पैसे देत 
. असे व त्याबद्दळ कोणापासून कधीं कवडी देखील व्याज 
' घेत नसे. एकंदरीने पाहतां, अँन्टोनियो याच्यासारखं 
दयाळू मनुष्य फारच थोडे. 


२ शेकूस्पियरळृत-नाट्यमाला. 

द्रव्यासंबंधानं अन्टोनियो याची स्थितीहि कांहीं वा- 
हेट नव्हती व परोपकार करण्यांत तो नेहमीं तत्पर असे. 
सारांश याचीं कृत्ये पाहून, औदायीविषयीं व थोरपणा- 
विषयीं प्राचीन रोमन लोकांची जी ख्याती होती तिची 
आठवण झाल्यावांचून रहात नसे. त्या वेळीं असं मनुप्य 
सवे इटली देशांत पाहूं जातां, कचितच सांपडलें असतं. 
व्हेनिसनगरचे सवे लहान थोर लोक त्याजवर प्रेम 
करीत असत. तथापि बसेनियो ह्मणून त्याचा एक 
जिवश्चकंठय्च मित्र होता, त्याचे प्रेम विशेष होतें. 
त्याचे बापाने त्याला मालमत्ता फारच थोडी ठेवली 
होती. आणि जी होती ती त्यांने खर्चीकपणाने वागून 
सारी उधळन टाकली होती. तथापि अँन्टोनियो व 
बसॅनियो यांचा मित्रत्वाने जसा एक जीव होता, त्री 
दोघांची पेटीहि एकच होती; यामुळे त्याला पैक्याची 
उणीव भासत नसे 


ची २-6 आ 


एके दिवशीं, बसॅनियो हा उठून अँन्टोनियो याजकडे 
आला . आणि ह्मणं लागलाः---* मित्रा थाटाने एक 
लझाचा बार उडवून द्यावा व माझी गेलेली संपत्ति 
पुन्हां घर-येती करावी असा घाट मीं घातला आहि. 
माझ एका धनिक खरीवर प्रेम जडलं आहे. तिच्या 
'बापार्ने तिळा पुष्कळ माठमिळकत ठेविली आहे, व 
त्या'सवाची ती एकटीच मालकीण. आहे. या खीनं 
अनेक वेळां प्रेमप्रेरित दृष्टींने.. मंजकडे . पाहिले आहे. 


व्हेनिसनगरचा व्यापारी. . जू 


- आणि प्रत्यक्ष तांडानं जरी उच्चार केला नाहीं, तरी 
नेत्रकटाक्षांनीं मला प्रेमसूचक बहुत निरोप पाठविले 
आहेत. या चिन्हांवरून मला तर बुवा वाटतं कीं, जर 
तिच्याशीं लग्नाचे बोलणें काढलें, तर बहुदा माझा 
अव्हेर होणार नाहीं. परंतु करावें काय! अश्या मोठ्या 
श्रीमंत खीक्ीं जो कोणी लय़ाची गोष्ट बोलण्यास तयार 
होईल त्याला जो इतमाम असावा तो बाळगण्याचे 
माझे आंगीं सामथ्ये कोठें आहे? ' असें ह्मणून अॅन्टो- 
नियो याने जशा अनेक वेळां यापूर्वी पैसे देण्याची कृपा 
केली होती तशी आणखी एकवार करून तीन हजारांची 
रक्कम टेणेविषयीं बसॅनियो याने त्याची प्राथेना केली. 

अँन्शेनियो याजपाशीं या वेळीं देण्याला पैसा 
नव्हता; परंतु मालाने भरलेलीं कांहीं गलबत लवकरच 
बंदरांत यावयाची होतीं. हे लक्षांत आणून तो म्हणाला 
: चिता नाहीं, आपण त्या धनाढ्य यहूदी सावकाराकडे 
जाऊं आणि या माझ्या गलबतांच्या भरंवशावर 
कर्जाऊ पैसा घेऊं. ' 

मग अँन्टोनियो व बसेनियो हे दोघे शायलॉक 
यहद्याच्या घरीं गेळे आणि अँन्टोनियो याने त्याजपाशीं 
तीन हजारांची रकम कर्जाऊ मागितली आणि ह्मणाला 
: माझीं जीं गलबत दूरदेशाहून यायच| आहत, ता आलो 
कीं त्यांतील मालाने तुमच्या पेशाची फेड, तुही मागाल. 


४ शेक्स्पियरळृत-नाट्यमाला. 


तेवढ्या व्याजासहित करून देईन.! हें ऐकून, शाय- 
लॉक आपल्या मनांत ह्मणाला:-'एकदा जरकां ही स्वारी 
माझ्या तावडींत सांपडेळ तर कसं पण मी मागचे उद्े 
काढीन. अर, आमच्या पुराण्या पावेत्र जातीची निंदा 
करतोस, नाहीं १ भर बाजारांत ज्या ठिकाणीं व्यापारी 
लोक जमायाचे त्या ठिकाणीं सवीसमक्ष आमची अन्नू 
घेतोस, नाहीं १2 आमच्या व्यवहाराची टर उडवतोस, 
नाहीं 2 आह्मी मेहनत करून कष्टाने पैसा मिळविता 
त्याला “ व्याज, व्याज ह्मणून आमच्या नांवान खडे 
फोडन आमची निंदा करतोस, नाहीं ? जर मी याला 
या वेळीं क्षमा केली, तर धिःकार असो माझ्या जातीस! 
शायलॉक हा कांहीं उत्तर देत नाहीं, पण मनांतळे 
मनांत कांहीं विचार करीत आहे; असं पाहून अन्टो- 
नियो याने त्याला हांक मारून ह्टळं:-'कायरे बाबा, 
मी काय ह्मणतो ऐकलेस? मला पाहिजे आहे तेवर्ढी 
रक्कम कर्जाऊ देतोस का ?/ 

यावर श्यायलॉकनं उत्तर केलेंः--“ काय हो रा- 
जश्री, सराफकट्यांत आपली गांठ पडली असतां 
आपण माझ्या. व्यांजबंश््याबद्दल व माझ्या पेक्याबद्दळ 
कित्ती वेळां बरें निंदा केळी. आहे ? पण याबद्दल मी 
तुत्याला कधीं कांहीं बोललो तरी ? आपण जेजे 
बोललां ते सवे निमूटपणे सोसून घेतलें आणि जाऊंद्या, 
असें ह्मणून स्वस्थ बसलो. कारण, सहनशीलत्व हें 


व्हेनिसनगरचा व्यापारी. ण 


आमचे जातीचे त्रीदच आहे; आठवण आहे का £-तुल्यीं 
मला नेहमीं काय ह्मणतां £ तूं पाखंडी आहेस, गळे- 
कापू आहेस, कुत्र्यासारखा ढघाळ आहेस, इतकें 
बोटूनच थांबत नाहीं, पंण आणखी माझ्या पायघोळ 
अंगरख्यावर सपशेल थुंकतां आणि दाराशीं परकी कुत्रा 
आला असतां त्याला जसं लाथाळांवे तसें मळा तुझ्या 
'लाथाळतां, नव्हे का 2 ठीक आहे, आतां माझ्या 
मदतीची तुह्याळा गरज आहे, असं दिसतं. कारण तुह्मी 
मजकडे येतां आणि मला ह्मणतां:--“ शायलॉक 
शेटजी आह्याला पैसा दे,' पण काय हो, कुः्याजवळ पैसे 
असतात का १ कुत्र्याला तीन हजारांची रक्कम देतां 
येईल का १--खरेच सांगा, येईल का? अथवा मी 
असें तरी बोळू का--थोर गृहस्थ हो आपण 
गेळेच बुधवारीं माझ्या अंगावर थुंकलां, अमुक अमुक 
दिवशीं आपण मला लाथाडलें, आणखी दुसरे एके 
वेळीं आपण मला श्वान हटले, आणि इतक्या इतक्या 
प्रकारांनी आपण हा जो माझा बहुमान केला, त्याबद्दल 
आतां आपल्याला मी हें कजे देतो, ध्या. 

यावर अन्टोनियो संतापून हझ्णाला:--'अरे जा, जा, 
आजपर्यंत जसा मी तुझ्याशी वागत आलों तसाच यापुढे- 
हि वागेन, मी तुला कुत्रा झणेन, तुझ्या अंगावर थुकेन, 
च लाथांनीं तुझी संभावनाही करीन, पक्कं समज. जर 


> 


तुझ्या मनांतून कजे द्यावयाचे असेळ तर दे. तं तूं 


र शोकूस्पियरकृत-नास्यमाला. 


आपल्या मित्राला देत आहेस व त्याच्यावर आपण 
मोठे उपकार करीत आहो, असें समजून मुळींच. देऊं 
नंको. तेव्हां तू ज कज देणार आहेस, ते प्रत्यक्ष आपल्या 
शत्रूला देत आहेस असं समजून दे. कारण त्याची 
फेड ठरल्याप्रमाण झाली नाहीं, तर त्या अपराधाबद्दल 
दंडाुद्धां तुला सवे कर्जाची भरपाई करून घेतां येइल.” 

. त्यावर शायलॉक ह्मणतोः---“ अमळ थांबा हो, 
येवढे खवळलां कां £ तुमच्याशी मैत्री करावी, तुमचे 
प्रेम संपादावे, असा माझा दिळ ठागत आहे. आजपर्यंत 
माझी जी जी मानखंडणा आपण केली, ती सथ 
विसरून जावी, सध्यांच्या प्रसंगी तुझ्ाला हात द्यावा, 
वे व्याजादाखळ एका कवडीचीही इच्छा धरूं नये, असा 
माझा इरादा आहे. मी तर असे ज्षणत आहे. “ऐकळें!? 


हं वर वर दयाळूपणाचें दिसणारे त्या यहुदयाचे बोलणे 
ऐकून अॅन्टोनियो याला मोठें आश्चर्य वाटलें, मग शा- 
बॅक यांने तसाच दयाळूपणाचा आव कायम ठेवून 
परव्ठे.-“ मी जे हे करतो ते. सारे तुमचे भम तत 
इन करावें ह्मणून; व यासाठीच मी तुझाळा ही तीन 
हजारांची रकम देतो; इतकेंच नव्हे, पण मी तीवर 
व्याज देखील घेत नाहीं. फक्त तुझी मजबरोबर वकि- 


च्या ' चै सला आपल्या स्वतःच्या 
सह|निशीं एक कागद फेरून द्या, हणजे झालें. थरांत 


व्होनिसनगर'चा व्यापारी. ७ 
कांहीं मोठासा अथे आहे असें नाहीं. पण ही माझी एक 
लहर आहे, इतकेंच. त्यांत असं लिहा कीं, अमुक दिवशीं, 
अमुक ठिकाणीं, अमुक अमुक रक्कम परत करूं, न 
केल्यास किंवा त्यांत चक झाल्यास माझ्या शरीराच्या 
वाटेल त्या अवयवांतून एक अच्छेर मांस तुझीं कापून 
व्यावे, मी हरकत करणार नाहीं. 

यावर अन्टोनियो ह्मणाला:---* कबूल. तुह्मी 
ह्मणतां त्या अटी लिहून माझ्या सहीनिशीं करारपत्र 
लिहन देण्याला माझी कांहीं हरकत नाही. 
इतकंच नव्हे, तर तुझह्यी फार सदय आहांत 
असेंही मी ह्मणेन !'. तेव्हां वसॅनियो मध्येंच बोलूं 
लागला:---' छे, छे, मित्रा अश्या करारपत्रावर माझ्या- 
करितां त॑ खचीत सही करूं नकोस. ' तथापि अन्टो- 
नियो निक्षन ह्मणाठाः-- अरे, एवढा भितोस कां £ 
यावर सही करण्याला मला कांहीं हरकत वाटत नाहां 
मदत संपली नाहीं तोंच, माझीं गलबत कजोऊ रक- 
मेच्या किती तरी अधिक किमतीच्या मालानं भरलेली 
येऊन पोहोचतील. 

हीं यांचीं भाषणें ऐकून शायटॉक मोठ्याने 
हांसन ह्मणाळाः:--। अरे अरे अरे हे खिस्ती 
ठोक कोण तरी विचित्र आहेत पहा! हे स्वत:चे व्यव- 
हारांत दृष्ट, आणि ह्मणूनच हे इतरांविषयीं येवढी शंका 
घेतात. ' असं ह्मणून, तो बसानया याजकड . वळून 


८ शेक्स्पियरकृत-नास्यमांला; 


आणखी बोलला:-' काय हो, तुह्ली मला एवढेच सांगा-- 
मुदतींत यांनीं माझी रकम आणून दिली नाहीं, आणि 
माझ्याशी केळेला करार मोडला, तर ह्या अटीपासन 
मळा काय लाभ: एकाद्या माणसाचे एक अच्छेर मांस 
मिळालें, तर ती ह्मणजे मोठी आनंदाची गोष्ट आहे 
किंवा फायद्याची आहे, असें मळींच नाह. त्यापक्षां 
'गोऱ्ह्यांचे, किंवा गाईचे, किंवा बोकडाचे मांस मिळाले 
तर बर नाहं का £ ह्‌ पहा-केवळ यांची मेहेरबानी 
संपादन करण्याकॉरेतां हे मित्रत्वाचे कृत्य मी करीत 
आहे, दुसर कांहीं नाहीं. असलं पसंत तर 
याह तर राम राम! 
शेवटी अन्टोनियो यानं वर सांगितल्या प्रकारच्या 
कॅजरोख्यावर सही केली; त्याला तर असे वाटले कीं. 
हा यहूदी हणतो त्याप्रमाणे हा रोखा ह्मणजे केवळ 
साजखातर केलेला कागद आहे, दुसरे कांहीं नाहीं 


"या पनिक खीशीं बसॉनियो याने लय़ाचे बोलणें 
लाविळे होतं, ती हेनिसनगरापासून जवळच बेलरमॉर 
झणून एक ठिकाण होते तेथ राहत होती ती स्वरूपाने. 
असी अत्यंत पुंदर होती, तजी विचाराने फार प्रोढ होती 
कैटा याची मुलगी व जुटस याची खरी पोर्शिया ह्मणून 
पै जिचे फार फार वणन 


ठ्न काणत्याहि पकारहा 
उणी नव्हती. . 


होय ह्मणा; 


_ , व्होनिसनगरचा व्यापारी. र 


याप्रमाणे, अन्टोनियो यानं आपलें जीवित धोक्यांत 
घालून, वसॅनियो यांस पुरेसा पैसा मिळवून दिल्यावर, 
बर्सेनियो हा चाकरनोकरांसहित, मोठ्या दिमाखानं, 
बेलमॉन्ट येथे येऊन पोहोचला. तेव्हां त्याजबरोबर 
ग्रेशियाना या नांवाचा आणखी एक तरुण गृहस्थ 
आलेला होता. 

अर्सनियो हा ज्या उद्देशाने आला होता, तो उद्देश 
सफळ झाला, व पोर्शिया हिने त्याशीं लम्न करण्याचें 
कबूल केलें 
_ पुढे लवकरच बसॅनियो याने आपली वास्तविक 
स्थिति काय आहे, ती, प्रसंगाप्रसंगानं, आपल्या प्रियेला 
कळविली, तो म्हणाला:-' प्रिये, माझ तुझ्या ठिकाणीं 
असलेले प्रेम, ज्या वेळीं मी तुळा कळविले, त्याच वेळीं 
मी तला हेहि कळविळें होते की, मजजवळ जी कांहीं 
संपत्ति आहे, ते माझ थोर कुळशील. आणि तं कांहीं 
खोटें नाहीं. पोर्शिया हिचे त्याच्यावर जे प्रेम जडले 
होते, ते केवळ त्याच्या अंगच्या गुणावरून जडले 
होते; आणि तिजपाशीं संपत्ती“पुप्ककळ हांती; अथोतू 
पति श्रीमान्‌ आहे किंवा कसं याची तिला फारशी 
परवा नव्हती. मग मोठ्या विनयाने व मयोदशील- 
पणाने तिने हटलेः--“ आपणाला मी शोभत कां 
नाहीं, याची मात्र माझ्या मनाला शंका येते; व तेव- 
ढ्याचकरितां मळा असें वाटूं लागते कीं, सध्यां आहें 


१० शेकूस्पियरकृत--नाट्यमाला... 


त्याहून सहस्नपटीनें अधिक यतप्येसंपंत व 2३ 
पटीने ऐश्वयसंपन्न मीं असते तर बेर झाले असते. 
पुढें ती विनयाने असेंही म्हणाली कोंः--'मी आपली 
एक अजाण, अशिक्षित, व वेडीवागडी, अनुभव- 
शून्य अशी एक कन्यका आहे. वीची आहे, तरी 
यांत ही एक समाधानाची गोष्ट आह्‌ कां, अजून माझे 
शिकण्याचे वय गेलें नाही; बरें, लहानपणी, माज्ञ मनावर 
ी शिक्षणाचा संस्कार मुळींच झालेली नाहीं असंही नाहीं; 

तेव्हां हणते, मी आपली यापुढेंहि शिकेन. इतकेंच केवळ 
नाहीं, पण सवे प्रकारे, आपणच माझे प्राणेश्वर, माजे 
नियंते, व माझे स्वामी असे मी समजेन, * याप्रमाणे 
कांहींसा विनय दाखवून तिने आणखी असें सांगितलें 
को“ महाराज, आजपयत हें सव माझ 
आतां आपले झालें आहे. हे मोठें थोरले मंद्रीर, हे 
माझे नोकरचाकर, कार तर काय, हें माझ शरीर व 
सत्यक्ष मी, या सर्वाची आजपर्यंत मी धनीण होतें, पण 
या घटकेपासून यांचा धनीपणा 

लक 


होतं, पण 


अपण करिते; हिचा आपण स्वीकार करावा.' असे ठे 
तिनं एक अंगठी बसंनियो याच्या 
गरीब स्थितींतल्या 
र वे लावण्यसंपन्न सखीने वरिले, 
५ ब्रोआ फारच चकीत झाला, व ह 


1:07 


मनुष्याला 
हें पाहून 
तिचे आप- 


व्हेनिसनगरचा व्यापारी. .$4 


गांवर मोठे उपकार झाले असेंहि त्याला. वाटलें. तथापि 
हा आपला आनंद व आपली कृतज्ञताबुद्धि कशी 
प्रगट करावी हें त्यांस कळेना. मग त्याने प्रेमसूचक 
शब्द तुटक तुटक बोलत, ती अंगठी स्विकारली. 
याप्रमाणे पोशियेने बंसनियो याला वरिल. तो सो- 
हळा चालला असतां त्या ठिकाणीं ग्रॅशियानो व नेरिसा 
हीं दोवें उभी होतीं. व तेव्हां ग्रेशियानो यानें, बर्स- 


७७ १) 


नियो व पोशिया यांस उद्देशून, झटलें:-' परमेश्वराने 


आपणांस निरंतर आनुंद्रीत ठेवावें अशी माझी त्याज- 


पाहीं प्राथना आहे. ' असं बोळून त्यानं पुढे हटलं काँ, 
< लन करावें अशी माझीहि इच्छा आहे. तरी ते 
आग्ाच वेळीं करून घेण्याची आपली परवानगी असावी 


२ ८2_..*१ 


बसेनियो संतोष दशेउन उत्तर करतोः-' ठीक आहे, तूं 


म्हणतोस तसेच करूं बरं, हें तुला अगदीं मनापासून 
सांगतो, पण कोणी बरीश्ी बायको मात्र मिळाली 
पाहिजे ' त्यावर ग्रॅशियानो ह्मणतो:- आपल्या. कृपेने 


ती मिळाली आहेः! माझं मन बाईसाहेबांच्या या दासी-. 


वर बसलें आहे व हिने लमाविषयीं मळा वचनहि दिले 
आहे. पण ही गोष्ट बाइईसाहेबांच्या व आपल्या या 
मंगळकारक योगावर अवलंबून होती. मग पोर्शियेन 
तिठा विचारिळें “ कायग ह खर का:  नेरिसेन यावर 
भान डोळविळी आणि ह्मणाली. “ होय . बाईसाहेब, 
पण आपली. मर्जी होईळं.तंर ! ? या ,गोष्टीळा पोर्शियेनं 


>. 


ज्र र 


१२ देकूस्पियररुत--नाट्यमाला. 

आपली आनंदानं संमती दिली. तेव्हां वसीनियो थट्टेने 
र्‍्हॅणाढा * तुमच्या लाने खचीत आमच्या समारं- 
भास मोठीच शोभा येईल.' 


याप्रमाणे या जोडप्यांचा विनोद चालला असतां 
त्यांत जणा बिघाड पाडण्याकरितांच हणून एक निरोप 
घेऊन कोणी मनुष्य तेर आला. त्यानं अँन्टोनियो 
याजकडून एक पत्र आणले होतें व त्यांत दुःखकारक 
हॅकोकत दिलेली होती. हे पत्र वाचीत असतां बसॉनियो 
याचा चेहरा एकाएकी इतका उतरला कीं, कोणा 
जिवलग मित्राच्या मृत्यूची खबर पत्रांत असावी असेंच 
पोर्शियेला वाटले, मग, येवढे वाईट वाटण्याचे 
कारण तरी काय, अशी बातमी यांत काय आहे, 
झणून तिनं विचारले. तेव्हां तो 'सणाडा--'काय सांगू प्रा- 
इतक्या अप्रिय शब्दांचा आजपर्यत कोणत्याहि 
कागदाला डाग लागला नसेल! > 


उझ्यावरीळ प्रेम मी तुला कळविले, त्याच वेळी मी तुला 
असेंहि कळविले होते कौ, मजपाशीं जी काय संपत्ति 
सगून आहे, त माझं थोर उळशीढ; त्याच वेळी तुला 

आणखी सां पाहिजे होते को, मजपाशी 


उलट मला बरेचसे कज 
ध्य 


२७% आहे. तिचा सारांश इतकाच 
१ बेसानेयो यानें आपला भित्र अन्टोनियो याजपा- 
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सून कर्जाऊ पेसा घेतला आहे व तेवढी रक्कम अॅन्टो- 
नियो याच्य़ा हाताशीं नव्हती ह्मणून त्याने ती शाय- 
लॉक नांवाच्या यहुद्याकडून काढून त्याला दिली. पण 
याच वेळीं अँन्टोनियो याने सदरहू यहुद्यास एक 

कजरोखाहि लिहून दिला असून, त्यांत अमुक दिवशीं 
सदर रक्कम अन्टोनियो यानं जर परत केली नाहीं, तर 
यहुद्याने त्याच्या अंगाचे अच्छेर मांस काढून ध्यावे. 
व ते अँन्टोनियो यानं काढूं द्यावे. असं त्यांने लिहून 
दिलें आहे. वगेरे वगेरे हकीकत सांगितल्यावर वसॅ- 
नियो याने अँन्टोनियो यांचे आलेळें पत्र वांचन दाख- 
विळे तं येणंप्रमाणे:--- 


६६ इ 


म्रियांमिञा बसीनियो, माझी सर्व जहाजे समुद्रांत 

बुडालीं. त्या यठ्ठद्याच्या करारनाम्याची मुदत टळून गे- 

ली आणि त्यांतील श्ताप्रमाणें यह्ठद्याने वागणुक केली 

तर मी जीवंत राहीन असें वाटत नाहीं. माझी शेवटची 

इच्छा तुला एकदां भेटावे अशी आहे; पण ती पुरी क- 

रणे किंवा न करणे हें सर्वस्वी तुझ्यावर अवलंब्वून आहे. 

माझ्यावर जर तुझे प्रेम असलें व मला भेटावे असं तु- 

ला वाटत असले तर गला येऊन भेट. केवळ पत्रच 

आलें अहि येवदस्याच करितां ह्मणून येण्याचे कारण नाहीं.” 

वरील मजकूर ऐकतांच पोर्शिया चपापली आणि 

आपल्या प्रियकराला ह्मणाली अहो, असं जर आहे.तर 
सवे कार्म बाजूला ठेवा आणि आधीं निघण्याची त्वरा 
करा पाहे £ माझ्य़ा प्रियकर बर्सेनियोच्या . निमित्ताने 
अद्या दयाळ अत.:करणाच्या मत्राच्या कसालाही 
धक्का लागतां कामा नये. हं येथ सोनं आहे, कजीऊ 
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रकमच्या वासपट रक्कम देण्याला ह्‌ पुरेसे आहे. आणि 
अशा प्रकार जर मी माझ्या भियकराला येवढा पेसा 
खचून आपल्स करीत आहे तर मी त्यांवर अत्यंत प्रेम 
ट्वून फार फार काळजीने जपत जाईन, पण पोशया 
हझणाढा:---' आपण एकदां आपला लय़विधि उरकून 
थऊया. ह्मणजे माझ्या पेशावर आपला हक्क पाहचेळ 
मग आपण खुद्याल जावे. मग त्या उभयतांच त्याच 
दवशा लम़ झालं. आणि याच ल्याबरोवर ग्रज्रियाना 
व नारसा यांचंहि लम्न झालें याप्रमाणे लसमविधि उर- 
न थतल्यावर बसनियो व आशयाना ह्‌ मोठ्या त्वरेने 
व्हानेसनगराकडे निघन गेले बसानेया तंथ जाऊन 
पाहांचला. त्या वेळेस अन्टोनियो 
त्याठा ता लगेच जाऊन भटला 
मुदत टळून गेढी असल्या पे 
सून बसनियो याने पुढे केळा तो य दी घेईना. तो 
हणू ठागला को, घेईन तर मी अन्योनियोच्या अंगाचें 
अच्छर मांस घे$न असा 


त्यान हट्ट धरिला. शेवटी 
. _ रहार उत्पन्न करणारा हा खटला व्हेनिसनगरच्या 
, राजाकडे गेला व न्याय दण्याचा एक दिवस नेमण्यांत 

_ ळा. इकडे न्याय काय मिळतो याविषयीं वसेनियो 
याला मोठी. | 


चता पडली व तो माठ्या कष्टानं चवक- 
शीच्या दिवसाची वाट पहात राहिला 
बसॅनियो 


भेल्मान्ट. येथून निघाला त्यावेळीं पोर्शि 


हा बाढेखान्यांत होता 


वय 
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येनें त्याशीं मोठ्या आनंदीत मुद्रेने उत्तेजनपर भाषण 
केळे व ह्मणाली तुम्ही याळ तेव्हां तुमचे मित्रालाही 
बरोबर घेऊन या. ती असें बोलली, तरी न जाणो 
यांत अँन्टोनियो गराच्या जिवाला धोका बसेल असे 
तिला वाटलें. मग बर्सेनियो निघून गेल्यावर ती एक- 
टीच राहिली असतां आपल्याशीं विचार करूं लागली 
ती ह्मणाळी:-* कोणत्या तरी उपायानं जर मला माझ्या 
प्रियकराच्या मित्राचा जीव वांचवितां येइल तर किती 
बरें होईल. असें कांहीं मळा कारितां येईल काय £ असें 
ह्मणून आपल्या एकटीच्याच बुद्धिमत्तेच्या वळावर 
निश्चय करून, स्वतः व्हेनिस शहराला जावे आणि 
अन्टोनियो याच्या वतीने भाषण करावें असं तिने 
ठरविले. 

मग स्वतः पोशियेने पुरुषाचा वेष घेतला आणि 
नेरिसेळाही तसाच वेष दिळा. इतके केल्यावर तिनें 
वकिलाचा एक झगा आणविला व तो घाढून ती 
व्हेनिसनगराळा जावयास निघाली व वरोबंर कारकून 
ह्मणन नेरिसेळा घेतली. ती व्हेनिसनगराळा आली 
याच दिवशीं अन्टोनियो याच्या खटल्याचा न्याय 
व्हावयाचा होता. खटल्याची चोकशी व्हेनिस नग- 
रच्या रोजापुढें व त्याच्या मंत्र्यांपुढे चाळली होती, 
अश्या वेळीं या न्यायमंदिरांत पोशिया येऊन दाखल 
झाली. व तिनें वेठॅरिओ नांवाच्या एका विद्वान्‌ व 
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विख्यात वकिळाकडून आणलेलं पत्र राजाचे हाती 
देल. त्यांत त्या वकिलाने लिहिळ होत कीं, 'अन्टो- 
नियो याच्या तर्फेने भापण करण्याकरितां स्वतः मीच 
येणार होता, पण माझ्या जिवाला बरे नसल्यामळें 
मला येतां येत नाहीं याबद्दल क्षमा. करावी. तथापि 
मी बाठ्थसर या नांवाच्या एका तरुण वकिलास हें 
पत्र देऊन पाठवीत आहें, त्यांना माझ्या' ठिकाणी 
काम करूं देणेची कृपा करून परवानगी द्यावी. ही 
गोष्ट राजानं मान्य केली. आणि या नवीन आलेल्या 
वकिलाची तरुणपणची टवटवी पाहून आश्चयाने त्याची 
फार तारीफ केली 

मग या महत्त्वाच्या खटल्याच्या चौकशीस सुर- 
वात झाली 

ज काये पोशियेन हातीं धेतले होते ते एवढे मह 
त्वाच हात काँ, त्यामुळच तं नेटाने तडीस नेण्याचे 
थं [तला प्राप्त झाल, व नेटाने तिने आपल्या कामास 
सुरवात का. पाहेल्यान ती शञायलोक यहंद्याकडे 
वळढा व त्याला म्हणालीः--' शेठजी व्हेनिस नग- 
रच्या कायद्याअन्वय समजा तुम्हांला या रोख्यांत 
ठाहूलल्या अटीची अम्मल्बजावणी करण्याचा नत 
पाचत आहे. तरीपण दुसर्‍यावर दया करणे हँ. केव 
थारपणाच कृत्य आहे बरे! दया हा आकाद्यांतन सह 


जासहजी पर “ववर मद्मंढ पडणाऱ्या पावसासारखी 
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आहे. दया करण्यांत दोन्हीं रीतींनीं कल्याणच आहे. 
जो कोणी दया करतो त्याचे कल्याण होते आणि 
ज्याचेवर दया होते त्याचे कल्याण तर होतंच होतें 
'ढया ही श्रेष्ठाहन श्रेष्ठ आहे. शिरावर धारण केलेल्या 
मकटापेक्षांहि दयेच्या श्रष्ठ भूषणाने मंडित असलेला 
सावभौम राजा फारच शोभतो. ढया हा एक इश्वरी 
गण आहे. कोणत्याही कामांत न्यायाची आणि दयेची 
जर जोड झाली तर ऐहिक सत्ता ही परमेश्वरी सचेसारखी 
दिसे लागते. म्हणन शेटजी, या गोष्टीचा नीट 
विचार करा. ईश्वराने आपणावर दया करावी असं जर 
आपण इच्छितो तर मग आपण एकमेकांशीं वागतांना 
एकमेकांवर दया करावी असेच सिद्ध होत नाहीं काय £ 
यावर शायळीक गयर्हुद्याने एवढेच हटले, ' कायद्या- 
'प्रमा्ण माझा खराखरा काय तो न्याय व्हावा व मला 
हें करारपत्र प्रे करून मिळावे, एवढीच माझी इच्छा 
आहे. आणखी कांहीं नको. ' मग तो ढळत नाही 
असें पाहन तिने विचारलं:-* पण काय हां तुमच कज 
ण्याला याला ऐपत नाहीं काय ? ' यावर वबसानया 
आने एकदम उत्तर दिळेः-' हो, हो, आपल्या समक्षच 
सगळी किंबहना तो ह्मणेळ तेवढी रकम मोजता 
परंतु शायळाक यह्रयानें ती मी घेत नाहीं ' म्हणून 
साफ सांगितलें. आणि तो अँन्टोनियो याच मांस 
घेण्याचाच हट्ट धरून वसला. ते पाहून वसनियो यानं 
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त्या तरुण वकिलाची विनवणी करून म्हटले * अन्टो 
नियो यांचा जीव वांचावा म्हणन कायदा अमळ वाजस 
ठेवतां येणार नाहीं का, तथापि पोशिंयेने गंभीर मेन 
सांगितळ छे, छे, कायद्याने एकदा ठरळें म्हणजे तं 
केधा बदलावयाच नाहीं. पो्शियेचे हे शब्द ऐकन 
१४ शायढाक युहूदय्याला वाटलें की, हा वकीळ आपल्या 
तफन आपल्याला हितकारक असं बोलत आहे. मग 
तव्हा ता जोरान म्हणाला:--- अहाहा! मला तर वाटते 
आज हू यथ प्रत्यक्ष धमराज अवतरले आहेत. खरो- 
खर आपली जितकी स्तुति करावी तितकी श्रोडीच 
आपण पुज्ञ आहां, प्रत्यक्ष न्यावमूर्तीच आहां 
आपल्या मुद्रेरून तर आपण केवळ तरुण दिसितां 
पण ज्ञानाने व विचाराने आपण फार व आहां ! ! 
१/ नंतर पोशिया त्या य॒हूद्याला ह्मणाठी 
केरारनामा कोठं आहे(मला दाखवा पाहू ? 
वाचून पाहिल्यावर ती पुन्हा ज्मणाली 
सुद्त तर टळून गेली आहू. आणि यार 
अन्यानेयो याच्या काळजा जवळचे मांस कापून 
घण्याचा पूण हक्क शायलॉक शेटजीठा प्राप्त झाला आहे 
. मग ती यह्टदययाकडे वळून ह्मणाठी:--- शरजी, तथापि 


दया करा आणे आणलंला पेसा ध्या. आणि हा कागंढ 


मला फाडून टाकंद्या परतु त्या युहूयाला पिळमात्र 
दया न येतां तो आपला मोठा थोरला सरा अन्टोनियो 


तुमचा तो 

मग तो 
व: ह्याची 
या अन्वय 
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याच्या आंगाचें मांस कापून घेण्याकारितांह्मणून चप- 
ळतेनें व भराभरा पाजवूं लागला. तेव्हां पोर्शिया अॅन्टो- 
नियो यास ह्मणाली:-। काय हो यांत तुह्यांला कांही 
बोलावयाचे आहे १ त्यावर शांतपणे व पूणे निराशेने 
त्यांने सांगितळें * मला कांहीं बोलावयाचे नाहीं. माझी 
रण्याची तयारी आहे. ' मग वर्सेनिया याजकडे 
वळन तो ह्मणाला:-'मित्रा तुझा हात इकडे कर पाहूं 
ठीक आहे ! तुमचा आमचा हाच शवटला नमस्कार 
या वेळीं शाायळौक केवळ उतावळा होऊन 
मोठ्याने ह्मणाला:-' हें हो काय £? वेळ विनाकारण 
क़कट चालला, अहो; माझी आपणाला पाथरना आहें 
कीं, आपण काय तो एकदां निकाल देऊन टाका ! 
या वेळीं न्यायमंदिरांत जमलेळे सवे लोक उत्कंठेने 
व भयानि केवळ जागचे जागीं स्तब्ध होऊन राहिले 
ज्याच्या त्याच्या हृदयांत बिचाऱ्या अन्टोनियोविषया 
'कळवळा वाटं लागला 
पुढें पोशियेने यहूद्याला विचारलेः-* कायहो, मांस 
तोलण्यास कांही काटाबिटा आणला आहे काय ? 
असें विचारून ती बजाऊन ह्मणाली ' ऐकलत काहा; 
अगोदर कोणीं वैद्य बोलावा नाहीं तर हा बिचारा 
अतिशय रक्तस्राव होऊन प्राणाला मुकेल. ' पण शाय- 
लॉक यहदयाचा मुख्य हेतु तर हाच होता काँ, अन्टो- 
नियो यांचे मांस कापून ध्यावे व तो प्राणास मुकावा 


२०  शोक्स्पियरकृत--नाट्यमाला. 


हणून त्यान उत्तर दिलं:-'असं नाहीं कोठें करारपत्रांत 
लिहिळळ * पोर्शिया ह्मणाली:-'असं या करारपत्रांत 
नाहां कोठ लिहिलेलं हें खरं आहे, पण नसले लिहिले 
झणून काय झाले £ तरी पण सदय मन करून तद्यी 
त्याच्यावर एवढी मेहेरबानी केली तर चालणार नार्ह 

काय: हू सव एंकून घेऊन य॒हूयाने एकच उत्तर दिळे 
अस निलिळळ मला यांत कोंठं दिसत नाहीं, अस या 
करारपत्रांत नाहीं कोठें लिहिलेले; तेव्हां पोशिया 
झाडी “मग काय तर अँन्टोनियाच्या शरीराचे अच्छेर 
मास घुमच आहे, कायदा तं तुमचे ह्मणून ठरवीत 
“नाहे, आणि न्यायासन ते तुह्यांला देववीत आहे. ! 
ह एकतांच शायलाक हे पावून मोठ्याने ओरडून 
झणाला:-'वा: वाः उत्तम! उत्तम आपण अगदीं. योग्य 
न्याय केळा. आज केवळ धर्मराजच न्याय करण्याला 
आढ आहेत ! असे पुनःपुनः ह्मणत त्याने आपला मोठा 


भारा सुरा पुनःपुनः झरझर पाजविण्यास सुरवात केली 
आणि अन्टोनेयोकडे मोठ्या 


पाहून ह्मणतो ' यरे असा पढे ये 

ग्राशया म्हणाली:--' शेटजी, पण अमू थांवा 
वात आणखी कांहीं आहे. या कागदावरून पाहतां 
उ्याला त्याच्या रक्ताचा एक बिंदी मिळत नाहीं. हं 


1 यांत फक्त * एक अच्छर मास एवढेच गव्द्‌ 
आहूत तर्‌ आता तुह्माठा 


उतावळांने टवकारून 


त्याच्या शरीरांतळे फक्त 


शा 


- व्हेनिसनगरचा व्यापारी. २१ 


अच्छेर मांसच काय ते घ्यावयाचे समजलां ना? पण 
हें मांस कापून घेतांना त्याच्या ख्रिस्ती रक्ताचा जर 
एक थेंब खालीं पडला तर संभाळा बरे? या व्हेनिस 
नगरच्या कायद्या अन्वये तुमचा जमीनजुमला, तुमची 
सर्व मालमत्ता ही या व्हेनिस संस्थानांत जमा केली 
जाईल. आतां रक्ताचा थेब पाडल्याशिवाय मांस 
कापून घेतां येणे सरासरी अशक्यच असल्यामुळें शॉय- 
लॉक याचा निरुपाय झाला. रोख्यांतीळ शब्दांवरून 
पाहतां यहद्याला मांस मात्र कापून घेण्याचा हक्क 
आहे. रक्तावर त्याचा हक्क नाहीं. ही जी कोटी पोर्थि 
यने काढली ती फार मौजेची आहे व तीमुळेंच अँ- 
न्टोनेयो याच्या जिवाचे रक्षण झालं. सव लोक द्या 
तरुण वकिलाच्या कश्याय्र बुद्धीची वाहवा करूं लागले 
व खाशी यक्ती काढली असें ह्मण लागले. लोकांनीं 
ही जी प्रशंसा चालविली तिनं तं सगळें न्यायमंदिर 
दणाणन गेळें. याप्रमाणे एकच गोंधळ चालला असतां 
ग्रेशियानो यहद्याचेच शब्द पुन्हां मोठ्याने उच्चारू 
लागला ते : वाहवा काय पण उत्तम न्यायाधीश 
आहेत. ? ऐकलेंसरे यह्दया * आज प्रतिधमराज अव- 
तरले आहेत ! ' 

आपला दृष्ट हेतु सिद्धीस गेळा नाहीं असें पाहतांच 
शायटॉक हा निराश होऊन ह्मणाला ' वरे आहे, आतां 
मळा पैसा तरी द्या ' अँन्टोनियो याच्या प्राणावरील 


क्र 


२२ शेक्स्पियरछृत--नाट्यमाला. 


सकट टळळलं असं पाहन वसानया याला पराकाष्ठचा 
आनद झाला ता एकदम हणाला 'हा घ्या आपला 
पसा, हा यथे आहे. ! पण त्याला थांबवन पाशया 
म्हणाला:-- थांबा एवढी घाई नका, या यहद्याला 
काहा एक [मिळावयाचे नाहीं, उलट दड मात्र होइल 

तर आता शायलाक शेटजी, हं तयार व्हा, आपलं मास 
कापून ध्या. पण संभाळा बरें रक्ताचा एक थंबही ही पाड 
नका. इतकेच केवळ नाह| तर अच्छर समासात एक 
रसभरहा उणे आधेक काढ नका. किवा तालात एका 
कॅसाचाहां फरक पाडं नका तस हाइल तर तमचे 
प्राणावर येऊन बेतलीच म्हणून समजा याशवाय 
तुमच्या सव मालमत्तेची अप्ला हाइल ती वेगळीच. ? 
यावर शायलाक म्हणतो:- माझा मला पेसा दया. मी 
आपला जातो ' वसनियो ह्षणता:--' हा यथे तयार 
आह्‌. ' शायलाक हा बसनियो यानं पुढे केलेला सा 
धऊ ठागला. परंत पो शया पुन्हां हणा 
थाबा ' आपणांवर आणखी एक आराप 
वयाचा आहे ०हनसनगरच्या कायद्यांत 
तळ आह की, कणा परक्या मनुप 
नगरच्या काणाहि नागारकाचा 


ली:-' शेटजी 
मला ठेवा- 
असे सांगि- 
याने व्हेनिस- 
जाव घेण्याचा प्रत्यक्ष 


हाइल तर तो एक भयकर॒अपर 


ध होईल. व त्या 
बददल त्या इसमाच्या मिळकता 


चा व मालमत्तेचा अर्धी 


व्हेनिसनगरचा व्यापारी. २३ 


भाग सदरहू नागरिकाला देववावा व बाकीची माल- 
मत्ता संस्थानाकडे जप्त करावी. शिवाय अश्या अपरा- 
घ्यावर दया करून त्याला. जिवंत ठेवणे न ठेवणे हं के- 
वळ येथल्या महाराज सरकारच्या मर्जीवर अवलंबून 
राहील. तेव्हां आतां महाराज सरकारापुढें गुडघे टेका 


वि 


आणि त्यांची क्षमा मागा दुसरी गोष्ट नाहीं. ! 
तेव्हां राजेसाहेब ह्मणालेः---' शेटजी, आमच्या व 
तुह्यां यहूदी ढोकांच्या स्वभावांत किती फरक आहे 
| पाहिलात १ असो. तुह्यी मागण्याचे आधींच आह्लीं 
तुदाळा क्षमा केली आहे. तुमच्या मिळकतीचा अर्धा- 
भाग अँन्टोनियो याला मिळावा व बाकीचा अर्धा भाग 

सरकारांत जप्त व्हावा. असं आह्ली ठरविता ! ! 
यावर मोट्या थोर मनाने अन्टोनियो ह्मणाला:-- 
* “याच्या मिळकतीचा जो अधी भाग मला मिळावयाचा 
तोहि मी याला सोडण्यालळा तयार आहे. मात्र यानं 
'मरतेसमयी आपली सवे मालमिळकत आपल्या 
मुलींच्या व जांवयाच्या नांवानें करून द्यावी व अशा- 
बद्दल याने आतांचे आतां एक कागद लिहून दिला 
पाहिजे.'कारण अँन्टोनियोस माहीत होतें कीं, ह्या यहू- 
द्याला एकुलती एकच मुलगी आहे. व तिने याची 
संमती न घेतां लोरेन्झो नांवाच्या एका खिस्ती मनु- 
प्याशीं लग्न केलें आहे. हा ठोरेन्झो अॅन्टोनियो याचा 
मित्रच होता. या गोष्टीला यहूद्याची संमती नसल्यामुळे 


२४ दोेकूस्पियरकृत-नाट्यमाळा 


त्यान आपल्या मुलाला बेवारशी करून [तला काहां 
मळू नय अस ठरावल हाते 


नस्पायान ह हणणे शायलळाक यह्द्याला कबल 
कराव ढागठ. त्याचे सूड घेण्याचे सवे बेत फसले वं 
सपत्ताच सवस्वा नुकसान झालं. मग असं पाह नता 
हझ्णाठा:--- मला बर वाटत नाहीं. मी आपल्या घरी 
जाता तुह्या हणतां ता कागद ॒मागाहन माझे घरीं 
पाठवून द्या मी सही करून देतों हा राजसाहेब 
झणाळ:--' जा चालता हो, मागाहन सहा करून 
द आण आपला दुष्टपणाचा जर तुला पश्चात्ताप हात 
असल, आणि तूं जर खिस्ती होशील तर आहक्यी ह्म- 
गता :--दडादाखल ह्मणून जी अर्धी 1मळकत सर: 
कारात जस्त व्हावयाची तीही तुझ्याकडे राह देऊं!) 

ह. तके झाल्यावर राजेसाहेब व त्यांचे मत्रीमंड 

/ ९ उठळ वन्यायमंदिरांतून नेवून गळ. पुढे बसेनियो 
पोर्शियेला' म्हणाला. : महाराज आज आपण आपल्या 
कवळ 'विठ्ठततेच्या व आपल्या वाद्धकोशल्याच्या बळा. 
वर माझ्या मित्रावर व मजवर आलेलं अरिष्ट दूर्‌ 
करून आम्हांला मोठ्याच सकरातून मुक्त ' केळ .यांत 


संशय नाहीं. आतां त्या यहूयाठा जी रक्कम द्यावयाची 
ता आम्ही आपल्याला देवी तिचा आपण स्वीकार 
करावा. येवढीच आमची प्राथेना आहे.' ह्यावर अॅन्ये- 


नियो म्हणाला. प्रमाच्या किंवा..सेवेच्या मोबदल्याने 
क यबबग्. 


व्हेनिसनगरचा व्यापारी. २७. 


आपले आम्हांवरीलळ उपकार कधींही [फिटणार नाहींत 
आम्हीं आपले निरंतरचेच कणबद्ध ्ञाला आहो 


वसेनियो यानें शिकस्त केली पण पोर्शिया म्हणूने 
तो पेसा,घेईना. तथापि कांहीं तरी बक्षिस मागा म्हणून 
बससेनियो यानं आग्रह केला तेव्हां ती म्हणाली:-“' बरं 
आहे तर तुमच ते तेवढे हातमोजे मलाद्या बरं. तुमची 
आठवण म्हणन मी ते घालीत जाईन. ' तत्काळ बर्से- 
नियो याने मोजे काढले. ते काढतांच, पोशियन त्याच्या 
बोटांत जी आंगठी घातली होती, ती तिच्या दृष्टीस 
पडली. तेव्हा ही आंगठी आपण त्याजपासून काढून घ्यावी 
असें त्या धने श्विनें मनांत आणलें. कारण कीं, ती 
मिळाली असतां, ब्सॅनियो याची फिरून गांठ पडल्या- 
वर विनोदाने त्याची मजा करतां येईल. अस तिला 
वाटळें, मागून घेण्याच्र कारण हेच. मग आंगठीकडे 
पाहून ती ह्मणाली:-' तुमचा जर लोभ आहे तर एवढां 
अंगठी मला द्यावी. ! हे ऐकतांच वरसनियो याला 
अत्यंत वाईट वाटलें. जी वस्तु आपणाला देतां येत 
नाहीं, तीच वकिलाने मागावी ही मोंठ्या दुःखाची 
गोष्ट आहे, अंस लक्षांत आणून तो गोंधळांत पडला. 
व तो म्हणाला:-' माझा निरुपाय आहे.मला ही देतां 
अत नाहीं. माझ्या बायकोने ही मळा दिलेली आहे व 


मी ती आपल्यापासून दूर करणार नाही,” अशी शपथ . 


घेतळी आहे. तरी चिता नाह! सव व्हानेस रहरभर 


शं 


// 
> ॥ 


रद शेक्‌स्पयरकृत-नाट्यमाला. 


दवंडी पिटवून अत्यंत मोल्यवान अंगठी कोणापाशी 
आहे ही चवकशी करविता असे भाषण ऐकतांच 
आपणांस मोठा राग आला असे पाशियेने दशविळे 
आणि न्यायमंदिरांतून एकदम उठून 'चालती झाली. 
जातां जातां इतकेंच म्हणाली कीं, फार चांगलें ! 
भिकाऱ्याला कसे उत्तर देतात ह॑आपण मला 
चागलं शिकविले ! 
मग अँन्टोनियो बर्सनियोकडे वळून त्याला म्हणतो 
मित्रा ' जाऊंदे ' आंगठी त्यांना दे. त्यांचे 
आपणांवरीळ अनंत उपकार स्मरून व मजवरील प्रेमा- 
कडे लक्ष देऊन ही आंगठी त्यांना दिल्याबद्दल तजी 
वायकी तुला ज बोळेळ तं बोलूंदे-ते तू निमटपणे ऐ- 
कून घे. वसेनियो याला भीड तुटेना नाहीं ह्मणण्याची 
त्याला लाज वाटली. मग त्यांने ती आंगठी ग्रेश्ञियानो 
चाजपाशी दिली व पोशियेच्या पाठोपाठ त्याला पाठवन 
ता [तेळा नेऊन दे म्हणून सांगितळे. ग्रशियाना तिकडे 
भला ता तंथ नेरिसा होतीच तिनेंहि त्याला एक 
गिठी दिली होती. ती तिनेहि त्याजपाशी मागितली. 
आण उदारपणांत आपणही आपल्या धन्याहून कांही 
कमी नाहीं असे दाखविण्याच्या बुद्धीने, त्यानेही ती 
तेढ दिली. याप्रमाणे आंगठ्या हस्तगत होतांच त्या 
दाया खरिया एकमेकींशी हंसून ह्मण ळागल्या.--* ठीक 


ह्‌. आतां घरीं परत आल्यावर आह्लीं आपल्या पता- 


2 


> 
-32 
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ना धमकावून करस पण नाचवून सोडूं ! इतकेंच केवळ 


नाहीं. पण शपथांवर शपथा वाहून असेंहि ह्मण काँ; 


तुती त्या आंगठ्या कोणा तरी, स्रियांस दिल्या. 

पुढें पो्टिया व नेरिसा या बेल्मान्ट येथे पोहचून आ- 
पल्या वाड्यांत गेल्या व आपापले नेहमींचे पोषाख 
करून यजमान केव्हां येतात याची वाट पाहत बस- 
ल्या. तेही लवकरच येऊन पोंहोंचळे. त्यांजबरोबर 
अँन्टोनेयो हाहि होताच त्याजकडे बोट करून वर्स- 
नियो पोशियेला ह्मणाला:-' हाच तो माझा मैत्र ' तेव्हां 
पोशियेला मोठे कौतुक वाटळें व तिने बहुत प्रकारें त्याचा 
आदरसत्कार केला व मोठ्या अरिष्टांतून सुटलां आम्हांला 
मोठा आनंद झाला. असें तिने पुनः पुनः हणून, त्यांचे 
अभिनंदन केळे. त्याचवेळी, तिकडे एका कोपऱ्यांत 
ग्रेशियानो व नेरिसा यांची कांहीं धुसपुस चालली 
आहे असे दिसून आलें. तेव्हां पोर्शिया म्हणाली 
: काय इतक्‍्यांतच धुसपुस ! आहे तरी काय ? ग्रॅशि- 
यानो याने सांगितलें बाई साहेब दुसरी कांहीं नाहीं. 
हिने कोठलीश्ी एक मुलामा देऊन चकचकीत केलेली 
आंगठी मला दिली होती. तिच्यावर कांही ओळी 
कोरल्या होत्या. चाकूबिकूवर असतातना £-* माझेवर 
प्रेम ठेवा आणि मळा कधीं टाकून देऊं नका ' अद्माच 
अथीच्या कांहीं ! ' 


".॥०"८४ / 
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त्यावर नेरिसा ह्मणाळी:-' तिजवर कांहीं लिहिले 
असो ! त्यांत काय आहे ! तसंच तिची काहीं किमत 
असा [कवा नसा, त्याशी काय करावयाचे आहे ! पण 
जव्हा मो ती तुह्यांस दिली तेव्हां शपथ वाहन तह्मीं 
सागतळ का मा हिला मरतोपर्येत विसरणार नाहीं ! 
आण आता तुह्मां मला सांगतां कों ती मीं वकिलाच्या 
कारकुनाला [देळा. मळा आहे ठाऊक ' तुह्ली ती कोणा- 
तरा खाला दिलों आहे. ' यावर ग्रशियानो याने हात 
पुढ करून ह्टल:-' नाहीं ग मी तीया हातानेच एका 
तरुण मयुंव्याहा दिली. खरं ह्रटळंं तर तो सरासर्र 
उल्गासाच होता. अगदीं पहा तुझ्या एवढाच तुझ्या- 
हून काहा मोठा नसेल. ज्यानं अँन्टोनियो शेटजींना 
आपल्या उत्कृष्ट भाषणानं अरिष्टांतून सोडविले त्याच 
वाकलाचा तो कारकून होता. या मुलानेच फी ह्मणून 
ती मजपाशी मागितली आणि मला कांहीं नाहीं ह्मण- 
वना. माठ्या जिवावर आले. ' तेव्हां पोरशया त्याला 
हझणाठा:-' खरंच ही तुह्मी मोठी चूक केली. वायकोने 
दळ पाहेळाच देणगी तुहीं अद्या रीतीने टाकन 
दिलीत हे कांहीं चांगळे केळं नाहीं. मीही यांना 
(बसनियो यांस) अज्लीच एक अगठ] दिली आहे. आणि 
भाझा पक्की खात्री आहे की, कांहीं हांवा ते ती आपल्या 
हातची कधीं जाऊं देणार नाहांत. * आपला गग्हा 


कमा होइल. अश्शा बुद्धीने, ग्रशियानो याने लगेच हे 
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सांगितळें कीं, आमच्या बसॅनियो महाराजांनीं तर आपली 
अंगठी त्या वकिलाला दिली. मग मी दिली ह्मणून 
काय झालं ! मी तरी त्या वकिलाच्या कारकुनालाच 
दिली. त्यांने लिहिण्यामंधे फार मेहनत घेतली होती. 

हें भाषण ऐकतांच पोर्शियिळा फार राग आला असं 

दिसलं; आणि माझी आंगठी तुझी दुतऱ्याला कां ह्मणून 
दिली असे ह्मणून ती बसनियो याला टोचून बोढू ढागली 
ती आणखी ह्मणाली:-' यांत खरी गोष्ट काय ती नोरि- 
सेनेच मला मघांश्यीच सुचविली. मी साफ सांगते ता 
अंगठी कोणा. स्रीशिवाय कोठें गेली नाहीं. अशा प्रकारे 
आपल्या प्रिय पत्नीचा अपराध आपले हातून घडला 
हें पाहून बसॅनियो याजळा फार फार वाइट वाटल. 
आणि तो निक्षन ह्मणालाः-- ती अंगठा काणाहा 

स्रीला दिलेली नाहीं. मी शपथ वाहून सांगता; ता मा 
खचित एका विद्वान य ठाळा दिली. मी त्याला तीन/( 
हजार रुपये देत होतों, तै. न घेतां त्याने अगट[च मा. 
गितली' खरी गोष्ट अशी आहें. मा नाह! म्हटले तेव्हां 

॥ फार नाखष झालासा दिसला. मग मी काय बर 
करावं १ नाहीं झटळ असत तर माझ्या माथा केतन 
पणाचा दोष आला नसता? मला तर त्याचा पराक्रा- 
ष्रेची शरम वाटं लागली. शेवटीं निरुपाय हाऊन मा- 
गाहन ती अंगठी त्याजकडे पाठविणे मठा भाग झाल 
तेव्हां, हे माझे प्राणवलभे ! आता मजवर हमा कर ४ 


। 


/ 
मज 


, आणि ज्याला आपले यजमानानी अंगठी 
जर नसता तर मी या वेळीं जिवंत ञं 
याची शंकाच होती. तर आतां मी 
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आणखी काय ह्मणूं £ तूं जर त्या वेळीं तेथे असतीस 
तर तूंच ती अंगठी मजपासून घेऊन त्या थोर वाकि 
लाला दिली असतीस. 

त्यांची ही बोलाचाली चाललेली पाहून अन्टोनियो 
हझणाला:- अरेरे एकूण ह्या त्रासदायक भांडणाला मीच 
कारण झालोंना ? ' न 
त्यांस पोशियेनें सांगितठे:-_* ह्या भांडणाम 


मुळे तुद्ी 
कष्टी होऊं नका कारण आमचं कांहीं असलं तरी 


तुझी आमचे पाहुणे आहां, आणि तुझी अगदी स्वस्थ 
मनाने असा.! त्यावर अन्टोनियो ह्णाला:--.* प 


मित्रासाठी एकदां मी आपला देह खर्ची घातला होता. 


ह दिली तो 
सतो कां नाहीं 
॒ ॥ फिरून आपले 
यजमान आपले वचन माडणार नाहींत अशी हमी 
घेतो, व त्यासाठी मी माझ्या जिवाची जामिनकी देतो.' 
त्यावर पोर्शिया झणाली:-मग काय हणतां ? : आपण 
यांना जामीन राहतां? ! ठीक आहे. आतां ही अंगठी 
त्यांना द्या, आणि जपून ठेवा, पूर्वी सारखी गमावू 
नक्का म्हणून, बजावून सांगा. 


बसॅनियो यानें त्या अंगठीकडे न्याहाळून पाहिले, 


/ तेव्हां तो चकीत झाला. आणि ह्मणाला:-'मी जी देऊन 


टाकली ती हीच!) मग पोशिनेने सवे हकीकत खुलासे 
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वार त्याला सांगितली. ती म्हणाली:-' ते तुमचे तरुण 
वकीळ ते कोण १-मीच. आणि नेरिसा हीच तो माझा 
कारकन. ? हे ऐकून त्याला जो आनंद झाला व जें 
आश्चर्य वाटळें त्याचें वर्णन करतां येत नाहीं. एकं 
टरींत, आपल्या मित्राचा जीव वाचला तो केवळ आ- 
पल्या खरीच्या चातुयीमुळेंच वाचला, तसेंच तिने जं 
काम केलें, तेही मोठ्या हिमतीचे केळे यांत शंका नाहीं. 
असें पाहून स्वीस आनंद झाला. 

मग पुन्हां पो्शियेने अन्टोनियो यांस बहुमानपूवेक 
या बसा ह्टलें. आणि त्याच्या हातीं कांहीं पत्रे दिलीं. 
आणि सांगितळें कीं; कांहीं चमत्कारिक रीतीने हीं 
माझ्या हातीं आलीं आहेत. या पत्रांत अॅन्टोनियो 
याची जीं जहाजे बुडाली हाणून खबर आली हाती 
तीं बुडाठीं नसून, सुखरूपपणे बंदरांत येऊन पोहा" 
चलीं आहेत. असा मजकूर होता. अशा रीतीन व्हं- 
'निस नगरच्या या श्रीमान व्यापाऱ्याला आरंगौ 
संकट प्राप्त झालें त्याचें निवारण होऊन शेवटीं सुख 
प्राप्त झाळें. ते असे प्राप्त होईल असें कोणालाहि वाटलें 
नव्हते. यामुळें त्या दुःखाचा सवीना लवकरच विसर 
पडला. आणि आतां तर करमणुकीखातर आणि अंग- 
ठ्यांच्या गोष्टी पुन्हां सांगून व नवऱ्यांना आपआपल्या 
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वायका दख[ळ ओळखतां येत नाहींत असे पुन्हां पुन्हां 
टामण मारून हसण्याची व हंसविण्याची वेळ आली 


सग आमचे गमतीदार आाशयाना यानं पुळाठ कावेता- 
वद्ध गाण ह्मटल:- 


४. 
स्छाक (चामर ) 
मला अश्ले प्रिया, तिनें दुला सुवर्ण आंगठी, 
जगांत हच मागतो, कथा नहो हिचा तुटी। 
अथाक काय सांगुमी--पडो क धी न विस्प्राते 


जरा वडल अन्यथा, तरी मराचहो हात ॥१॥ 


य -->->--> 
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| अन्टोनियो, सॅलीरनो, व सोलानियो येतात. ] 


अन्टोनियो-खरेंच बुवा ! आज जिवाला कांचन नाहीं, 
कांहीं कळत नाहीं. मळा तर बुवा अगदी त्रास 
आला आहे; आणि तूं हणतोस, तुळाहि आला 
आहे; नव्हे? पण, हें आहे काय लचांड £- हे मागे 
लागळे कोठून १-हें आलें कसं > हें उद्भवळें कशा- 
मुळें १ याचा कांहीं उलगडा पडेळ तरबरें! ह्या 

__ खित्नतेने मळा असे गुंगवून टाकिळें आहे, कीं 
माझी काय स्थिति आहे तिचा माझा मलाच 
यत्ता नाहीं. 


र शेकूस्पियरछृत-नाट्यमाळा. [अंक १ 


सॅलॉरेनो-मी सांगू £ समुद्रांत तुझीं तीं गलबते आहे- 
तना £-त्यांजबरोबर तुझं मन लाटांवर हेलकावे खात 
आहे; दुसरं कांहीं नाहीं. आपले ते शेठिये आणि ते 
चानेये, बाजारांतून डुलत, डुलत व दुतफा लोकांचे 
मुजरे घेत, घेत, कसे जातात १-तश्ींच तुझी तीं ग- 
लबतें, त्यांचीं तीं अवजड व बोजड अवजारे पंखां- 
प्रमाणं फडकावीत, आणि होडगीं नी पडावें नी 
मचवे यांच्या गर्दीतून डुलत, डुलत, बंदरांत जात 
असतील, नाहां बरं £--अहाहा ! सागराचा हा 
पारंवार त्या वेळीं त्याला फारच शोभा देत असेल ! 

संलानयो---( अन्टोनियोचा हात घरून ) खर आहे; तु- 
झ्याप्रमाणें माझीं तारवे, मालाने भरून जर दूर- 
देशीं गेलीं असतीं, तर माझा सारा जीव तुजप्रमाणेच 
त्यांजवरोबर तरंगत राहिला असता. खोटें नाहीं 
सांगत, मीं तर दहा वेळां गवत हवेत फंकून, वारा 
कोणत्या दिशेन वहात आहे हे पाहिलें असते; 
सतरा वेळां नकाशे ताणले असते; आणि त्यांत 
बंदरे कुठं आहेत, खडक कुठें आहेत, मार्ग कुठं 
कसे जातात, हें सारें, वारंवार, डोळे लावून पाहिलें 
असतें. सारांश, तारवांना काडीइतका तरी धक्का 
पोचतो आहे, अशी निशाणी जर दिसून येती, 
तर माझा जीव अश्या वेळीं गभेगळित.. झाल्या- 
वांचून राहिला असता काय? 


प्र १]. व्हेनिसनगरचा व्यापारी. 1) 


सॅलेरिनो--कसा राहाता हो £ मी जर सकाळचे प्रहरी 
. चहा प्यायला बसला आणि तो निवावा म्हणन 
त्याला फुंकर घाळूं लागलो, तर समुद्रांत गलबतांची 
काय दशा वाऱ्यानं उडविली असेल, हं क्षणोक्षणी 
मनांत येऊन, माझे तर पोटांत अशा स्थितींत 
धडकी भरेल; घड्याळांतील वाळू गळतांना पाहिली 
तर समुद्रातले ळाग व वाळूचे ढीग माझे डोळ्यां- 
समोर उभे राहतीळ; आणि आमची महागिरी 
त्यांत रुतली आहे, व शिडाचा शेडा नमवून, ढुंगण 
वर करून, त्या वालुकेश्वराच्या पायां पडत आहे, 
असेच मनांत येईल. देवळास गेलों आणि त्याचे 
ते चिरे पाहिळे, ह्मणजे समुद्रांतल्या त्या घातकी... 
खडकांची, मळा खचित खचित आठवण होईल; 
आणि माझी तीं गरीब बिचारीं गलबत' आतां 
त्यांवर आपटणार, आणि त्यांतील सगळा हरत- ' 
ऱ्हेचा माळ समुद्रास्तृप्यंतु होणार, आणि बहुमोल 
शाली, नी शाळू, नी. पैठण्या सोसांवणाऱ्या त्या 
दांडग्या लाटा पांघरणार, अशी भीति मला खचित 
उत्पन्न होईल. अश्शी स्थिति एकंदरीने असल्या- 
मुळे क्षणांत पहावे, ता. आपण लक्षाधीश आणि 
_ क्षणांत भिक्षाधीश, असें कोणास बरे वाटणार नाहीं 
आणि म्हणूनच, या गोष्टींचा विचार करायला को- 
णाची बरे छाती होईल £ आणि छाती केली, तरी 
, वाइट वाटल्यावांचून कसं बरं राहील £ या गोष्टी 


:3 दोक्‌ूस्पयरकृत--नाट्यमाला. [अंक $ 


'* सांगायाला का पाहिजेत 2-अगदीं उघड्या आहेत. 
आणि यामुळेंच, ह्याच्या जिवाला आपल्या मालाची 
[चता वाटत असली तर त्यांत काय नवल आह £ 

अन्यांनया--8, छे ! तस कांहीं नाही. आणि तसे 
कांहीं नाही, हें माझे देवच. माझें एकच का गल- 
बत आह£-केती तरी आहेत, आणि तींहि किती 
तरी बंदरांत पडलीं आहेत याशिवाय 
आणखी माझी किती तरी जिंदगी आहे. मी कांहीं 
अंदाच्याच उत्पन्नावर बसली नाहीं. फार तर एक 
सालचे उत्पन्न नाहीं आलें. त्यांत काय 2 येवढ्या- 
साठा झणजं मी रडत बसेन असें नको समज 
संलारनो--तर मग काय बुवा? स्वारीचे मन कोठें 
प्रेमपाशांत गुंतळ कीं काय १ 
अन्टान॒या-- चळ, चळ ! हारे काय चहाटळपणा ! 
संलारनो--प्रेमपाशांतहि नाहीं £ तर मग, तं खुषींत 
नाहींस म्हणून उदास आहेस असेच ह्मणावे, दुसर 
काय £ कारण तू जर उदास नसतास ह्मणजे खषींत 
असतास, तर हसण्याला, बालण्याचालण्याला उड- 
ण्यावागडण्याला कांहीं कमी केलें नसतंस; खर कां 
नाह] £: पण काय चमत्कार आहे! चतुमुख ब्रह्म- 
दवान जी चतुर्विध सृष्टि उत्पन्न केली आहे, तींत 
काहांजण पहावे, तो ते पोपटांसारखे गारोड्याची 
उगा एकूनच, नाचू उडू लागतात; आणि कांहीं- 
जण असे दुमुखलेले असतात, कीं केवढीहि हंस- 
. ण्याजांगी मौज असो, ते म्हणन आपले ओठ कधीं 


सा 


प्र. १] व्हेनिसनमरचा व्यापारी. . ५ 


हालवताठ, [कवा ताड प्रफाहत करताल, अशा 
शका मनांत देखील आणु नये ! 
( बसॅनियो, लोरेन्झो व ग्रॅशियाना येतात. ) 


संढानियो--हा पहा बसॉनियी आला, हा तुझ्या 
आप्तांपेक्ींच आहे; आणि हा ग्रॅक्षियानो; आणि हा 
लारन्झा ! बर आहे; घेता आह्यी आतां आपली 
रजा. आमच्याहून चांगळे सोबती मिळाले; हे ध्या ! 
सेलेरिनो--मी तर तुळा नाचायला लावल्याशिवाय 
येथून हाललांच नसतो ! पण आतां आमच्याहून 
चांगली चांगळी मंडळी येथ मिळाली आहेत, तेव्हां 
त्यांजकडेच हें काम सांपवावं हं बरे 
अन्टोनिया-छे, छे ! असं म्हणं नकोस. माझ्या मत 
या कामीं तुझी सर कोणालाहि येणार नाहीं. तुझंच 
कांहीं कामकाज असेल, म्हणून तूं ही शकल काढ- 
लीस; कोठून तरी ताटी कापून जाण्याचा तुझा 
विचार दिसतो; मी समजला 
-संठरिनो-यावं रावसाहेब, यावे. 
बसेनियो-नमस्कार, यावे, यावें ! आपली जोडी चाळली 
वाटतं £ ( संढारेनो याजकडे वळून ) आतां फिरून 
आपली कधीं भेट ? आणि आतां कधीं हंसवायाचे ? 
कधीं-कधीं बरं सांगा १ अलीकडे तूं फारच 
चमत्कारिक झाळा आहेस. कितिका दिवसांत गांठ 
___ नाहीं. ही काय, रीत झाली १ 
सॅढारेनो---एक दिवस, खरंच बुवा, वेळांत वेळ का- 
हून आपणास भेटायाला येऊं.--आलं पाहिजे, 
करतां काय 


र शेऊस्पियरकृत-नास्यमाला. [अंक $ 
[ सॅलेंरिनो व सोलानियो जातात. ] 
लोरेन्झो--( ब्सॅनियो यास ) रावसाहेब, अन्टोनियो- 
चौ व आपली गांठ पडली आहे, तर आक्यी दोघे 
आता आपला रजा. घेता. पण जेवणाचे वेळेला 
आपणाला कुठ जायाचे आहे तं लक्षांत आहेना ३ 
बसानया--हा, हा, लक्षात आह तर्‌ 


ग्राशेयाना---( अन्टोनियो यास ) काय रावसाहब, तुम- 
चे ताड तर अगदीं उतरलेले दिसतं, बवा ! अली- 
केड पहाता ता आपण जगांतल्या व्यवहाराखालीं | 
फारच चुरून गेळेळे दिसतां. पण ध्यानांत ठेवा 
बर. जितकी जितकी पेक्याची हाव अधिक तितकी 
तितकी निराद्या होण्याचा संभव अधिक, कायरे ही 
दशा तुझी ! 
अन्टोनियो--हे पहा, जोपर्यंत जगांत रहावयाचचं 
: आहे, तोपर्येत जगाप्रमाणे चालणें भाग आहे. खरे 
झट्ळ तर, जग ही एक रंगभूमि आहे. येथें ज्याने 
त्यान आपआपली भूंमेका बरोबर वठविली पाहजे 
त्यात माझ्या वांटणीला दुःखाची आली आहे ! 
'ग्रँशयानो-आणि माझ्या वांटणीला विद पंकाची आली 
- आह्‌. मा नहरमी ह्मणता-आमचे दिवस हंसण्या खेळ- 
ण्यातच जाऊ द्या, बुंवा ! दुखाने कुडत बसन छाती 
फाडून धण आम्हाला नको. खचित सांगतां-दारू 
पऊन काळीज करपून गेलेले पुरवळें, पण चांगल्या 
थट्याकट्या तरुणांनी, आजोबांचे सोंग घेऊन 
जागच जागी बसून रहावें यांत काय अर्थ £ जाग- 
सूद असून निजल्यासारखे पडावे. आणि तिरसटपणा 


अं. १ व्हेनिसनगरचा व्यापारी... ७ 


करून डोकें तापवून ध्यावे, याला काय म्हणावें £ 
:मी सांगूं काय तेः-मित्रा, तुजवर माझा भारी लोभ 
आहे, आणि हा लोभच मला बोलवीत आहे; सम- 
जलास £-खचित सांगतो, जगांत अशीं कांहीं 
माणसें आहेत, कीं त्यांच्या मुद्रेवरून पाहतां, डब- 
क्यांतल्या कोंडल्या पाण्यावर तवंग येतोना £-त्या- 
चीच आठवण होते. हीं माणसं शांततेचा व गंभी- 
रपणाचा मोठा डोळ घालितात. यांत त्यांचा हेतु 
येवढाच असतो कीं, आपण मोठे शहाणे, पोक्त 
गंभीर, धूत अस लोकांनी हणाव ! जणा काय 
हे कोणी मोठे आचाथे होत. आणि यांचे ओठ 
हाळले ह्मणजे कोणी ब्र सुद्धां पुढं काटूं नये ! अरे 
बाबा, अश्या मंडळीला मी पुरा ओळखतो. हे 
अमोदर मळीं बोलायाचेच नाहींत, आणि बांलत 
नाहींत ह्मणनच शाहण्यांत मोडू पहातात ! पण 
बोळत नाहींत हेंहि एके अर्थी बरेच-' मोनं सवो- 
भ्रसाधनम. ' कारण, जर बोलतील तर एंकणारे 
तत्काळ त्यांना मृखीत काढतील.--पण जाऊं दे 
अंतांच नको सगळें; पुनः केव्हां तरी सांगेन. पण 
आधीं ही तुझी गंभीरपणाची मुद्रा सोडून दे, पाहू ८ 
लोकांकडन असे ह्मणवुन घेण्यासाठीं हे बगळ्याचे 
सोंग कशाला १ चल, ( ठोरेन्झो ह्याचा हात धरून ) 
येतोसना £ सध्यां आह्यी घेतो रजा. जेवण झाल्या- 
वर मग चालवूं पुनः आमचे हे पुराण 


'लोरेन्झो--बरे बुवा, जेवण होइतांपरयेत्रे आह्मीहि 
पले घेता कश्ली रजा. आह्यी तरी आपले, यान 


८ शेक्स्पियररुत-नाट्वमाळा.  [ अंक १ 


आतां ह्टलेल्या शांतस्वभावी शहाण्यांपैकींच बन- 
ला. आहे. कारण, हे पुराणिकबुवा आह्याला 
बोलायला वेळ देतीळ तर कि"नाही £ 
ग्रँशेयानो--वेळ मिळाला नाहीं तर फार चांगळे, तूं 
पहिल्या प्रतीचा शहाणा होशील. माझ्या सहवा- 
साठा आणखी एक दान वर्षे रहा, झणजे तुझ्याच 
तोंडचे शब्द तुळा कधीं ऐकायाळा मिळायाचे 
नाहींत; आणि ऐकिलेस तर म्हणशील हे को- 
णाचे हो शब्द £ ' इतकी तूं आपल्या झळ्दाची 
ओळख विसरशील. 
अन्टोनियो--बरें आहे बुवा, या तर. तुझा असा 
उपदेशच आहे, तर मी आपला आजपासून सपा- 
ट्रन बोलत जाईन. 
[ ग्रश्ियानो व लोरेन्झो हे जातात. ] 
ग्रँशयानो --असे झाळें तर आपली मोठी कृपाच 
झाली ह्मणावयाची. कारण, ज्याचे तोंडचे पाणी 
पळाले त्यानं, किंवा गिऱ्हाइकी नसलेल्या बाजार- 
बसवीनं, पाहिजे तर तोंड मिट्टन बसावे. 
अन्टोनियो--या बोलण्यांत कांहीं अर्थ आहे? 
बसॅनियो--जाऊं देरे; ग्रज्ियानो तो; वाटेल तं बोळेट ! 
त्याच्या इतका बहुभाष सार्‍या शहरांत कोणी नाहीं 
मिळायाचा. खंडीभर बोलण्यांतून चार दाणे हाता- 
'डा लागतींल तर शपथ. सारा दिवसभर, तो काय 
बांठला ह्मणून विचार करीत बसला, तरी कांहीं 
कळायाचे नाहीं; आणि कळलें तरी त्यांत कांहीं 
अथ असायाचा नाहीं. 
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अन्टोनियो--बरें, तं राहूं दे सध्यां. पण तूं जिची 
मनधरणी चालविली आहेस ती कोण १ तिचें. नांव 
आज सांगेन ह्मणून कबूल केले होतंस 
बसॅनियो--मित्रा, तुला ठाऊकच आहे; माझी जिंदगी 
होती कितीक, व आतां उरली आहे कितीक. पण 
तिचा परिचय वाढावा ह्मणून आजपयत मी मोठे- 
पणा दाखविण्याचा डोळ घातला व शक्तीबाहेर 
किती तरी पेसा खराब केला. अशा खर्चींकपणानं 
माझा बहुतेक पैसा उडाला; इतकेंच नाहीं, .पण 
बरेंचसें आणखीं कजे होऊन बसळें. असो; याचेहि 
मला फारसें वाईट वाटत नाहीं. आतां काळजी 
लागली आहे ती हीच, कीं तरुणपणच्या धुंदींत 
केलेलें हे कज फेडावे कसे £ खरें सांगूं मित्रा £ पैसा 
आणि ममता या दोहोंच्याहि संबंधाने, तुझे क्ण 
माझ्या डोक्यावर आजपंयेत पुष्कळच झाळे आहे 
इतकेंहि असन, आणखी माझे पुढीळ बेतहि सिद्धीस 
नेण्यांत, माझी सारी भिस्त तुझ्या ह्या ममतेवरच 


आहे, (मुजला“£ पण हे माझे बेत जर नीटपणे ” 


सिद्धींस गेळे, तर कजे काय, हं हं ह्मणतां फिटेळ 
हेंमी खचीत सांगता 


अन्टोनियो--तुझं ज काय बंत आहत, त. सागनास 
का मला एकदा त्यांत जर काहा दूषणाय नसल- 
आणि त॑ करशील त्यात तस काहा नसायचच, तर 
माझा पेसा आणे जं काहा माझ ह्मणून आहू, 


१० शेक्स्पियरकृत--नाट्यमांठा.  [अंकर१ 


सर्व तुझें ह्मणून समज. फार काय सांगू £--माझा 
हा सगळा देह तुझे कायोला अर्पण केला आहे, 
आतां तर झाळे £ 
बसॅनियो--हे तुझे केवढे उपकार ह्मणून सांगूं पण, 
मित्रा, लहानपणची एक गोष्ट तुला सांगतो. आह्मी 
जेव्हां तीरकमठ्याने खेळत असूं, तेव्हां सोडलेला 
तीर कोठें पडला ती जागा शोधून काढण्यासाठी, 
आह्ली तेवब्याच जोराने आणि त्याच दिशेने दुसरा 
तीर मारीत असूं. मग सहजच हा दुसरा व पहिला 
असे दोनहि तीर एकेच ठिकाणी बहुधा सांपडत; 
हा त्या वेळचा अनुभव, या प्रकरणांत या.वेळीं, 
घेऊन पहाण्याचा माझा बेत आहे. कारण, जसा 
पहिला तीर खात्रीनें सांपडावयाचाच, तशी ही 
माझी शिकारहि आपोआप माझ्या हातीं लागावी 
असं आहे. यांत शंकेला फारशी जागा नाहीं. 
आतां तुझे तर मजवर अनंत उपकार आहेतच. 
आणि हा वेळपंथेत तूं जे उपकार केलेस, ते मी, 
उखाद्या छांदिष्ट मुलांप्रमाणे फुकट घालविठे हंहि 
खरेंच आहे. परंतु मी असे विचारतो, कीं जसा 
पहिला तीर एकदां मारलास, तसा त्याच धोरणाने 
आणखी एकदां मारशील काय? पहा बुवा ! काय . 
हाते त मी लक्ष देऊन पहात राहता-माझी तर 
: खात्री आहे-यांत आपले दोन्ही नेम साधतील; 
निदान हा दुसरा तरी फसणार नाहीं हे खचीत. 
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आणि या वेळीं गेलेला तरी तुझा पैसा बिनधोक 
परत येईल. मग, फार तर तुझ्या पूर्वीच्या उपका- 
रांचेच काय ते करण मजवर राहील. आणि त्या- 
चाहि विचार पुढें मार्गे पाहतां येईल 
अंन्टोनियो--माझा स्वभाव तुला ठाऊकच आहे; मग (_../ 
परिक्षा पाहण्यासाठीं, हें रिकामकें गुऱ्हाळ लावून,' र” 
वेळ कां घालवितोस ? आणि तुला खोटें सांगत 
नाहीं. मजपाशीं जं कांहीं आहे नाहीं, त॑ सवे जरी 
तूं उडविळेस, तरी त्याचें मळा काडीइतके वाईट 
वाटणार नाहीं. पण अमुक करशील का 2 
तमुक देशील का ? असा संशय तूं घेतोस, हे 
पाहून मात्र मळा अतिशय वाइट वाटतं !-मग 
मी काय करूं हणतोस £ माझ्या हातून काय होइ 
लस तुला वाटतं £ तसें कांहीं असलें तर सांग 
हणजे करतो, मजकडून उशीर नाहीं. हं, बोळ 
बसौनेयो--सांगू तर १-बेलमान्ट येथे कोणी एक खी 
आहे; ती मोठी श्रीमंत आहे, मोठी धूर्त आहे, 
आणि स्वरूपाने तर सर्वोत्कृष्ठच आहे. फार काय 
सांगू £-मोठ्या आख्येच्या रूपवती ख्रिया सुद्धां 
तिजवरून केवळ ओंवाळून टाकाव्या अशी आहे 
आणि इतकेंहि असून, गुणांनीं व लक्षणांनींहि 
. र्‍चांगळी आहे. माझं तर मन तिजवर बसलं आहेच 
आणि मजवर आपला लोभ असस्याचं तिनहि 
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' धुप्कळ वेळां मला नेत्राने कळाविळें आहे. तिचें 
नांव पोर्शिया. रोमच्या इतिहासांत केटोची मलगी 
व अूट्सची खी. जी पोर्शिया, जिच्या गणांचे व 
स्वरूपाचे येवढे पोवाडे गाइलेळे आपण ऐकतो 
तिठा दखोळ हिची सर नाहीं. हिची ख्याति जग- 
भर पसरळी असून, हिच्या अभिलाषाने देशोदेश- 
_ च्या श्रीमंत तरुण विलासी जनांच्या झुंडीच्या 
झुंडी नित्य हिजकडे येत आहेत अहाहा ! हिचा 
कशकलाप तरा किती मनोहर !--जणा मोराचा 
रत्नमय [पिसाराच ! अरे मित्रा, इतरांप्रमाणे मला 
अर दुव्यबळ या वेळीं चांगळंसें असतें, तर हिच्या 
प्राप्ताचा इच्छा मळाहि धरतां आली असती. मला 
पूण भरवसा आहे, यत्न केळा तर मला खचित 
तचा प्राप्त होऊन, जन्माचा मी कृताथ होईन 
अन्टानयां--बाबारे ! माझं हणून जे कांहीं आहे, 
त सार्‌ या क्षणा समुद्रांत आहे; त॑ बाहेर येई | 
, आण हाता लागेल तेव्हां आपलें तावर तला | 
ढण्याला मजपाशी पेसा नाही, आणि माठावर 
पसा काढू हटल तर मालहि नाहीं यासाठीं मी 
हणता, शहरांत चार ठिकाणीं चोकशी कर | 
गाय माझ्या . नांवावर जर कोणी रक्कम देत 


। 
| 
/ 
डाक तरपंहा, >. तुच्यासाठी -,. माझी... पत ॥ 
खर्ची घालायाला मी मार्गे पुढ पाहणार नाहीं. | 
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मग खुद्याळ वेळ्मंटळा जा,आणि इच्छेप्रमाणे पोर्शिये- 
ला मागणी घाल. तर जा जा, चार ठिकाणीं प्रयत्न कर, 
मीहि त्याच तजविजींत आहे. अमुक ठिकाणीं रकम __ 

च त या तक ३५४४ तक च्य 
आहे आणि ती मिळण्याजोगी आहे असं असें असलं, ८2 
तर मला सांग माझ्या पतीवर मिळो अथवा माझ्या 
नांवावर मिळो; ती काढण्यास मी मागे पुढे पहा- 
णार नाहीं. 

( दोघे जातात. ) 


-[--->>_----> 


प्रवेश २ रा. 
"7 "गे€'1-* 
स्थळः--पोर्शियेच्या वाड्यांतीलळ एक दालन. 
( पोशिया व नोरिसा प्रवेश करितात. ) 

योशिया--खेरे सांगूं, नेरिसे, मळा किनई या अवाढव्य 

जगाचा भारी कंटाळा आला आहे. 
नेरिसा--बाईसाहेब, कां बरं ? आपणाला कोण- 

त्याही गोष्टीची वाण नाहीं, आणि दुःख कसें तं 

माहीत नाहीं, मग असं कां ह्मणतां १ श्रीमंतांची 

जर अश्ली रड; तर मग असेंच हटले पाहिजे कीं, 

आपलीं मध्यम स्थितीच बरी; कारण श्रीमंतीमध्ये 

वृद्धावस्था लौकर प्राप्त होते. पण मध्यम स्थितीं- 

रा: 


२ 


शेक्स्पियरछत-नाट्यमाला. [अंक १ 
तले लोक पहावे, तर ते दीर्घकाळ सुखानं नांदतात. 

पोशिया--अगदीं, अगदी, खरे बोललीस. तुझे हे 
सुभाषित किनई फार गोड आहे. 

नेरिसा--पण त्याकडे कान दिला तर सारा उपयोग. 

पोशिया--मी तरी तेंच हणते; बरं काय आणि 
वाईट काय, हे समजणे वेगळे, आणि त्याप्रमागे 
वागणे हे वेगळें. ह्या दोन्ही गोष्टी जर सारख्याच 
सोप्या असत्या, तर मग एवढे पाहिजे होतें क- 
शाहा £ अग देवळांरावळांच्या ऐवजीं जिकडे 
तिकडे आजला मोठमोठी भव्य देवाल्येंच झळ. 
कलीं असतीं; आणि गरिबांच्या झोपड्या तरी क- 
शाला दृष्टीस पडत्या ? त्यांच्या ठिकाणीं चोहोकडे 
शोभिवंत राजवाडेच थाटलेळे दिसठे नसते का ३ 
जो कोणी बोलतो, तसा वागतो तोच धर्मोपदेशक 
थोर. ऐकलेस ? चांगळें काय आणि बाइट काय 
हें मला सुद्धा पुष्कळांना सांगतां येईल, परंतु तसें 
चागण्यारचीच पाळी आली तर मला स्वतः तरी 
तसें वागतां येईल कीं नाही कोण जाणें ! मनुष्यानें 
कस वागावें याबद्दलचे नियम मनाने हवे तसे ठर- 
वावे. पण शांतपणीं व श्रांत मनानं केलेले हे नि- 
तापट वृत्ति टिकूं देईल तेव्हां की नाही : 
खरं झटळे तर, तरुण मनुष्ये हीं सश्ामरमाणं अवि- 
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चारी होत. ते ससे जसे सैरावैरा धांवूं पहातात 
तसे हे ससेही धांवूं पहातात; तेव्हां ह्यांना आंव- 
रून धरण्याकरितां अनुभवी पोक्त मनुप्यांनीं सदु- 
पदेद्याचे जे जाळें ह्यांच्या सभावतीं पसरले असते, 
त्याला न जुमानतां त्यांवरून हे उड्या मारमारून 
केव्हां पार निसटून जातात, तं कळत सुद्धा नाहीं! हे 
सारं ठीक आहे; पण माझ्य़ा स्वयंवराच्या कामांत ह्या 
विचारसरणीचा काय उपयोग? [ निःश्वास टाकून ] 
हाः हाः हा स्वयंवर शब्द किती तरी गोड आहे! 
पण ज्याचा मळा मनापासून तिटकारा अश्याला 
नको ह्मणण्याचे किंवा ज्याच्यावर माझें मन बसलें 
आहे अशाला वरण्याचे माझ्या हातीं कोठें आहे? 
काय सांगूं ग! इहलोक सोडून गेलेल्या माझ्या 
वडिलांच्या इच्छेने इहलोकीं वास करीत असले- 
ल्या, या त्यांच्या कन्येच्या इच्छेला, अशा रीतीने 
बंधन पडळ आहे, याला काय करावे 2 अश्या 
स्थितींत, खरेच सांग नेरिसे, माझ्या मनाजोगा वर 
मिळणं कठीण नाहीं का १ 

नारिसा---बाईसाहेब, आपले वडील अत्यंत धर्मनिष्ठ 
होते; आणि अश्या महान्‌ साधूंना अंतकाळी ज्या 
वासना होतात त्या ईश्वरी प्रेरणेनेंच होतात यांत 


१६ शेकूस्पयररृत-नाट्यमाळा. [अंक 


कांहीं संशय नाहीं. ह्मणून ह्मणते* तुमच्या स्वयंव- 
रसाच्या कामा साने, रुपं आणि शिसें या तीन धा- 
च्या केलल्या तीन करंडकांची जी योजना त्यांनी 
केली आहे, ती योग्यच आहे. आणि या तिन्हींतून 
त्यांनीं निश्चित केलेला करंडक भलतासलता. कोणी 
प्नवडून काढोळ असं होणार नाहीं, ते असो. पण 
र... ता 


हाच [वेचार महाकवि कालीदास यानहो एके ठिकाणी 
भगट केला आहे. तो येथ दाखल करण्यासारखा आह. 
ताडून पहातां यावें म्हणून मूळ येथें देतोः---- 
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याशी पुढील शछ्राक ताडून पहा. 


(_ असंशायं क्षत्र-पारिग्रह-क्षमा 

ह. “$; यंदेव मस्यामू्‌ मभिलाषि मे मनः । 
/ सता हि सन्देहपदेधु वस्तृपु 

र प्रमार्णेसंतःकरणप्रश्‍त्तयः । 


शाकुतल अंक ? 


याच भाषांतर परशुरामतात्या गडबोले यांनो केळ आहे 
तंअ॑ 
माझ वझ & मन लोभाने हास पाहे 
भ्षत्रास यावरुनही उपभाग्य आहृ । 


होतो जयाविषयिं संशय सज्जनांते 
तेथे प्रमाण धरितातचि ते मनातें 


नस्य व । चि 


अं. २] व्होनिसनगरचा व्यापारी. १७ 


आज आपल्या येथें पाणिग्रहणाच्या निमित्ताने हे जे 
घैभवश्याली गृहस्थ आले आहेत, त्यांजविषयी तुमच्या 
मनांत कसकते प्रेम आहे, हें मला सांगाल का £ 

योशिया--बरें, सांगते. तर मग तूं त्यांची नांव 
बोळत जा, हणजे मी त्यांचे वणन करित, त्याव- 
रून माझा आद्य तुला कळेल. 

नेरिसा--पाहिळा तो नेपट्सचा राजपुत्र. 

गयोशिया--अंः तो. काय !-केवळ एखाद्या उनाड 
तट्टासारखा आहे, झालें. कारण, तो किन घो- 
ड्याच्या गोष्टीवांचून कधीं अक्षरही तांडावाटे 
काढीत नाहीं. फार काय सांगू £-आपल्या घोड्या- 
ची नाळवंढी मीच करितो असे ज्याला त्याला 
सांगण्यांतच त्याला मोठें भूषण वाटत. 

. नेरिसा--जरे, दुसरा तो काउंट पॅलेटाईन, 

पोशिया---हे तर एकं तिरसिंगरावच ! ता ह्मणणार 

काय: मी तळा नको £-तर, जाडंदे! मला तरी काय 

तझी पवो आहे १ * त्याच्याशीं तुत्ीं कितीहि गम- 
तीच्या गोष्टी बोला, ही स्वारी ह्मणून कधीं, हंसत 
मख दाखवावयाची नाहीं. जे राजश्री आपल्या त- 
रुणपणीं इतके उदासीन ते ह्यातारपणीं चिरचिर 
बनून रडत बसणार आणि शेवटीं त्यांना रडतराव 
झणण्याची पाळी येणार हं निःसंशय आहे. खोटं 
नव्हे,-मी हणते माझें प्रत्यक्ष मृत्यूशी लम झालं 


श्ट दोकूस्पियरकत--नाट्यमाळा. [अंकर 


तरी पुरवले, पण ह्या दोघांपैकी एकाक्ींहि प्रसंग 
नको! देवा ! नकोरे बाबा असा प्रसंग आणं ! 


नारसा--अर, त्या तुमच्या फ्रच जहागीरदाराविषयीं 
काय ह्मणतां ? 

पोर्शिया--हणणार काय £ आहे हरीचा लाल 
झाल; आणखी काय £ बाइंग मी समजतं. विना- 
कारण कोणाच्याही कुचेष्टा करणे हें पाप आहे 
पण, ह्याची पहावी ता सवीवर ताण ! घोड्यांच्या 
वाबतात नेपल्सकराला याची सर नाहीं येणार 
आण पफॅलटाइन जहागीरदारावरही याची वरचढ 
खर्‌ हटल तर, याला काय मनुष्य ह्मणावा £ तर्री 
पण, प्रत्येक मनुष्याचे गुण याच्यांत खल्लाळ पाहन 
घ्यावेत ! बाइ ! बाई ! कोण याची चटपट ! क्षण- 
भराह एक ठिकाणी ठरायचा नाहीं. मेना गाऊं 
लागली, तर हा मोर त्या तालावर थे ग्रे नाचं 
लागायचा ! काम नसले तर हा आपल्या सांवली- 
शाच हात नाचवून, झटापट करीत बसावयाचा ! 
मा जर याच्याशी लम्न लावल, तर जाणो, दहा 
जणाशा लयझ लावल, असं मला होऊन जाईल! 
खाट नाहां सांगत, त्याचे जर मला नाकारळे तर 
मा त्याच्या दहांदा पायां पडेन. कारण पहा. तो 
जर मजवर प्रीति करता ह्मणेळ, तर ती इतकी 
कराल कां, तितकी उलट माझ्याने कांहीं त्याजवर 


प्र, १] व्हेनिसनगरचा व्यापार्री. १९ 


करवणार नाहीं. खचीत, मी तर बाई, त्याच्या -- 
प्रीतिखाठीं दडपून जाइंन एखादी ! मी त्याला 
कोठवर पुरी पडू ! र 

नेरिसा--बरं, आतां इंग्लंड देशचा तरुण जहागीर 
दार फॉकनब्रिज ग्राजविषयीं तह्मीं कायसे बोललां 
होतां ते काय बरे 

'पोशिया--माझं त्याचे बोलणेच मुळीं झालें नाहीं, 
यावरून काय तें समज. अग बोळणार कसे £ 
त्याला माझं बोलणें कळेना आणि त्याचे मला 

- कळेना. बापड्याला लॅटीन येत नाहीं, कच येत 
नाहीं, इटालियन येत नाहीं. आणि तुला ठाउकच 
आहे कीं, मला इंग्रजीचे अक्षरहि मार्हात नाहीं. 
बाकी आहे दिसण्यांत बरा. पण आपला मृकस्तंभ, 
फार काय सांगू वाई ! अश्या मुक्य़ा पुतळ्याशीं 
बोलावे तरी कसं आणि काय, हेच मला कळत 
नाहीं. बिचाऱ्याचा पोषाख तरी किती विचित्र ! 
त्याच्या अंगांत पोषाख आहेना £-त्यांपेकीं निरनि- 
राळे कपडे त्यांने निरनिराळ्या ठिकाणाहन पेदा 
केलेले दिसतात. त्याचे त॑ आवळ जाकीट इटली 
मधून, ती आंखूड तुमान फ़ान्स मधून, डोक्याची 
टापी जमेर्नामधून, आणि वागणूक ठिकठिकाणाहन 


€9 


त्यान सपादन केली कां काय, असं ब्राटते 


२० दोकूस्पियरछत-नाट्यमाळा. [अंक १ 


नेरिसा--बरं, पण त्याचा शेजारी तो स्कोटलंड 
दशचा जहागारदार आहे त्याच्याविषयी तमचे 
काय ह्मणणं आहे ? 

योशिया--तो ना!-आहे मळा ठाऊक. खचित 
त्याला शेजारधर्म फार चांगला कळतो. कारण, 
याचा शेजारी एक इंग्रज गृहस्थ आहे, त्याच्या- 
पासून याला एकदां एक थप्पड मिळाली; ती परत 
कशा द्यावी, या विचारांत तो नेहमीं ह्मीं चर॒आहे 
हणता काय :-' जरासं सामथ्य येऊं द्या कीं 
पहा याची. ठेव याला सव्याज कशी परत करतो 
ता. मला वाटत तो फ्रेंच गृहस्थ आहेना £--त्या- 
डछाह अशीच चापट इंग्रजाकडून मिळाली आहे 
आण तोहि याला नेहमीं ह्मणत असतो कां 
* इंग्रजाच्या या कजाची फेड अवऱ्य केली 
पाहू्ज. तुत्ती आह्मी मिळून करूं बरं का! ' 


नेरिसा--तें असो, पण बाईसाहेब सॅक्सनीच्या 
अहागारदाराचा पुतण्या तो तरुण जर्मन गहस्थ 
आपल्याला, कितपत आवडतो बर १ 
आाशया--बाहग, सकाळचे प्रहरी तो शुद्धीवर 
असला ह्मणजे ता अगर्दीच द्वाड. आणि संघ्याकाळी 
दारू [पेऊन तरं झाला ह्मणजे तर मग काय 
अगढा कमाल ! स्वारी खणींत असली ह्मणजे मनु- 
पय तर खरा पण थोडासा पद्मसारखा. पण एक- 


यायाम >>> >>>. 


प्र. १] व्हेनिसनगरचा व्यापारी. २१ 


दाका तब्यत गेली काँ निव्वळ पकद्यूच ! ह्मणन 
हणत वाटेल तं अरीष्ट मजवर ओढवले तरी मी 
ह्मणून त्याचे नांव घेणार नाहीं 

नेरिसा--झणजे £-आपण आपल्या वडिलांची आज्ञा 
माडणार्‌ कां काय? ते करंडक तो दाखवा ह्मणाला 
आणे निवड करतांना, निवडायाचा त्यांच करंड 
कावर्‌ त्यान बोट ठेविलें; तर मग आपण त्याला 
नाहीं ह्मणणार £ 

पोशिया--ह्णूनच बाइ, काय होते कोण जाणे 
हा मला धास्ती पडली आहे. यासाठीं असं कर, 
सवात्कृष्ट मद्याचे ग्लास भरून भलत्याच करंडका- 
वर ठेऊन दे, ह्मणजे त्याजवरच त्याचे लक्ष लागेल 
आणे ज्या करंडकावर तूं तो ठेवशील तोच 
तो निवडीळ, मी खचीत सांगते. मद्यासाठी 
ता इतका तान्हेला आहे कों, कांहीं पुसू नये 
कोठें थेंब कां दृष्टीस पडेना,-त्याने घेतलाच 

“हट, जोस्वून ! मी नाहीं ग बाइ अशा टीपकागदाशीं 
लझ़ लावावयाची ! 

नेरिसा--अहो पण थांबा. एवढ्या घाबरतां कां ? 
या सवोचे विचार मला आधींच कळून चुकले 
आहेत; करंडक निवडण्याच्या समारंभापयेत ते 
येथ राहताहेत कोठें ते तर उद्यांच जातो ह्मणता- 
हेत घरोघर. करंडक निवडून काढण्यांचा आपल्या 


याटेम 
२ 


२२ शेक्स्पियरकृत--नाट्यमाला.  [अंक१ 


लाचा पण आपल्या वडिलांनी लावून ठेविला 
आहे, तो त्यांतून कोणालाहि पसंत नाहीं. ते हणतात 
दुसरा कोणताहि पण करा, चालेल. हे करंडक 
निवडण्याच्या भानगडींत कोणीं पडावें ? ऐकळेंत १ 

पोशिया--नका पडूं ह्णावें. बाबांच्या इच्छेप्रमाणे 
पण जिंकणारा कोणी निघाला तर ठीकच आहे; 
नाहीं तर, कितीही मोठी वाढलें, किंबहुना, ह्यातारी 
झालें, तरी मी आपली अविवाहितच राहीन. 
आणि निष्पाप, निमेळ आचरणांत आयुप्य घाल- 
वीन, सांगून ठेवतं तुला. सध्यां मी इतकाच आनंद 
मानत कों, हे आलेले गृहस्थ नितरून जाताहेत. मी 
ह्मणतं हे खरेच फार शहाणे. कारण अमक्यानं 
रहावे असा यांत कोणीहि मला दिसत नाहां 
त्यांनीं खुद्याळ आपापले मार्ग सुधारावे. परमेश्वरा, 
बिचाऱ्यांना सुखरूप घरोघर जाऊंदे बरं, हीच 
माझी तुला प्रार्थना आहे. 

नेरिसा---पण बाईसाहेब, वडील जिवंत असतां तुमचे 
येथें ते एक जहागीरदार येत असत तं आपणाला 
आठवते का £ आणि त्यांच्याच बरोबर व्हेनिस 
नगरचा एक गृहस्थाहे येत असे, तो मोठा चतुर व 
बाणेदार दिसला नाहीं बर £ 

पोणिया--हो, हो, बरी आठवण केलीस, बसॅनियो 
हणून एक गृहस्थ ग्रेत असत खरे; आणि मला 


अ,२] व्हेनिसनगरचा व्यांपारी. * २३ 
वाटते त्यांचे नांव मीं आतां हटले तेंच आहे 
नव्हे का 

नेरिसा--शाबास बाई आपली! एवढें सुद्धां आट- 
वते ना ! माझ्यासारख्या वेडगळ स्त्रीला त्यांत 
कायं समजते आहे ह्मणा. पण हें पहा बाईसाहेब, 
आजपयत मीं पुष्कळ पुरुष पाहिळे. पण त्यांत 
त्यांच्यासारखा देखणा व चतुर पुरुष कोणीहि 
माझे पाहण्यांत आला नाहीं; त्याला तशीच कोणी 
स्री मिळेळ तर किती बरं होईल ! 

योशिय(--तूं हणतेस, ते खोटे नाहीं. तसेच ते 
आहेत. मला चांगल आठवते. 

( एक चाकर प्रवेश करितो. ) 
पोर्शिया--कायरे, काय खबर आणली आहेस ३ 
नोकर--बाईसाहेब ते चोघेजण पाहुणे आले आहेत 

ना£-ते आपला निरोप घेण्यासाठीं येता ह्मणून 
विचारता आहेत. आणि मोरोक्को देशचे महाराजां- 
कडून सूचनेसाठीं दूत आला आहे, तो ह्मणतो 
महाराजांची स्वारी आज रात्रीं भेटीला येणार आहे. 
पो्शिया--कशालारे बाबा ? या चोघांची भेट 
घेण्याची माझी छाती तरी होत आहे, पण त्यां 
यांचव्याचें दर्शनही नको. कोण तो त्याचा काळे 


डुस्सपणा ! आतां हे सिंद्ठीमहाराज बाहेरून ” र 


जरी काळेकुट्ट असले, तरी अंतःकरणाने महान 
साधु व परम सजन आहेत, असे जर मला 
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कोणी सांगेळ, तर मी आपली.या गुरुमहाराजांना 
ह्मणेन-* महाराज लय़ाची गांठ बांधण्यासाठी शेला 
पुढे न करतां. तुह्ली मळा आपला चेळाच कराना 
बरं! आणि मजवर जी गुरुकृपा. करावयाची ती 
छवढीच कृपा करा कीं लयमाचा नाद सोडन द्या 
आणखी मी कांहीं मागत नाहीं. गडे नेऱिसे चला, 
. आपण आपल्या येथून जाऊं. (नोकरास)तं हो रे 
पुढे. कोण मेला त्रास हा ! एकाला दिली जाण्या- 
चा मुभा, तर दुसरा दाराशं] दत्त हाणून उभा ! 
( सवे जातात. ) 


प्रवेशा ३ रा.. 
-४-म६८५०>६'*- 
स्थळः-व्हेनिस शह्रांतीळ एक रस्ता 
( शायलाक व बसांनया प्रवशा करितात 3) 
शायलाक--किती १ तीन हजार ? मग--? 
बसॅनियोः-होय शेठसाहेब, आणखी ते तीन महि- 
न्यांच्या मुदतीने 
शायलॉक--तीन महिने १-मग २ 
वसॅनियो--आणि मी पहिल्यानेच सांगितलें आहे 
कॉ रक्कम द्यायाची; ती अंटोनियो याच्या नांवावर. 


शायळाक--काय ह्मणाठांत; अन्टोनिय्रा याच 
> 6 ऱ्च् 
, नावावर £-मग £ ह जशे या 
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बसीनियो--मग काय? एवढी मदत कराळ काय £ 
मोठी मेहेरबानी होईेळ. बोळा, काय सांगतां १ 

शायलॉक--तीन हजार रुपये,--तीन महिन्यांचा 
मुदत,-आणि अन्टोनियोयाच्या नांवावर.-मग १ 

बसॅनियो--हो, पण यावर उत्तर काय १ 

शायलक--वाः ! अन्टोनियो फार भला मनुष्य 
आहे! 

बसौनियो--कां बेरें£ त्याच्या पतीविषयीं शंका 
घेण्यासारखं आपण कांही ऐकले आहे कीं काय ? 

शायलॉक--हे हो! छे! छे! अन्टोनियो चांगला 
मनुप्य आहे, त्याचा अथ, मी ह्मणतो, तो ऐवतदार 
आहे. तरी सुद्धां हे पहा-त्याची सारी दोळत 
व्यापारांत गुंतळेळी आहे. त्यांचे एक गलबत तुर्क 
स्थानांत गेळें आहे, दुसरं एक अमेरिकेकडे, आणि 
माझ्या हिशोबीं, एक इंग्ळडदेशाकडे, आणि एक 
हिंडुस्थानाकडे, याशिवाय आणखी पुण्कळ पसारा 
ठीकठिकाणीं पसरला आहे. अहो, पण कांहीं झाळे 
तरी गलबते हीं लांकडं होत, आणि खलाशी हीं 
माणसे होत.-हो ! काय नेम सांगतां १2-जामेनीवर 
उंदीर आहेत तसे पाण्यांतही आहेत; जमिनीवर . 
चोर आहेत, तसे समुद्रावरहि आहेत, ह्मणजे मी 
ह्मणतां, चांचे आहेत; याशिवाय आणखी खडक 
आहेत, वादळे आहेत, अशीं शेकडो संकटे आहेत, 

ड्‌ 
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तीं वेगळींच!-तरी पण गृहस्थ सच्चा. कांहीं चिंता 
नाहीं. तीन हजार रुपये-नव्हे का ? चिंता नाहीं. 
ते रोखा लिहून देतील काय ?... 
चसॅनियो--हो, हो, खत्रित्‌ लिहून देतील. 
शायलॉक--तसे केलं ह्मणजे बरे, मग मला क्ञा- 
चीही धास्ती नाहीं; आणि या बाबतींत कांहीं 
अडचण पडूं नये ह्मणून काय करावें याच विचारांत 
मी आह. वर, यासंबंधाने अन्टोनियो साहेबांची 
व माझी समक्ष गांठ पडेळ काय हो एकदां? 
वससेनियो--तुमची मर्जी असेळ तर आज रात्रीं 
तुत्ींच आमच्याकडे जेवायला यांना बरें 
शायलाक--खासं ! तुमच्या येथे मी जेवायला येऊं? 
कशालाहो ! तेथ डुकरांच्या मांसाची घाण घ्यायला? 
छं! छे!! मी तुमच्याशीं देवधेव करीन तुमच्या- 
पाशा बालेन चाळेन, आणि दुसरा कोणताहि 
व्यवहार करीन; पण तुमच्या वरोबर जेवायला 
दारू प्यायला, किंधा इंश्वराची प्राथेना करावयाला 
कथाहा येणार नाहीं. बरं तं असूं द्या. पण.कायहो ! 
वाजारची काय खबर आहे? 
( अन्टोनियो प्रवेश करिधो, ) 
चसानेयो--हा 


र "हा माझा मित्र अन्टोनियोच 
इकडं आला. 
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शायलॉक--( आपणाशी ) कसा गुलाम मानभावी 
दिसता पहा! मी तर याला शत्रु समजता. कारण 

: हा जातीनं खिस्ती आहे, इतकेंच केवळ नाही, 
पण हा आमचे अनेक प्रकारें नुकसान करतो; 
स्वतः संभावितपणाचा मोठा डौल घालतो; आणि 
मोठा धार्मिक ह्मणावितो; आणि लोकांना बिनव्याजी 
पेसे देतो.-- गुलामाने व्हेनिस नगरांत आमचा 
व्याजाचा दर किंहो अगदीं बसवून टाकला ! एकदां 
जर कां ही स्वारी माझ्या तावडींत सांपडेल, तर 

. कसे पण मी मागचे उट्टे काढीन !--अरे आमच्या 
पुराण्या पावेत्र जातीची निंदा करतोस, नाही? 
-भर बाजारांत ज्या ठिकाणीं व्यापारी लोक जमा- 
वयाचे त्या ठिकाणीं सवीसमक्ष आमची अब्रू घेतोस, 
नाहीं £-आमच्या व्यवहाराची टर उडवितोस, 
नाहीं £-आह्मी मेहनत करून कष्टाने पेसा मिळवितो 
त्याला * व्याज, व्याज ! ह्मणून आमच्या नांवाने 
खडे फोडून आमची निंदा करतोस, नाहीं £-जर 


मी याला या वेळीं क्षमा केळी तर * धिःकार असो 1 


माझ्या जातीला ! क 
बसॅनियो--शेटजी, मी काय ह्मणालो ते ऐकले ? 
शायलॉक---आज माझ्या जवळ रोकड किती आहे 


याचा मी आपल्या मनाशीं अंदाज करीत होतो. 
' पण अजमास पाहतां तीन हजारांची रकम आजच 
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मठा दता येइल अस बिलकुल वाटत नाहीं.-अंः, 
पण चिता नाहीं. त्याचे काय एवढे? आमच्या 
जाताचा एक माठा धनाढ्य सावकार आहे त्याचे 
कडून मला एवढ रक्कम सहज आणतां येईल. पण 
थाबा-हा रकम तुह्यांस किती महिन्यांच्या मद- 
ताने पाहूजे ह्मणतां £ ( अन्टोनियाकडे वळून ) 
या हा या, शटजी, इंश्वर आपळे कल्याण करो 
आपलीच गोष्ट आतां निघाली होती 

अन्यानया--शायलाक शर्जा, मां जरी कोणास कज 
दत नाहां किंवा कोणाकडून घेत नाहीं, आणि 
कदाचित्‌ असा व्यवहार केला तरी त्यावर व्याज 
घेण्याचा किंवा देण्याचा माझा पारेपाठ नाहीं 
परंतु माझ्या मित्राला रकमेची आतांच्या आतांच 
फार निकड आहे, ह्यासाठी हा माझा पारेपाठ 
मी मोडता ( बसेनियोकडे पाहन ) काय £ यांनां 
रक्कम मिळाला £ काय हो £ तुह्यांला किती पाहिजे 
आहे £ 

शायलॉक--हो, हो, हे त्यांनीं मळा मधांशींच . 
सागतळ, यांना तान हजार पाहिजेत. 

अन्टानेयो--आणि ते तीन महिन्यांच्या मदतीनें. 
होय ना? 0१. 

शायलांक---अगदींच / विसरलो तान महिन्यांची 

>.” उदत, असच तुह्मी ह्मणालां नाहीं काय ? ठीक आहे 
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द्या कजेरोखा लिहून. पण काय ह्मणतो. ऐकले १ 
दिलेल्या किंवा घेतलेल्या रकमेवर तुझ्यीं व्याज घेत 
नाहीं, किंवा देत नाहीं, खरें ना? असंच तुद्षी 
कांहींसे ह्मणालां नाहीं बरे £ 
अन्टोनियो--हो, हो, मग नाहींच/तसे करीत. । 
शायलॉक--अहो, ऐकले £ जेव्हां जकव हा आप- 
ल्या चुलत्याची मेंढरं चारूं लागला, तेव्हां-तुमचे 
देव भलें करो,-हा जेकब, त्या आपल्या पवित्र 
वडलांमागून तिसऱ्या हिर्शाचा धनी झाला. आणि 
ही सारी खटपट त्याच्या शहाण्या आईने केली; 
आणि त्या खटपटीचे हं सारे फळ बरं.-हो, हो, 
अगदीं बरोबर.-तिसरा जिंदरगीचा मालक. 
अन्टयोनेयो--बरे, असेल. पण आपल्या व्यवहाराशी 
. त्याचा काय संबंध; तो व्याजबीज घेत असे कीं 
_ काय £ | 
शायलॉक--ठछे, छे, तो व्याज घेत नसे हो ! तुह्मी 
जसं समजतां तसेंच अगदीं प्रत्यक्ष व्याज घेत नसे. 
जेकव कांय करी ते नीट लक्षांत आणा. जेकबानं व 
त्याच्या चुलत्याने असं ठरविळें.कीं, जेकबाने मेंढ्या 
चाराव्या व त्यांना जीं काळीं बांडी पिळें होतील 
तीं चारणाबद्दळ त्यांने घ्यावी. पुढे-देव तुमचे भळे॑ , 
करो.-शरद्हृतु आला, शेळ्या गाभण राहूं लाग- 2 
ल्या, तेव्हां त्या कुशळ मंढपाळाने काय केले, 
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आले का लक्षांत £-कांहीं वनस्पती गोळा करून 

आणल्या आणि त्या, त्या शवाळलेल्या मेंढ्यांच्या 
१ * दृष्टीसमोर बांधून ठेवल्या. ह्या योगानें त्यांना जीं 
> «&..१पिठें झालीं ती काळी बांडी झालीं. आणि ठरावा- 
(५४ प्रमाणे जेकवाच्या वाटणीस भालीं 


_ ८ ऑन्टानेयो--अहो, यांत काय आहे; ही त्यानं 
/ “के थुक्ते करून पाहिली. केवळ नशिबाची गोष्ट 
असच व्हाव, ह त्याचे हातचं थोडंच होते? देवा- 
ची करणी ह्मणन तसे झाल इतुकच. तुह्लीं ही जी 
: _) जकबोाची गोष्ट सांगितली ती व्याजबट्टा करणे 
२-१ चांगलें अस दाखविण्याकरितां सांगितली वाटते १ 
॥७ पण तमचे त सान आणि रुपं ह्या काय शेळ्या 
मद्या आहेत ? 
शायलाक--त काय हं नाहा मला सागता येत पण 
आम्हा आमच्या सोन्यारुप्याला तसेच व्यायाला 
डबता. हणजे मी. ह्मणतो त्यांचेपा सून तसंच 
उत्पन्न काढीत असतों. हें बरीक खर्‌. तरी पण 
राजश्रा लक्षांत असूं द्या मी काय ह्मणतां तं-- 
अन्टानेया--[ वसेॅनियोकडे वळून ]' खारे . नाही 
सांगत मित्रा ! कामापरते अ्षज्ञान सेतानालाही 


सुचत.-पाप्याने धमशास्त्राचीं वचने आपल्या 
छत्याच्या समथंनार्थ पुढ आणिलीं, ह्मणजे पारात 


लबाडी सांठवून ठवून हसरे तोंड दाखविणाऱ्या 
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साद्याचा आठवण हांत. आंतन कजलल आ[ण 
बाहरून सुदर दिसणारे जसं फळ, तसाच हा 
. अकार समजावा. अररे ! ळुच्वेगिरीला असे संदर 
सांग घेतां याव ह फार वाइंट नव्हे का 
शायलाक---मग काय ह्मणतां £ तीन हजार ? रक्कम 
तर भारी आहे. आणखी मुदत किती बारा महि- 
न्यांतळे तीन महिने; मग त्याला व्याज काय १ 
अन्टोनेयो--! त्रासून ] काय बुवा, आह्याला रक्कम 
देण्याची मेहेरबानी करावयाची आहे का 
शोयळीक--अहो राजश्री, सराफकट्यांत आपली 
गांठ पडली असतां आपण माझ्या व्याजबय्या- 
बद्दल व माझ्या पेक्‍्याबद्दळ किती वेळां बरे निंदा 
कला आहे :£ पण मौ तुह्यालळा कधीं काहीं बोलला 
तरा £: आपण ज ज बोललां तं सवे निमटपणे 
सांसून धतळं आणे 'जाऊंद्या,' असं ह्मणन स्वस्थ 
- वसला, कारण सहनशीलता हं आमच्या जातीचे 
त्रीदच आहे. अहा आठवण आहे का? तुह्मी मला 
नेहमीं काय ह्मणतां? तं पाखंडी आहेस, गळेकापू 
आहेस, कुन्यासारखा लघाळ आहेस; इतके बोळनच 
थावत नाहा, पण आणखीं माझ्या पायघोळ आंगर- 
ख्य़ावर संपशळ थुकतां ! ह सार कां £-तर मी माझ्या 
मालकाच्या पंशाची देवधेव करता ह्मणून, ठाक 
आहे, मला वाटते तुह्यांठा त्या माझ्या पैक्षाची या 


३२ 


शेळूस्पियरकृत--नाट्यमाळा.  [अंक१ 


वेळीं गरज आहे; पण जा. मला तरी ही पंचायत 


कह्याला पाहिजे? तथापि तुह्लींच मजकडे येतां 
आणे तुक्लांच ह्मणतां! काय बुवा आह्यांठा रक्कम 
दता का: अस ज्या तांडानं तुह्लीं ह्मणतां त्याच 

डाने तुह्या माझ्या दाढीवर थुंकतां, नव्हे का £ 
आण दाराशा परका कुत्रा आला असतां त्याला 
जस लाथाळाव तस मला तुह्मी लाथाळतां, नव्हे 
का: आणि पुन्हां मजपाशी येऊन पेसे मागतां १ 
यावर मा काय बाळू, सांगा? मला तर असंच विचा- 
रावस वाटतं;-' काय हो कुव्याजवळ पेसे अस- 
तात का : कुव्याला तीन हजारांची रक्कम देतां 
येइल का £-खरंच सांगा येईल का ? अथवा मी 
अस तरी बाळू का £-“ थोर गृहस्थहो ' आपण 
गल्याच बुधवारी माझ्या अंगावर थुंकलां, अमक 


“ अमुक [देवशा आपण मला लाथाडले आणखी 
१ ष्ट या एका वेळा आपण मला शान हझरटळ आणि 
<_ इत्तरक्या इतक्या प्रकारांनी आपण हा 


जो माझा 
भहुमान कला त्याबद्दल आतां आपल्याला मी हे 


कज देता, ध्या. आणि हें मी विचारता ते आपल्या 
8 अगा नम्रपणान, मोठ्या अदबीने, व भात- 
भात अगद| हलक्या आवाजाने, एकाद्या गुलामा- 


प्रमाण मीं बांठत आह्‌ तर आपणास 


याचा राग 
यऊ नये 


प्र.२] व्होनिसनगर'चा व्यापारी. ३३ 


अन्टोनियो--( संतापून ) अरे जा ! जा ! आज- 
पर्यंत जसा मी तुझ्याशी वागत आलां तसाच या- 
पुढेही वांगन, मी तुला कुत्रा हणेन, तुझ्या 
अंगावर शकेन व लाथांनीं तुझी संभावनाही करीन; 
पके समज. जर तुझ्या मनांतून कजे द्यावयाचें 
असेल तर तं तूं आपल्या मित्राला देत आहेस 
व त्याच्यावर मोठे उपकार करीत आहे 
असे समजून मुळींच देऊ नको. कारण, मित्रा- 
मित्रांमधे होणाऱ्या शुप्क धातूंच्या व्यवहारापासून 
व्याज ह्मणन कांहीं उत्पन्न करण्याची त्यांच्या 
मनांत कधीं कल्पना तरी येईल काय ? तेव्हां, 
तं जे कजे देणार आहेस तं प्रत्यक्ष आपल्या 
शात्रला देत आहेस असच समजून दे. कारण 
ची फेड ठरल्याप्रमाणे झालीं नाहीं, तर 
त्या अपराधांबद्दळ देडासुद्धां तुला सवे कजीची 
भरपाई करून घेतां येईल. 

शायलॉक---अमळ थांबा हो. येवढे खवळलां कां १ 
तुमच्याशी मैत्री करावी, तुमचें प्रेम संपादावे असा 
माझा दिळ लागत आहे. आजपयत माझी, जी 
जी मानखंडणा आपण केली, ती सवे विसरून 
जावी, सध्यांच्या प्रसंगीं तुह्यांला हात द्यावा, व 
व्याजादाखळ एका कवडीचीहा इच्छा धरूं नये 
असा माझा इरादा आहे. मी तर असं ह्मणत आहे- 
ऐकले १ 


न्न) 


३७ रोक्स्पियरकृत-नाट्यमाळा. [अंक १ 


अन्योनेयो--खरोखरच ही तुमची मोठी मेहेरबानी 
झाली असती, पण--- 
शायलॉक--पण काय 2 अहो, ही मेहेरवानी मी 
८ करितच आहें, तेव्हां माझ्या बरोबर रजिस्टराकडे 
| नला व मला आपल्या स्वतःच्या सहीशिकचा- 
१, निशीं एक कागद करून द्या, ह्मणजे झाढें. यांत 
कांहीं मोठासा अर्थ आहे असे नाहीं. “पण ही 
माझी “ आपली एक लहर आहे इतकेंच. 
त्यांत असं लिहा कीं, अमुक दिवशी अमुक ठि- 
काणीं अमुक अमुक रक्कम परत करूं; न केल्यास, 
किंवा त्यांत चूक साल्यास, माझ्या शरिराच्या 
वाटेल त्या अवयवांतून एक अच्छेर मांस तुझीं का- 
पून ध्यावे; मी ह्रकत करणार नाहीं: ! 
अन्टोनियो--कबृऴ ! तुझी हणतां त्या अटी लिहून 
माझ्या सहीनिशीं करारपत्र लिहून देण्याला माझी 
कांहीं हरकत नाहीं इतकेंच नव्हे, तर तुह्ली फार 
सदय आहांत असंही मी ह्मणेन. 
बसेॅनियो--छे ! छे ! मित्रा, अशा करारपत्रावर 
087 'माझ्याकरतां तूं खचीत सही करूं नको. माजी 
__ गरज भागली नाहीं तरी चिता नाहीं. 
अन्योनेयो --अरे, एवढा भितोस कां ? मुदत टळ- 
"वाचा धास्तीच नको. कारण, दोनच महिन्यांत 
हणजे ठरटेल्या मुदतीच्या आधीं एकं मंहिना 
जाऊ रक्कम हाती येईल, असा माझा अदमास आहे. 


4 
शिकवा सह 
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शायलॉक--अरे, अरे, अरे ! हे ख्रिस्ती लोक कोण 
तरी विचित्र आहेत पहा. हे स्वतःच्या व्यवहारांत 
दुष्ट हणूनच हे इतराविषयीं येवढीं शंका घेतात. 
[ बसेनियोकडे वळून ] काय हो, तुही मला येव- 
ढेंच सांगा-माझी हात जोडून तुद्यांला विनंति 
आहे. समजा, मुदतींत यांनीं माझी रकम आणून 
दिली नाहीं, आणि माझ्याशीं केळेला करार मोड- 
ला, तुर ह्या अटीपासून मला काय लाभ : एकाद्या 
माणसाचे एक अच्छेर मांस मिळालें तर ती ह्मणजे 
मोठी आनंदाची गोष्ट आहे किंवा फायद्याची आहे, 
असे मुळींच नाहीं; त्यापेक्षां गोऱ्ह्याचे किंवा 
गाईचे किंवा बोकडाचे मांस मिळाळे तर बरें नाहीं 
का £ हें पहा-केवळ यांची मेहेरबानी संपादन कर- 
ण्याकरितां हे मित्रत्वाचे कृत्य मी करीत आहे; 
दुसरें कांहीं नाहीं. असलें पसंत तर हो क्षणा, नाहीं 
तर राम-रांमे ! तुमच्यावर ही जी मी मेहेरबानी * 

-/करीत आहे ती स्मरून माझी तुत्साला हात जोडून €* २! 

' एवढी प्राथना आहे कीं, बावांनोर मला विनाका- 
रण कमी जास्ती बोलूं नका ! माझें अधिक कांही 
हणणे नाहीं. 

अन्टोनियो--बरे॑ आहे, तुमच्या सवे अटी मला 
कबूळ आहेत; झालें £ 


गम 


५ 


२६. शोकूस्पयरछत--नाट्यंमाळा. [अंक 


शायळॉक- तर मग आतां रजिष्टराच्या येथ्र वेऊन 
मला तुम्ही भेटा. आणि हा जो सहज गमतीने 
आपला कागद करावयाचा तो कसा काय लिहा- 
वयाचा ते त्याला सांगून ठेवा. आणि मीही असाच 
जाऊन तीन हजारांचा ग्रेळा तयार करतो. त्या 
हारामखोर आणि दगल्बाज चाकरावर घर टाकन 
आला आहे; तेव्हां तिकडेही थोडे बघन लागलीच 
तुम्हांकडे येतां 

अन्टोनियो--बरं, पण तुह्ीं लवकरच या वरे 
[. शायलाक जातो. ] कायरे ही स्वारी तर ववा 
खिस्ती हांणार. हा दिवसेदिवस फारच ढयाळ 
होत चालला 

वसीनया--वाल्ण गोड व अंतयोम खाटकाचे, हें 
नाहां बुवा मला पसंत ! 


अन्टानया-- मंत्रा चलर, यांत कसलं भय आल आहे? 
मुदताच आत एक महिना अगोदर माझा गलबत 
परत यणारच आहंत 


[ सव जातात. ] 


“ायाळयाळाळळाळळय य 


लॅन्सलॉट--पहा तर खरी, आपली बढाई सांगून, ह्याताऱ्याची कशी गडबड उडवून देतें ती! 
व्हेनिस नगरचा व्यापारी अंक २, पृष्ठ. ४४. 


द क्क 
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अंक २ रा. 


-_--><८७<००--> 


प्रवेश १ ला. 


-*"गे€'1-* 


स्थळ--वेलमान्ट येथील पोर्शियच्या वाड्यांतील 
शी एंक दालन 
/ ( वादे वाजत असतां मोराक्का येथील राजा परिवारासह . 
/- प्रवेश करतो. त्यावेळी पोरिया, नेरिसा, व इतर 
एक दोन स्त्रियातेथे बसल्या आहेत. ) 


मोरोकोच| राजपुत्र--बाईसाहेव, माझ्या या कृप्ण- 
वणीकडे पाहून आपण माझा अव्हेर करूं नये, 
एवढीच आपणांस माझी विनंति आहे. नभोगंड 
लांत आपल्या दिव्य तेजाने प्रकाशमान होणारा 
हा जो सविता, ज्याच्या शेजाराला मी राहता, 
आणि ज्याच्या कृपाछत्राखालीं मी लहानाचा मोठा 
झाला त्यानेच माझ्या अंगावरालठ कृष्णवणोाचा हा 
योषाक मला नजर केला आहे. ज्या ठिकाणीं सूर्यी- 
च्या किरणानीं बफ कधीं वितळत नाहीं अशा 
उत्तरेकडील प्रांतांत जन्मलेल्या वाटेळ त्या गौरवर्ण 
माणसाला माझ्या समोर येऊं द्या ह्मणजे कुलीन 
कोण आणि. कुलहीन कोण याचा निवाडा करितां 
येईल. दोघेहि आह्यी आपआपल्या शिरा पाहिजे 
1 


1 


३८ शेक्स्पियररळूत-नाट्यमाळा. [अंकर 


तर आपणांस तोडून दाखवू. मग आपणच पहाल, 
कोणाचे रक्त अधिक लाल आहे ते. ज्याचे रक्त 
अधिक लाळ तोच कुलीन हें उघड 
आहे. आतां स्वरूपाविषयीं ह्मणालळ, तर 
मला पाहतांच मोठमोठ्या शूर विरांची त्रेधा उडा- 
ली आहे. तरी पण ते ह्मणजे उग्र आहे असें . 
नाहीं. कारण आमच्या देशच्या रूपवती स्त्रिया 
मजवर मोहितहि झाल्या आहेत. खरें म्हणाळ तर 
माझा हा वणे बदलावा असं मला तर वाटत नाही; 
तथापि आपली मर्जा संपादन करण्यासाठीं ह्मणन 
मी पाहिजे त करीन. मागे पुढें पाहणार नाहीं 


पोशिया--स्वयंवरासंबंधानं म्हणाळ तर क॒मारिकेच्या 
प्रणला अनसरूनच कवळ मला वागता यदल 
असं नाहीं. शिवाय स्वेच्छेने कोणतीही गोष्ट कर- 
ण्याचा अधिकार माझ्या दैवाने माझ्या हातीं ठेवि- 
ठेला नाहीं. माझ्या वडिलांनी दूरदृष्टीने या प्रक- 
रणांत कांहीं नेम करून ठेवला आहे. त्या योगानें 
माझ्या इच्छेला असावी तशी मोकळीक नाहीं, तो 
“नियम कोणता तो तुह्यांला मघांशीं सांगितलाच 

' आहे. सारांश, त्यांनीं ठरविलेल्या मार्गानेंच जो 

। फैगणी मला प्राप्त करून घेइल त्यालाच मी वरिलें 
पाहिज असं आहे, तसं नसते तर माझ्या प्राप्तीच्या 
हतून ज कोणी येथ आले आहेत त्यांच्या प्रमाणेच 


प्र.१] व्होनिसनगरचा व्यापारी. ३९ 


आपणालाही माझ्या प्राप्तीची आश्या धरण्यास माझ्या 
मतें जागा नव्हती असे नाहीं, कारण तेजाने व 
थोरवीनें आपण त्यांच्याहून कांहीं कमी नाहीं. - 

मोरोक्ोचा राजपुत्र--येवढ्याबद्दहही मी आपला' 
आभारीच आहे; तर मग आतां त्या करंडकांकडेच 
मला घेऊन चला ह्मणजे झाले. महाविख्यात सॅली- 
मन बादशहावर तीनदां जय मिळविणाऱ्या इराण- 
च्या शहाला व त्याच्या पुत्राला ज्या समशेरीनें 
मी समरांगणावर ठार केलें, त्याच या माझ्या सम- 
शेरींची शपथ वाहून मी आपणांस सांगतो कीं 

कसलाहिं क्रर॒ मनुष्य असला तरी त्याच्याकडे मी 
एकदीं डोळे वटारून पाहिले कों पुरे त्याने मान 
खालीं घातलीच. या भतलावर कोणी कसाही प्रता- 


पा पुरुष असो, तरा' त्याला मी जागच्या जागीं 


बसवीन. अस्वलीचीं पिलं,पत्यक्ष आपल्या आईच्या । 


अंगावर पीत असतानांहि मी सहज हीसकावून 
आणीन, फार लांब कशाला ? भक्ष्य शोधण्यासाठी 
गर्जना करीत संचरणाऱ्या सिंहाला मी आपल्या 
गर्जनेने गर्भगळित करून टाकीन. इतकेंच नव्हे 
तर हे सुंदरी, तुझा हुकूम होण्याचा अवकाश कीं, 
या सवौहूनही पाहिजे तेवढी भयंकर अशी कोण- 
तीही गोष्ट करावयाला मी कर्धीही डगमगणार 
नाहीं. पण ही केवढी दुःखाची गोष्ट ह्मणावी की, 
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यांतून एकाचाही उपयोग येथे होण्यासारखा नाहीं. 
पहा, भीमसेनाचा व एकाद्या सामान्य मनुष्याचा 
वाद पडला, व बलवान काण:-तू कामी: हं पाह- 
ण्याकरितां ते द्यूत खेळं लागळे तर त्यांत भीमसे- 
नहि हारण्याचा संभव आहे. याच न्यायाने मी 
दुर्देवांन फसणार नाहीं कशावरून ? व असे झालें 
ह्मणजे ज्या लाभाच्या लोभाने मी येथे आलो आहे 
तो मला न होतां एखाद्या सामान्य मनुष्यास प्राप्त 
होईल. आणि माझ्या कपाळीं जन्मभर हाय हाय 
करीत बसण्याची पाळी येईल । 

पेला --पण त्याला काय उपाय;/यासाठीं मी ह्मणते 
आपण हा नाद सांडून द्या; नाहीं तर अक्ी 
शपथ घ्या को, माझ्या हातून जर भलत्याच करं- 
डकाची [निवड झाली तर फिरून कोणत्याहि खीशीं 
जयाची गोष्ट ह्मणून काढणार नाहीं. तर मग करा 
काय तो विचार. पहा-काय ठरले £ 

मोरोकोचा राजपुत्र--चिंता नाहीं, तुह्लीं ह्मणतां तसेच 
करता, पहातो नशिबाची परीक्षा, तर मला आतां 
त्या करंडकांकडे घेऊन चला 
पोशिया--बरं तर, पहिल्याने देवळांत जाऊन तेभे 
“ ।  शपथध्या. पुढ भोजनोत्तर तुक्षाला ते करंडक पहाव- 


यास [मळतीळ. मग तुह्यी आपल्या नशिबाची 
परीक्षा पहा । 
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मोरोक्कोचा राजपुत्र-बरं आहे. देवांत जं कांही लिहिलं 
असेल ते होईल. जगांत एक धन्य.तरी होईन किंवा 
दुःखी तरी होईन. ( पुन्हां तुताऱयांचा आवाज 
होतो व राजपुत्र जातो. ) 


प्रवेश २ रा. 


">> अन्न 


स्थळ--व्हेनिस शहरांतील एक रस्ता. 
( लान्सलॉट प्रवेश करता. ) 
ळान्सलोट--माझा धनी तो शायलॉक यहुदी, याच्या 
घरून निघून जावे अशी मला भारी इच्छा होते. हिला 
काय करूं £ मला वाटत ही गोष्ट माझ्या मनाला 
पुसली तर ते खचीत हो ह्मणेळ. हो, हो, खच्चीत 
हो ह्मणेळ, नको ह्मणणार नाहीं. येथून कधीं निघून 
जाईन असे मला झाळे आहे. ही काय बा वेडी 
हौस ! ही ह्मणते,-लान्सलॉट, “ अहो तुह्यी बडे . 
गृहस्थ लान्सलॉट गोबो, येथून कूच करण्याची 
आपल्या पायांना एकदां खण करा. आणखी एक- 
दम चालते व्हा कसे, ' पण मन मध्येंच ह्मणत- 
“: नको असें करूं नको बाबा तूं शायलॉकयहुद्याचा 
विश्वासू नोकर आहेस तेव्हां असं करणे चांगले 


श्‌ 
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नाह|. * त सांगत-अमळ विचार कर, जरा दम 
थर, येथून अगदीं हालू नको, आणखी ते मन त्या 
हासचा गचांडी धरून ह्मणंते-““ चल हो बाजला 
बाबार हा बेत टाकून दे.!? पण निघून जाण्याची होस 
उन्हा ह्णते-मुखो पहातोस काय £ चल नीघ चा- 
लता हा ' मन घट्ट करावे आणखी चटकर पळ 
काढावा. असे वरचेवर वाटतं, पण पन्हां हे बेट 
मन पुढ यत आणि ह्मणतं “ अहो लान्सलॉट सा- 
हूब तुह्या भल्या बापाचे ठंक,. अथवा असेंच ह्म- 
णाव, तुझी भल्या आईचे पोटीं जन्म घेतला आहे 
कारण माझ्या बाबाला चबढब बरीच होती व भल- 
भलत नाद हात हे कांहीं खोटे नाहीं तेव्हां मन 
सागत बाबार॑ चाललास कोठे £ “छे यथून अगदां 
हाळू नकास ' पण ती बया ह्मणते-““ चल एकदम 


' नाध थून; ' “खबरदार, जाऊं नको,” असे मन 


पुन्हा हणत. वाः तूं छान सहा देतेस.” असे मी 
त्याला उत्तर देतो. मन सांगते त्याप्रमाणे एकल 
तर मला माझ्या धन्याच्या घरीं राहणे भाग आहें 
पण हा घरधनी तर असा कांहीं निव्वळ संतान 
आह्‌ £ पण देवार, त्याला मी सेतान ह्मटल ह्मणून 
मला क्षमा (कर. बरं आतांच्या आंता येथून 
चालता झालो तर होसेप्रमाणं वागल्यासारखं होइल 
नाहा का? पण बये होसे तं तरा संतान नव्ह्स 
का: तरी पण तुला सेतान हटले याचा तू[हू क्षमा 
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कर. हा यहुदी शायलॉक, खास सेतानाचा अगदी 
अवतारच आहे. काय तरी हे मन निष्ट्र हो, हे 
वारंवार तूं या यहुद्याच्याच घरीं र्हा असा सहा 
देत. आणखी ही होस तर फारच गोड गोड म- 
सलत देते. छे, ते कांहीं नाहीं; तेव्हां खास पळून 
जावेंच. आतां माझ्या या पायांत---पळण्याचे सा- 
मर्थ्ये मात्र आलें पाहिजे. बरें मी पळून जातोच 
हा चाललो पहा. 
( ह्यातारा लान्सलॉट गोबो प्रवेश कारेतो. ) 

षु गोबो-कोण हो ते तरुण गृहस्थ चाळले आहेत १ 
अहो, त्या प्रसिद्ध यहुद्याच्या घराचा रस्ता मला 
दाखवाल का हो? 

ठान्स--अरं बाप्पा! माझा बाबा इकडे कोठन आला १ 
याला चांगलंसें दिसत नाहीं, ह्मणून याने मला 
ओळखले नाहींसें दिसतं, तर आतां थोडी गंमत 
करूं या. 

वृद्ध गोबो-अहो तुही, शायलॉकच्या घराचा रस्ता को- 
णता तो कृपा करून मला सांगतां काय 

लान्स - हो, हो, सांगतो. हे पहा असें याच रस्त्याने 
जा. आणि जें पाहिळेंच वळण लागेल तेथे उजव्या 
हाताळा वळा. आणखी पुढें जेथे जेथें ह्मणणन व- 
ळण लागेल तेथ तेथ बेलाशक डावे हाताला वळा 
त्याच्या पुढे जर एखादे वळण लागळूंच तर कोण- 
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त्याच हाताला वळूं नका. तर एकदम नाका समोर 
जा व यहुद्याचे घरांत शिरा. 

वृद्ध गोबो-अरे देवा ! देवा! तुद्मी सांगतां तो रस्ता तर 
बुवा मोठा भानगडीचा दिसतो. पण काय हो त्या 
यहुद्याकडे कोणी लान्सलॉट ह्मणून मनष्य होता 
तो सध्यां अजूनही त्याच्याच घरीं असतो का १ 
ह तुह्याला ठाऊक आहे काय १ 

छान्स--काय तुझी त्या लान्सलॉंट धनीसाहेबाबद्दळ 
विचारतां होय £ ( एका बाजूला वळून ) पहा तर 
खर॑ आता आपला माठेपणा दाखवन ह्या ह्याता- 
ऱ्याचा कशा गडबड उडवून देतो ती ! काय हो, 
तुझ्या त्या बड्या लान्सलारबद्दळ विचारळे होय 

वृद्ध गांबा-छ, बुवा बडा कशाचा, बोलून चालन गरि- 
बाचा पार. त्याचा बाप ह्मणजे गरिबांतला गरीब 
ेश्वराच्या कृपेने मोलमजुरी करून पोटाला खा- 
णारा आणि भलेपणानं राहणारा 

छान्स--वर, असंल. त्याच्या बापाशीं आपणांस काय 

/.  केरावयाच आहे. आपल्याला त्या राजश्रीची जरूर 

वृद्ध गाबा--हांय, साहंब, आपला दास्त खरा, पण 
तां कांहीं राजश्री नव्हे 

ठान्स--अहो असं काय करतां ह्ातारबुवा. तु- 
झाला तो लान्सलाट कोठें आहे तो पाहिजे ना? 

वृद्ध गोवो-होय, होय लान्सलारबद्दलच मी विचारता 


। 
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लान्स --अहो बाबा, त्या तरुण लामन्सलोंटची 
आतां कशाला गोष्ट हवी; कारण दुर्देवाच्या फे- 
ऱ्यांत सांपडन तो बापडा केव्हांच स्वगांला गेला, 
ह्मणजे काय हणतो, समजलां १ गमावला,-मेला- 
झाल ! 

. वृद्ध गोबो-नकोरे बाबा असें ह्मणूं, देव करो आणि तसं 
न घडो. अरे. तो मुलगा ह्मणजे या झ्मातार्‍्याच्या 
हातची काठी 

लान्स--मग काय ह्मणतां, तुमच्या हातांतल्या 
काठीसारखा, सांट्यासारखा, मी दिसता, होय : बा- 
बा तह्मी मला ओळखले नाहींका £ 

दृद्ध गोबा-छ, र; बाबा, मला चांगलस॑ं [दसत नाह 

[णखी मी तुला आंळखलहा पण नाह! 
लान्स--बाबा, नाहीं खरेच. पण जरी दिसल असतं 
तरी देखीळ मी कोण हें तुह्या आंळखले नसते 
खचित. ज्या बापाला आपल्या पोराची ओळख 
पटते, तो खराच मोठा भाग्याचा समजला पाहिज 
बरे असो ह्यातार बुवा, तुमच्या मुलाची आतां 
मी सारी माहिती सांगतो. बाबा हा तुमचा लॅक 
तुमच्या पायां पडतो आहे बरं. आतां आपल्या 
ह्या ळंकाला आशिवोद द्या तर, हं ठेवा तर डोई- 
वर हात एकदा. अहो बाबा, मरण कधीं झांकलं 
आहे? एक वेळ बापाचा टेक नाहींसा होईल. पण 
खरें ते खरें. ते नाहीं कधीं नाहींसे व्हावयाचं 


४९ शेक्‌स्पियरछृत--नाट्यमाळा. [अंकर 


वृद्ध गोवो--असे इकडे उभे रहा पाहं. छे, छे झाली 
खात्री तूं नाहींस माझा तूं मुलगा ठान्सलाट 

ठान्स--बाबा, कृपा करून हा घोंटाळा आतां पुरे 
करा, आणे मला आशिवोद द्या. हें पहा तुमचे 


मागच पांर, आताचा मुल्गा, आणि नहमाच | 


लेकरू मीच बरं ् 
टद्ध गावो-छे, तूं माझा मुल्गाः-मला नाही वाटत ! 
लान्स-य़ावर काय ह्मणावें हे मळा नाहां कळत. पण 
माच ता लान्सलांट तुमचा मुल्गा आणि त्या यह 
द्याचा नोकर. तुमची बायका मागंरी तिचाच मी 
मुल्गा नव्हे का ? 
वृद्ध गावा--हो, तिचें नांव मागरी ह्‌ खरेच. आणखी 
खराखरच तूं लान्सलाट असशाल तर तूं माझ्याच 
पाटचा मुल्गा. अरे बापरे पण हो तुझी दाढीरे 
केवढा मोठी वाढली ! अर तुझ्या दाढीचे केस 
माझ्या घांड्याच्या शपराहूनही लांब झाळे आहेत! 
ठान्स--तस झालें असलें तर वाड्याचे शपूर आंखड 
हात चालले आहे असेच हरले पाहजे. मी त्या 
घाड्याला मार्गे एकदां पाहढ होतं तेव्हां तर 


त्याच्या शपटीचे केस माझ्या दाढापेक्षा किती तरी 
लांब दिसत होते 


वृद्ध गोबो-अबब ! 
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मी त्याला देण्याकरितां कांही भेरे आणली आहे. 
हल्टीं तुझं आणि त्याचे कसं काय आहे १ 
लान्स-त्याच्याकडे न थांबण्याचा मी बेत केला आहे. 
त्या अर्थी येथून पळाल्याखरीज मी कांहीं थांबणार 
नाहीं. माझा धनी ह्मणजे पक्का मारवाडी, आणखी 
तुझी ही भेट त्याला देणार, होय £ मी ह्मणतां . 
त्याला देणेच तर फांसावर द्या. छे, बाबा त्याची 
चाकरी करतां करतां माझे पोट तर अगदीं पाटीला 
मिळाळें. हे पहा, माझं हाड न्‌ हाड दिसू लागले, 
व तपन वित दी जो क 
बाबा, तुह्या आलात बर झाल, तुत्या भर आणली 
आहे ना १ तर मग, ती मजपाशी द्या. ह्मणजे ती 
मी बसानेयोसाहेबांना देतो. त कसे छान्‌ छान 
कपडे नोकरांना देतात. मी करीन तर त्यांचीच 
नोकरी करीन. नाहीं तर शहरांत खुशाळ भटकत 
राहीन.--ओ हो काय नामी संधी आली. हे पहा 
बसॅनियासाहबच इकडे येत आहेत.. बाबा चला 
त्यांजकडे. यापुढे मी जर त्या. यहुद्याची नोकरी 
केली तर माझं नांवच बदळून ठेवा. 
( बसेनेयो प्रवेश करितो व त्याच्या बरोवर ल्यो- 
नारडो व इतर नोकर येतात. ) 
बसे ०--ठीक आहे; तूं हणतोस तसंच झालें तरी 
चिंता नाहीं. पण हे सारे लवकर आटोपळे पाहिजे. 
फार फार तर संध्याकाळीं पांच वाजतां जेवायला 
झाले तरी चालेल. त्याचें पलीकडे जातां कामा नये. 


४८ शोकूस्पयरकृत--नाट्यमाला. [अंक २ 
ही. पत्रे येवढी ज्यांचीं त्यांना नेऊन दे. सवौचे 
पोषाख ज्यांचे त्यांच्याप्रमाणे शिवून तयार करवा 
आणखी ग्रॅशियानोला ह्मणांव कीं, माझ्या बिऱ्हाडीं 
लवकर येऊन मला भेंट, ( नोकर जातो ) 

लान्स--होय बाबा, हेच ते 

वद्ध गोबो--साहेब, इश्वर तुमचें कल्याण करो 

वसे ०--तुमच मजकडे,काम आहे काय १ 

वद्ध गोबो--होय साहेब. हा पहा माझा मुलगा, हा 
अगदी गरीब आहे 

छान्स--महाराज, मी गरीब पोर नव्हे मी त्या श्रीमंत 
यहुद्याचा माणूस आहे. आणखी माझी अशी 
इच्छा आहे-माझे बाबा काय ते आतां आपल्याला 


र, सागतालच 
. »” दुद्ध गोबो---महाराज हा माझा मुलगा, नोकरीची इच्छ ] 
करीत आहे 
लान्स--साहंब, हा मुलगा-थोडक्यांतच सागता ता 
त्या यहुद्याचा नोकर आहे. आणखी मला मनापासून 
असं वाटतं कों,-माझे बाबा काय ते आपल्याला 
रि । ” कळावितीलच-- 
/ वृद्ध गोबो-त्याच्या धन्याशीं-ह्मणजे आपल्याशी नव्हे 
बरे-त्यांच कधीं पटत नाहीं 
लान्स-< महाराज अगदी थोडक्यांत सांग २ 


खर 
पाहिळे तर त्या यहुद्याने मळा. अगदीं 


अगदीं 
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वाइट ॥रतान वागावे; आहे. आणि माज्ञा हा 


तारा बाबा आपल्याला वनात करणार आहेच--' 


वृद्धगाबां--महाराज, ही मी आपणाकरितां भेर आणली 
आहे. आणखी माझ्या मनांतून असं आहे कीँ--- 
लान्सलाट--मी लांबलचक बोळून चर्‍हाट नाहीं 
लावीत. माझे बाबा आपल्याला विनंत्रिकरणार आहेत 
ती माझ्या वद्दळच आहे-ते आपल्याला आतां कळवि- 
तीलच--आणखी माझा ह्यातारा बाबा कीं नाहीं फार 
गरीब आणि भोळा आहे. ी 
 बसॅनियो--हें पहा, तुह्ली एकएकटे बोला. तुम्हाला 
काय पाहिजे १ त्त 
लान्सलोट--साहेब, नोकरी 
वृद्धयोंबी--सरकार, सार्‍या गोष्टींच सार काय तं हेच 
बसेनियो-हं. समजलो तुझी ओळख पटली: ठीक आहे, 
जा; तुझ्या ह्मणण्याप्रमाण होईल. तझा धनी शाय- 
लाक आजच तुझी शिफारस मजपाद्यी कर्रीतं होता 
पण त्या श्रीमंत यहुद्याची नोकरी सोडून माझ्या 
सारख्या गराब गृहस्थाच्या घरीं राहण्यामध्य तझ 
कल्याण आहे काँ; कल्याण आहे यांचा काय तो 
विचार कर ११०4 _। 
- लान्सलळाट--त्या यहुद्यामध्ये आणि आपणामध्ये किती 
तरा अंतर आहे..त्याच्यापार्शी पुष्कळ पेसा आहे 
हृ खर; पण परमेश्वराप्रमाणे दयाळूपणा मात्र आ- 


पल्या [ठकाणाच आहं. 
प 


न“ 


ऱ््ा 
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चसेनियो---ठिक बोललास, बर॑ह्यातारबोवा, आतां 
आपल्या मुलाला बरोबर घेऊन जा. भापल्या पूर्वीच्या 
धन्याची रजा घ्या. आणि माझं ठिकाण पाहून 
डेवा-( जवळच्या नोकरांस ) जारे जा; सवीत फार 
उंची असा एक पोषाक त्याला घालायला दे. जा. 
( गोबो यांस) जा, तर तुझ्ीं आतां. 

लान्सलॉट--बाबा चला लवकर. छे बोवा ! आहह्यांला 
कसची नोकरी मिळायची? मिळणार कशी? बोलावें 
कर्से हे सुद्धां आह्यांला धड कळत नाहीं. पण हे 
पहा-हा योग कसा जमून आला तो! माझ्या 
हातावर कशा भाग्याच्या रेषा आहेत पहा? अद्ा 
आ सार्‍या देशांत कोणाच्याही नसर्ताळ, यावरून 
मळा तर वाटतें माझं नश्यीब खचित उघडेल. ही 
पहा आयुष्याची रेषा कशी भरभक्कम आहे. आ- 
णखी ही बायकोची रेषा.-अबब १५ बायका ! 
पण पंधरा ह्मणजे कांहींच नाहीं.-एका पुरुषाला 
पाटाच्या बायका अकरा आणि नऊ नव्या पोरी 
अः त्यांत काय मोठसं झालं! आणखी पाण्यापासन 
तिनदा भीति;-आणखी बायको केल्यावरची का- 
ळजा. हझणज-त्यात आहे त काय? हु इकडे बारीक 
सार्राक धोके.-बेरे देव जरी बायलळे असलतरी त 
आह्यांठा वाइट नाहीं, बाबा चला लवकर लवकर 
त्या यहुद्याला रामराम ठोकून मी असाच येता 

( दोघे जातात. ) 


हाहा 
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बसेनियो--( लिओनारडो यास ) बाबारे मी काय हटले 
याचा नीट विचार कर. एवढें सामान विकत-आण 
आणि व्यवस्थेने लावून ठेव जा. एवढें कर आणि 
तसाच परत ये; कारण आज रात्रीं माझ्या एका 
जिवलग मित्राच्या घरीं मला मेजवानीला जायचे 

' आहे, समजलासना 'जा.. तर आतां 
लिओनारडो--ठीक आहे. या कामीं माझ्याकडून 

होईल तितकी खटपट मी करतांच. 

( ग्रेशियाना प्रवेश करितो. ) | 
ग्रौशेयाना---अहो तुमचे धनीसाहेब कोठें आहेत हो? 
लिओनारडो--वे चालले आहेत ते! 

( जातो. ) 

ग्रौशयाना -- साहेब, 

बसेनियो--काय ह्मणतोस ग्रॅशियानो 

ग्रौशेयानो--आपल्यापाशीं माझे एक मागणं आहे. 

वसनियो--र्ठाक आहे ते दिळेंच ह्मणून समज. 

ग्रौशैयानो---ऐकलें. मागणे ह्मणून इतकेंच कीं, तुमच्या 
बरोबर माझाही येण्याचा बेत आहे. नाहीं ह्मणूं नका. 

बसेनियो--एवढेंच ना? येणार तर चल. पण ह पहा 
मित्रा तू कीं नाहीं बोवा पराकाष्ठेचा आडमुठा व 
असभ्य आहेस. आणि एकदा बोळ लागलास ह्मणजे 
तुझी बडबड कांहीं थांबत नाहीं हा स्वभाव तुझा 
तुलाच शोभतो. बाकी खरं ह्मणर्शाळ तर आमच्या 
दृष्टीने त्यांत ह्मणजे कांहीं वावगे आहे असे नाही. 
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तरी पण जेथें आपली ओळखं पाळख नाहीं तेथें अद्या 
गोष्टी फार्जाळ पणाच्या सदरांत मोडंण्याच्या, संभव 
- असतो. ह्मणून तुला एवढेच सांगायच आहे की, 
' तुझा उच्छेंखळपणा अमळ कमी कर आणि सभ्य- 
पणाने थोडासा वाग. नाहीं तर तुझ्या या अक्या 
बेताळ वागणुकीमुळे मी जाणार आहें तेथें तुझ्या 
बरोबर मलाहि लोक नांवे ठेवतील. व माझ्या सर्व 
आद्या निप्फळ होतील. 
ग्रौशेयानो-साहेब, पण मी काय हणतो ते पुरं ऐकून तर 
घ्याल तुझी ह्मणतां त्याप्रमाणं मी अगदीं शांत 
व स्थिर वृत्ति धारण केली नाहीं; सभ्यपणाने भा- 
षण केलें नाहीं, बरचेवर शपथा वाहिल्या नाहींत; 
आपल्या खिश्यांत नेहमीं धरमपस्तकें बाळगली 
नाहींत; आणि सलज्ञ व नस्रपणान वागलो नाहीं; 
हे तर काय १ पण कोणी थोर मोठे गृहस्थ बोलं 
लागले ह्मणजे खालच्या नजरेने, अशा अशा माना 
हालर्यात, व मिटक्या मार्रात मार्रीत हो, हो, कर- 
णार नाहीं सारांश, गंभीरमुद्रा दाखविण्याचे का- 
मांत पुरा वाकबगार अश्या एकाद्या मनुप्याप्रमाणे 
जर मी वागला नाहीं तर फिरून माझ्यावर तह्मी 
कधा विश्वास ठेवू नका, मग तर झाले ! 


वसानया-बर, तू कसा काय वागतोस हं पाह आतां 
ग्राशयानो-पण छे बुवा आजच्या रात्रीला बरीक नाहीं 
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हा [नेयम लागू. आज रात्रीं मी वागेन त्या व- 
रून तुह्यी पुढचा तके करतां कामा नये. 
व्सनियो-छे छे. नाहीं रे, आजचा तर प्रश्नच नाही! 
येवढेंच नव्हे तर उलट मी तुला असे सांगतो की, 
आमच्या मंडळीला थट्टामस्करी फार आवडते; 
तेव्हां आज रात्रीं तुला पाहिजे तितकी मजा तूं 
करून घे. बरें तर आतां पुढें जा. मीही इकडचें 
थोडें काम उरकून तुझे मागोमाग आलोच. 
ग्रौशेयानो--मलाही दुसरे कांहीं मंडळीकडे जायाचे 
आहे, तर आज रात्रीं मेजवानीच्या वेळींच आपली 
गांठ पडेल, 
(जातो. ) 


प्रवेश. २ रा. 
स्थळ---शायलॉक यहुद्याच्या घरांतील एक दालन. 
( जेसिका व लान्सलाट प्रवेशा करितात. ) 

जेसिका--एकूण तूं आतां आमच्या घरून जाणार 
तर£ हे ऐकून मळा फार फार वाईट, वाटते. आमचे 
घर ह्मणजे दुःखाचे केवळ माहेरघर. पण तुझ्या सा- 
रखा रंगेल प्राणी येथे असल्यामुळें मनाला तेवढीच 

. करमणूक होती. पण तूं काय आतां जाणार ह्मण- 


५४ शेकूस्पियरऊृत-नाट्यमाळा. [अंकर 

तास. बर॑ तर जा. इश्वर तुझे कल्याण करो, हे 

( असं ह्मणून त्याच्या हातावर कांही नाणें ठे वते. ) 

“ तुझ्या नव्या धन्याचे ठारन्झा या नावांचे एकं 
मित्र आहेत त्यांना आज रात्रीं जेवणाचे वेळीं 
भेटून हें एवढं पत्र देशीळ का ? पण तं फार 
गुप्तपणाने देहो. ये वरं आतां. कारण तुझ्याझी[ बोल- 
तांना बाबांनीं पाहिळें तर पंचाईत व्हावयाची 

लान्सलोट-बर तर बाईसोहव, आतां जातो-मला 
किती वाइट वाटत आहे हे कांहीं बोढून सांगतां येत 
नाहा.-पण बाइईसाहूंब.-हे पहा माझे डाळे कसे 
पाण्याने अगदी भरून आले आहे पण जातो 
आताह| माझ्या डोळ्यांतून निघणारी. टिपें मळा 
काह पुढ पाऊळ टाकूं देत नाहीत-पण येतो 
आतां ी 

जासेका--जा, देव तुझे कल्याण करो. ( जातो ) 
माझ्या बापाची मुल्गी ह्मणवून घेण्याची मला 
लाज वाटावी. हें केवढं तरी वाई भयंकर . पातक 
पण मी जरी त्यांची मुलगी असले तरी बाई अ- 
सला हा त्यांचा खाष्ट स्वभाव मी तरी किती दि- 
वस सहन करणार : ठोरेन्सो, हे माझ्या प्राणप्रिया, 
मला [दलल वचन जर आपण पाळाल, तर माझ्या 
ननांत जे एकसारखं काहूर माजून राहिळें आहे 
स नाहास होइल; व खिस्तीधमे स्विकारून तुम- 
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च्यावर अखड प्रम करणारां मा तुमचा अधांगा 
हाऊन राहान. 
कोष. 
( जाते. ) 


प्रवेशा 9 था. 
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एक रस्ता. 
( म्रेशियानो, लोरेन्झो, सेळारेनो, व सॅलनियो प्रवेशा 
करितात, ) | 
लोरेन्झो--छे, बुवा तसे नाहीं, मंडळी भोजनाला बसली 
कीं, आपण पाय काढू या? आणि माझ्या घरीं 
जाऊन साग थऊन तसेच परत ग्रेऊ, याला काय (| 
एक तास पुरें आहे शि 
ग्रौशेयानो--पण आपली तयारी कोठें आहे 
सॅलेरिनो--आपल्या सांगांच्या बरोबर जाण्याकरितां 
आपण मशालजी बोलावले आहेत का? 
सेंलानियो--आपल्या सांगांची जर बरोबर तयारी झाली 
नाहीं तर आपल्याला नाहीं बोवा ते चालावयाचे 
लळारन्झा--काठे ह आत्तांच चाराचे ठांके पडले. तयारी 
करावयाला आपल्याला अजून चांगलं दोन तास 
आहेत 
( लान्सलॉंट एक पत्र घेऊन प्रवेश कारेतो. ) 


५६ दोकूस्पियरछृत--नाट्यमाळा. [अंकर 


लोरेन्झो--कायरे गड्या, काय खबर आणली आहे 
लान्सलॉट--हें पत्र फोडून पहावयाचे असलें तर 
पहा; त्यांत कांहीं बातमी असावीसं वाटते 
लारन्झो--हे अक्षर तर बुवा माझ्या ओळखीचे दिसत 
खर्चीत॑ कोणा तरी बाइंच्या हातचे आहे. आणखी 
ज्या हाताने हृ अक्षर कागदावर लिहिलं, तो हात 
या कागदापेक्षांही शुभ्र असला पाहिजे, मी ख- 
चित्‌ सांगता 
ग्राशयाना-अहां मा खाचेत सांगतो, हं प्रणयपत्र आ? 
लान्सलॉट--काय हो मी जाऊं काहो? 
लारन्झोा--तू र॑ कोठं चाललास? 
लान्सलाट-माझ्या जुन्या यहद्याची रजा घेण्याकारितां, 


व आज रात्रीं नव्या धन्याच्या घरीं मजवानीक- 
रता, आणखी कोठें? 
लारन्झा-थांब अमळ ह्‌ घे.( त्याच्या हातावर कांही नाणे 
ठेवतो. ) आणि जेसिकेला हळूच एकोकडे सांग 
का, मा तुला हटल त्यांत चुकणार नाहीं जा तर 
.आतां तिकडे 
( लान्स लाट जाउ. ) 
' "डोरन्झा-काय हा आज रात्रीं आपल्याला सांग 
याचा आहूत का? 
मळाला आहे बुवा, 


सेंलेरिनो--हो, हो, 


१ 9 । 


घ्याव- 
आम्हाला एक मद्यालजी 


हा पहा मीही चाललांच तिकडे 
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सेंटॉनियो---आणखी मीही पण निघालो. 

लोरेन्झो-बरें जा. पण कांहीं वेळानं ग्रॅशियानोच्या वि- 
ऱ्हाडीं ये. मी व ग्रेश्ियानो तेथे आहोंत. 

सॅलेरिनो--हो; हो, तुमच्या सांगण्याप्रमाणे आम्ही. 
येतो. ९ | 

ग्रौशेयानो--कायरे, ते पत्र जेसिकेचेच ना? 

लोरेन्झो-तुहत्याला आतां सव गोष्टी अगढीं उघड्या क 
रून सांगतो. जोसेकेला तिच्या बापाच्या घरून 
आज काढून न्यायचे ठरळें आहे, तिनें कस यायचे, 
कोठें यायचे, बरोबर जडजवाहीर किती घ्यायचे 
हें सवे तिनेच ठरवून मला कळविलें आहे.या शि- 
वांय ती आपल्या बरोबर हुजऱर्‍्याचा एके पोषाखही 
घेणार आहे. खरेंच सांगता. तिच्या बापास जर 
स्वग प्राप्त झाला तर तो केवळ हिच्या पुण्याई- 
मुळेंच होईल; भाग्यवान आहे बिचारी! संकटे हि- 
च्या. पायाच्या नखालाही शिवणार नाहींत. शिव- 
लींच तर तीं हिच्या बापाच्या पापामुळेच श्षिवतील, 
समज. चला आपण जाऊं; आणि जातां जातां 
तुद्यी हें पत्र पाहिजे तर वाचा. आज माझ्यापुढे 

. मशाल घेऊन चालण्याचे काम जेसिका करणार 
आहे. समजलां १ 
[ जातात. ] 


उटपकाशॅसस एर 


ष्ट शोेकूस्पियरळत--नाट्यमाळा. [अंकर 


प्रवेश ५ वा. 


रणा टके6 पापा 


शायलांकच्या घरापुढचा रस्ता. 
(झायळांक व लान्सलॉट प्रवेश करतात. ) 

शायलॉक-काय जातां हणतोस १ चालता हो; पण लव- 
करच तुला कळेल कीं, हा ह्यातारा शायलॉक कसा 
आहे आणि तो बसेनियो कसा आहे! थ्रांब तुझे 
डोळेच तुला सांगतील, अग जोसेके! येथल्यासारखे 
त्या बसॅनियोच्या येथें तुळा पाहिजे तसें चरायला 
नाहीं सांपडणार-कायग ए जोसके!-आणखी येथे कसे 
रांज पाहिज तितका वेळ निजावं, व घोरत पडावे; 
आणि दिलेले कपडे, चिरगुटें पाहिजे तशी वापरून 
चध्या ॥चिघ्या कराव्या ! जेसिके ! अशी गप्प कां 

लान्सलाट---अहा जोसेका बाईसाहेब ! 
शाय०-तुला रे लेका कोणी सांगितले हाका मारायालाः 
लान्सलाट-हो, हुकूम केल्याशिवाथ कोणती गोष्ट तला 
करतां येत नाहो. अर्स तुह्ीच नाहीं कां मला ने- 

“ हमीं ह्मणतां, ह्मणून मी हाक मारली 

( जेसिका प्रवेश करून ) 
जासका-बाबा, तुती का मला हाक माररि्लात का्‌य 

काम आहेः 

शाय०-एकलेसः आज रात्रीं मला मेजवानीला बोलावलं 
आह्‌. त्या पाहिल्यास तिकडे माझ्या किल्या आ- 
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हेत,--पण मी मेजवानीला कां ह्मणून जावे बरं! 
त्यांनीं मळा कांहीं प्रेमभावाने बोलाविलं नाहीं; 
त्यांच्या मनांतून मला खुष करायाचे आहे इत- 
केंच, दुसरं कायःअसें आहे तर आपलें तरी कायजातः 
चला जाऊं या. आपण त्या उधळ्या ख्िस्त्याच्या घरीं 
चापून ताव मारूं. जाऊं चला,पण पोटांतील द्वेक्ल मात्र 
नाहीं जाऊं द्यायाचा. बरं, पोरी, आतां मी जातां 
आहें; पण घराकडे नीट लक्ष ठेव बरं.--काय अ 
सेल तें असो, मला नाहीं आज जावसं वाटत. काल- 
रात्रीं स्वम्तांत मी पुष्कळशा येल्या पाहिल्या; तेव्हां 
मी जातां आहे तेथे काय संकट येणार आहे 
कोब जाणें. 

लान्स०--शेटजी, जा, नाहींकां हणतां ? आमचे तरुण 
धनीसाहेब, तुमच्या प्रयाणाची. आद्या धरून आहेत. 

शायलॉक--आणखी मो त्याच्या मित्राच्या प्राणाची 

___ आशा धरून आहे. 

. लान्सलॉट-त्या सवीचा आज नाटक करून दाखवि- 
ण्याचा बेत झाला आहे.-पण नको मी नाहीं सांगत 

. सगळें. तुझाला त्यांच्या तिथे कांहीं सोंगे बिंग 
नाहींत हो दिसायची; त्यासाठीं तर माझं नाक 
तोंड फुटलं आहे. तरी पण दिसलींच तर तीं 
कांहीं उगीच दिसली अर्से नका समजूं. 

शाय ०-कायः तेथे सांगेबिंगं दिसायची 2 आणखी तीरे 
कशाची £--एऐकलेस का जेसिके,--दारांना नीट. 
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कुडुप धाळ. आणखी. रस्त्यांत ढोलकी, तुतारी व- 
गर वाजताना एकू आलां तर गडबर्डाने रस्त्यात 
काय चालळ.झाहू तं प्रहायला उगीच खिडकीशी 
जाऊ नक्का; एकलस : त्या ख्रिस्त्यांचीं रंगलेली 

ताड - पहायला. तू रस्त्यावर तांडही काढ नकोस 
साझ्य़ा घराच सवे कान बंद कर. ह्मणजे मी काय 
> हणतां समजलीसः घराची खिडकी न खिडकी बंद 
>” कर माझ्या या शांत घरांत तो त्याच्या तमाद्याचा 
आवाज आठला मला बिलकुल खपावयाचा 
नाह, खराखरी माझ्या मनांतून आजरात्रां त्याच्या 
घरा जवायला जावसं वाटत नाहीं पण जावे आपल 
अर ए, गड्या तू पुढ जा आणि. मी यणार आह 
ह्मणून त्यांना सांग 

'लान्स--बरतर, मौप॒ढ जाता -( जसिकेला उ यून ) 
बाईसाहेब! इतके आहे तरी उुक्षी [खडकातून रस्त्या- 
केड पहाच बर्‌. आज रस्त्यांवर कोणी फक्कडसा 

*₹ खिस्ती तुमच्या दष्टास पडेडे खरंच तो तमच्या 
सारखाला पहाण्यासारखा आहे 
| ( जातो. ) 
शायलाक-( मुलीला उद्देशच ) काग ए तोहरामखोर 
काय पटपटला ? 0 


जासका--ुसरं कांहीं नाही, . बांबा.-:: 
यता मा.” हांहंच न ी 


४ 


ताइसाहेब, 
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श[यलॉक-हा गुलाम स्वभावाने बरा आहे. पण खादाड 
आणखी त्याच्या कडून कांहीं फायदा होईल ह्म- 
णावें तर नांव नाहीं. बेटा गोगलगाईसारखा नेहमीं 
आपला सुस्त, साऱ्या दिवसभर एकसारखा निजन 
राहावयाचा. रानमांजरं देखील इतकीं निजावयाचीं 
नाहींत. खरोखरीं अशा धोंड्यांना उगाळळें तरी काय 
व्हावयाचे आहेः बरे, आतां मी याला सोडला. तो 
उगा'च नाहीं सोडला. मजपासन कजे काढून नेणा- 
ऱ्याकडे यानें राहून, कजे घेतलेला पैसा पाहिजे 
तसा लवकर फस्त करावा ह्मणजे झाळें, बरं, जेसिके 
आत जा. मी इतक्यांतच जाऊन येत्रो. पण , 
मीं सांगितलं त्याप्रमाणे कर हो. आंत जाऊन 
सारीं दारे नी खिडक्या लाऊन घे. जपून रहावें 
यांतच शहाणपण आहे; अशी ह्मण आहे ती 
कांहीं खोटी नाही. 
ज़ेसिका--फार उत्तम; माझं देव जर मला प्रतिकूल 
झालें नाहीं तर बाबांना मी व मला ते आजपासन 
अंतरलेच ह्मणावयाचें 


जाते. ) 


६२ दोळूस्पियररळत--नाट्यमाला. [अंकर 


प्रवेश ६ वा. 
र्‍रणाणा "ओपन 


>) 


_ (सोंगे घेतलेले ग्रेशियानो व सेलारेनो प्रवेश करितात. ) 
' ग्रौशेयानो-याच दारापुढच्या पडवीमध्यें लोरेन्झो याने 
___ आपल्याला उभं राहण्याला सांगितलें आहे, नव्हे का£ 
 सॅलरिनो--त्यांने आपल्याला सांगितलेली वेळ तर्‌ 
होंऊन गेली. ं 
ग्रौशरेयानो-तरी या स्वारीचा ठिकाण नाहीं. याला काय 
झणावेंः मोठें आश्चर्य आहे. खरें हटल ह्मणजे कामी 
जन आपल्या संकेतस्थळीं ठरल्या वेळेच्या आधींच 
येऊन उभे राहायाचे. 
सॅलेरिनो-खरेंच बुवा! ज्यांचे मम जडून जुनावलं आहे 
त्यांचेबद्दल काम देवाला मोटेसें कोतुक वाटत 
“ नाहीं, पण नवे नवे प्रेमसंबंध जुळवून आणण्यांत 
मात्र त्याला मोठा आनंद वाटतो. 
ग्रोशयानो--हें तर ठरलेलेंच. अहो जेवायाला बसते 
वेळेस जशी उत्तम रुचि असते तश्नीच ती भोजन 
झाल्यावर असते का ? किंवा शर्यतीला , निघालेला 
घोडा जेवढ्या वेगाने जातो तेवढाच वेग तो परत 
येतांना असतो का? अग्राप्त . वस्तु किंवा स्थिति 
मिळविण्याचा जितक्या इपेने मनुष्य यत्न करीत 
असतो तितकीच इंषा ती वस्तु किंवा स्थिति प्राप्त 
झाल्यावर राहत का! अथवा उत्तम उत्तम शि- 


खख. 
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डांनीं व पताकांनीं, एखाद्या तरुणीप्रमाणं, श्रृंगा- ' 
रलेली नौका किनारा सोडून महासागरांत जेव्हां 
शिरते तेव्हां स्वच्छंदपणे वाहणाऱ्या वायूच्या यो- 
गाने तिचं शिडे व॒ पताका फडकत असतात; 
पण तीच परत येत असतांना पहावी तों विचित्र . 
प्रकार. त्याच वार्‍याने तिचीं शिडे व पताका फा- 
डन फळ्या वगेरे मोडून दैना उडविली आहे असें 
दृष्टीस पडत नाही का£ र 
सेलेरिनो--हा पहा लोरेन्यी आला; तेव्हां सध्या पुरे 
या संबंधाने मग बोलूं 
( लोरेन्झा प्रवेश करितो. ) 
लोरेन्झो-प्रिय मित्रांनो मळा तिकडे फार वेळ लागला 
ह्मणून तुझी रागावू नका. तुमचा खोळंबा मी कांहीं 
मुद्दाम केला नाहीं. पण कांहीं कामामुळे झाला 
मी त्याला काय करावें पण कांहीं चिंता नाहीं. 
तुही जेव्हां आपल्या प्रियपात्रांना पळवून नेण्याच्या 
खटपटींत पडाल तेव्हां मी तुमचेसाठी असाच खो- 
ळंबून राहीन, मग तर झाले; चला तर, हे पहा, 
येथेच आमचे ते यहुदि श्वर्सुर रहात असतात. ' 
अहो, घरांत कोणी आहे कां हो? 
( पुरुषाचा वेष घेतलेली जोसेका माडीवर प्रवेश करिते. ) 
जेसिका-कोण हो तुह्यी ओळख पटेल अशी खूण सांगा. . 
लोरेन्झोी--अग, मी तुझा प्रियकर ठोरेन्झा दुसरं 
कोण 


चढ शेऊळस्पयरळूत--नाट्यमाला. [अंकर 


7 जेसिका--खचीत तुह्ीच कां ते? आणि माझे प्रिय- 
कर:ह, ह, हो तुत्यीच ते, ओळखलं; कारण प्रियकर 
दुसरें कोण आहे. पण मी तुमची प्रियकर आहें 
का? हे तुमचेवांचून कोणाला ठाऊक £ 


लारन्झा-हाय; आता तू अगदा माझीच झालीस; आणि 
या गोष्टीला प्रत्यक्ष परमेश्वर व तुझ माझ्यावरील 
अक्कात्रम मम, हाच साक्ष हांत. 


जेसिका-हें पहा. हा करंडा ध्या; हा कीं नाहीं अगदीं 


आपल्या बराबर बाळगला पाहिजे. आज अभधरा 
रात्र आह; आणे मा तुत्माला नीटपणे [दसणार 
नाहा, हृ एक बरंच आहें; कारण सध्यां मा घात- 
लल्या या पुरुषवषाचा कां नाहीं मला बाइ फार 
लाज वाटत. पण आतां जरी दिवस असता तरा 
सुद्धा काहा हरकत नव्हती; कारण प्रेम ह स्वत:- 
च मुळा अधळ आहे, आणि प्रेमी जनाना आपला 
स्वतःचा मूखपणा कधीं दिसत नाह|, तसं असते 
तर माझ सध्याचं वेषांतर पाहन मदनानही ला- 
. जन खाला मान घातला असतो 


लारन्झा-बर; पण आतां खालीं ये पाहू £ माझ्या पर्ढं 
तुळा आज मशाल धरून चाललें पाहिजे 


जासका--काय!ः मी आपलंच हातांत मशाल धरून 


सध्याच ह माझं स्वरूप सवाना निलजपण दाखवू 
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ह्मणतां? हे काय बाई तुझी मला सांगतां याने तर 
माझी फजिती होणार आहे. 
लोरेन्झो-तं खरें, पण या पुरुषवेषांत तुळा कोण ओळ- 
खणार आहे ? तरी पण, हे सुंदरी, या. वेषांतही 
तूं मळा किती तरी रमणीय दिसत आहेस, ह्मणून 
सांगूं! पण आतां चटकन्‌ खालीं ये. कारण कोण- 
तीही गुप्त गोष्ट करण्याला सवेस्वी अनूकूळ अशी 
जी रात्र ती अगदीं कमी कमी होत चालली 
बॅसनियोच्या घरीं मेजवानीला जावयाला आहझ्यांला 
आधींच फार रात्र झाली आहे. र 
जेसिका --ही पाहा मी सारीं दारे घट्ट लावून, वरोबर 
आणखी थोडेसें सोनं नाणे व रोख रक्कम घेते आणि 
तशीच खालीं येते. 
( माडीवरच आंत जाते. ) 
ग्रैशियानो--वाः ही तर भार्रीच सुशील दिसते, ही 
कांहीं बुवा यहुद्याची मुलगी दिसत नाहीं. 
लोरेन्झो-ते कांही असो; पण माझे बुवा तिच्यावर 
आतिशय प्रेम बसलें आहे. माझ्या डोळ्यांना 
बऱ्या वाइटाची परिक्षा आहे असं धरलं तर ती 
सुंदर आहे. असं तेच सांगतात. आजपर्यंतच्या 
अनुभवावरून मी असं ह्मणतां कीं, तिचं प्रेम निष्क- 
पट आहे; व ती हुषार, व सुस्वरूप आहे. हणूनच 
माझ्या हृदयमंदिरांत तिच्या सुंदर प्रेममूतींची जी मी 
एकदां स्थापना केली आहे ती कधींही ढळणार नाहीं 


द शेक्‌ूस्पियरकृत-नाट्यमाला. [अंकर 


( जेसिका खालीं येते ) 
लोरेन्झो--काय ? तूं आठीस का? चलाहो चला तर 
( इतरांकडे पाहून ) तुझी जा आतां. सोंगे घेणारी 
व बाकीची मंडळी तुमची वाट्‌ पहात असतील. 
'( लोरेन्झो जेसिका व सेलंरीनो. हे एका बाजून जातात. ) 
व दुसऱ्या बाजनें अन्टोनियो प्रवेश करितो. 
अन्टोनिया--तिकडे कोण आहेरे तो? 
ग्रौणियानो--काय हणतोस, मित्रा १ 
'अन्टोनियो-अरे, इतका वेळ सारेजण, कोठें रे गेला 
होतां तुती? आणखी ती बाकीची मंडळी कोठें आहेतः 
अर, नऊ तर केव्हांच वाजन गेळे. आमची सवे 
मित्रमंडळी तुमच्याकरितां खोळंबली आहेत. 
आतां आज रात्रीं सांगे बिंग कांहीं एक नकोत 
सध्यां वारा कसा अगदीं अनुकूळ आहे; आणि 
बसेनियो आतांच निघेन ह्मणत आहे, अरे तमच्या 
शोधाला मी तर दहा विस जणांना पाठविले 
असेल 
ग्रैशयानो-ठीक आहे. तर आज कांहीं एक सेळ वगेरे 
न करितां आतांच निघून जाव हेच चांगले. 


( जातात. ) 
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वळ 
प्रवेशा ७ वा. 


स्थळ-बेलमान्ट येथील पोर्शियेच्या घरांतील एक दालन 
(वाद्ये वाजताहेत; आणि आपआपल्या परिवारासह 
मोरोकोचा राजपुत्र व पोर्शया प्रवेश करितात. ) 
'पोशिया---( नोकराला ) जारे ते पडदे बाजूला कर 
आणि तेथे ठोविळेळे ते तिन्ही करंडक यांना 
दाखीव. ( राजपुत्राकडे वळून ) हं, आतां कोणता 
करंडक निवडतां £ 
मोरोकोचा राजपुत्र--हा पाहिला सुवणीचा, या- 
च्यावर काय बरे लिहिळे आहे हे£ ( वाचतो ) 
“ज्ञो मळा निवडून घेईल त्याला ज्या गोष्टीची ढोक 
इच्छा धरितात ते मिळेल. बरें दुसरा करंडक हा 
रुप्याचा आणि यावर असे लिहिलें आहे. “ जो 
मला निवडून घेईल त्याला त्याच्या योग्यतेप्रमाणें 
काय तै प्राप्त होईल. ” बरे तिसरा हा शुद्र शि- 
शाचा, अंः त्याच्यावर लिहून ठेवलेली ही धमकी 
तरी तितकीच क्षुद्र आहे. काय ह्मणे£-“' जो कोणी 
मला पसंत करील त्यास आपल्या सवेस्वाला मु- 
कावे लागेळ, ” आतां यांतून कोणता करंडक नि- 
वडून ध्यावा हे नाहीं बुवा मळा नीटसे समजत. 
पोशिंया-त्यांपैकीं एकामंध॑ माझी ,तजबीर ठेवलेली 
आहे; व ती तुम्ही नेमकी निवडून काढलीत म्ह- 
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णजे मी तुमची सवेस्वीं. अंकित झाठे म्हणून 
समजा 


रोाक्नाचा राजपत्र-या कामी कांणा देवाच जर मला 
सहाय्य [मळळ तर बर्‌. पण फिरून एकदां त्या 
केरडकावर[ळ लेखांचे निरीक्षण करून पाहंया 
या|शश्राच्या करंडकावरील लेख काय ह्मणतो? “जो 
मळा निवडील त्याला आपल्याला सर्वस्वाळा मकावे 
ठागळ, ” पण तं कशासाठी 2 शिश्यासाठीं एवढे 
साहूस; वाः हा लेख तर मोठीच. दहशत घालीत 
आह; साह्स करणारे लोक कोणत्या तरी विशेष 
हाभाच्या आशंनंच असं करायला तयार होत भ्र 
असतात. पण थार मनुप्य बाहेरच्या क्द्र डाम-- 
डाढाढा भुल्तील असें केव्हांही होणार नाहीं 
अथात असल्या या क्षद्र शिद्याकरितां कोणतही 
साहूस करण्याचे मनांत देखीक मी आणणार नाहां 
वर, आतां हा मनोहर शुभ्र वणीचा चांदीचा करं- 
इक काय सांगतो £-““ जो मला निवर्डाल त्याला 
त्याच्या योग्यतेप्रमाणेंच ज॑ काय मिळावयाचे ते 
मिळेल ” काय! योग्यतेप्रमाण मळणार £ पण मोरो- 
काच्या राजपुत्रा अमळ थांब, व नि पक्षपातान 
आपल्या स्वतःच्या योग्यतेचा आधीं नीट अंदाज 
॥ केर. जगामध्ये तुझा जो मानमरातब आहे, त्याचा 
विचार केला तर तला काय पाहिजे असेल त 
छुढा अनायासं मिळावे अज्ञीच तुझी यांग्यता आहे 


वबम... 
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शिवाय इतके असतांनाही ही स्री मिळविण्याचीः 
योग्यता नाहीं असेंही कदाचित्‌ ठरेल, बरं, माझ्या 
स्वतःच्या मोठेपणाबद्दल इंका घेणे ह्मणजे आपण 
होऊनच आपले उणेंपण कबूल केल्यासारखे आहे. 
माझ्या योग्यतेच्या मानाने हटलं, तर ही खी मला 
मिळावी हेंच योग्य आहे. माझं थोर कूल, माझे 
ऐश्वयं, -माझं सौंदर्य, माझे गुण, माझं शील, आणि 
या सवौपेक्षांही तिच्याबद्दळ माझ्या मनांत अस- 
लेळें प्रेम या सवीचा विचार केला तरही खती 
माझ्याशिवाय इतर कोणाला मिळावी हें नीट 
दिसत नाहीं. ह्मणून आतां दुसरा तिसरा विचार 
न करितां, हाच करंडक पसंत करितो. बरे, त्या 
सोन्याच्या करंडकावर खोदून ठेविलेल्या वाक्याचा 
पुन्हां एकदां आपण विचोर करूं. “जो मला 
निवडील त्याला पुष्कळ माणसांना जे कांहीं मिळा- 
बसे वाटते, ते सवे मिळेल. ” पुप्कळांच्या मनांत 
काय वाटत असते? अथौत या सखीची प्राप्ति! सवे 
जग ह्या खीच्या प्राप्तीकरितांच धडपडत आहे, नव्हे 
का? आणि ह्या लोकीं. अवतरलेल्या या विमल 
लावण्यलातिकेला --या अप्सरेला--गाढ अलिंगन 
देण्यासाठीं सोत्कंठ झालेल्या लोकांच्या भुंडीच्या- 
झुंडी पृथ्वीच्या चारी दिशांकडून एकसारख्या; 
इकडे येत आहेत, नव्हेकाः तीं हिरकेनियेचीं 
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वालुकामय ठिकाणे, आणि अरबस्थानची तीं अफाट 
आणि सपाट निर्जन मैदाने, हीं आजामितीस या 
चारुगात्रीच्या दर्शनाला येणाऱ्या कित्येक राजपुत्रां- 
च्या नेहमीं येण्याजाण्याचा केवळ हामरस्ता होऊन 
बसलीं आहेत. अस्मानाशी स्पर्धा करूं इच्यछि- 
णाऱ्या, आणि आपल्या प्रचंड लारांच्या तुषारांनीं 
त्यावर आपल्या मुखखावाचा वषीव करणाऱ्या 
अफाट महासागराला यक्तिचितही न जुमानितां 
एखाद्या लहानश्या तडागाप्रमाण त्याला सहज 
लीलेने आलांडून देशोदेशचे साहसी तरुण 
गृहस्थ या सुंदरीच्या सौंदर्याचे नेत्रसुख अनु- 
भवण्यासाठीं येथे यरेत आहेत. बरे, या तान 
करंडकांपैकी एकामध्ये तिचे दिव्य चित्र ठेवि- 
लेले आहे, असे ती हणाली; पण ते या शिश्या- 
च्या करंडकांत असेल काय? छे! असला अमंगल 
विचार मनांत आणणे हणजे हें केवढें पाप. तर 
मग सोन्यापेक्षां बरेच हीन असणाऱ्या या चांदीच्या 
करंडकामध्यें तरी तें असेल काय ? अरेरे! हीही कल्पना 
योग्य दिसत नाहीं. छे ! असल्या तेजस्वी हिरक- 
णीला सोन्याशिवाय दुसरं कोणते कोंदण शोभ- 
णार आहे ? इंग्लंडदेशामध्य कोणत्याक्या सोन्याच्या 
नाण्यावर एका देवतेचे चित्र असल्याचे ऐकिवांत 
आहे; परंतु, अहाहा ! प्रत्यक्ष सुवणशय्येवर पहुड- 
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लेली ही अप्सरा तर या सुव्णकरंडकांतच असली 
पाहिजे. हं, तर मग द्या पाहूं किछी. मी हाच 
करंडक उघडता; मग माझ्या «नशिबानं यामध्ये 
कांहींही निघो. 
पोशिया--ही ध्या. त्या करंडकामध्ये जर माझी 
तसत्रीर निघाली तर मी तुमची झाले ह्मणून 
समजा. 
( सुवणे करंडक उघडतो. ) 
मोरोकोचा राजपुत्र--अहारे हतभाग्या ! हे यामध्यें 
काय निघालं 2 हा तर एक मेलेल्या माणसाचा 
अस्तिपंजर ! याच्या या डोळ्यांच्या खाचेत कायसं 
हृ लिहिलेळें दिसत आहे ! ( वाचतो ) 
सान कता कवळ का कू. 
अबाध दोसाता क्ला न काक 
सखरम्य माठ थडग, परतु 
ग १९१ तमांत को गद्यात 2 य लजच 
% या ठिकाणीं घालण्यासाठी ह्मणून एका मित्राने कांही 
पद्यें पाठविळीं. त्यांत दोन माल पॅसंत पडल्यावरून खा- 


लीं.दिलीं आहेत. 

सोने न सर्वच जगांत .चकाकतं जे 
हं सत्यानेत्य वदले बहु जाणते जे । 
जें शोभिवंत थडगं बघ त्यांत काय !- 

"हे क्षुद्र जीव फिरती कित, हाय हास ! 1। 
हो पात्र मात्र बहिरंग विलोकनाला, 
ह्या कारणें बहुजनीं बहुशीण केला । 
बाप्पा ! मदुर्थ सगळे जन हे मिळाल 
ज्यांहीं स्थजन्मफळ मातिस मेळावलें ॥। 
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माझ्या निमित्ते जन हे मिळाले 
बाह्यांग पाहूनाचे तुट झाले । 

रे कष्ट केले, फळ काय झालें? 
सोंख्या यशा धाळिस मेळवीले ॥ २ 


चाप्पा | तुझे वानिन शो घेर्य 
स्तवीन तेसें नव सोकुमार्य । 


वि विवेकश्चून्यत्व परंतु मोठें 


गड्या ! तुझे पाट्टूंन दुःख. वाटे ॥ ३ 


आतां धरीं मार्ग बरा घराचा, 
जा सोड, ह्या नाद विलासिनीचा । 
संसारसोख्यावरि सोंड पाणी, 
इुर्जेय देवासाचे जोड पाणि ॥ 2 


/”होय, फर्जित झालो त्यापेक्षां देवाला हात 

पाहिजेत, खरेच. मोरोक्कोच्या राज- 

पुत्रा आतां तुझे सवे यत्न निष्फळ झाळे असन 

यापुढ तू सवे सुखाना अंतरलास ! बरं, ( पोशिया- 

कडे पाहून ) मी जातो आतां- माझे हृदय दुःखाने 

इतर्के भरून आलें आहे कीं, आतां तुमचा निरोप 

घेण्याचे देखील सामथ्ये माझ्यांत उरलें नाहीं. अपयक्ठ 
येणाऱया माणसाचं असंच होत असतें 

९ मोराक्ींचा राजपुत्र आपल्या परिवारासह जातो 
वाद्ये वाजतात. ) 
पोशिया--बरी. एकदांची ही पाडा गेली. आतां 


पडढू सोडा. ह्याचे सारखे जे येतील त्यांची. अद्लीच 
गत होवो. 
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स्थळ--व्हेनिस नगरांतील एक रस्ता. 
( सॅठोरेनो व संलेनियो प्रवेश करितात. ) 3 
सॅलेरिनो--अरेबाबा, व्सॅनियोला गलबतांत वसून । 
जातांना मी आपल्या डोळ्यांनीं पाहिलं; आणि 
भ्रेशियानोहि त्याच्याच बरोबर होता, पण त्यांच्यांत 
लोरेन्झो मात्र नव्हता हें मला पक्के ठाऊक आहे. 
सॅलेनियो--कांहीं असो पण त्या दुष्टुद्धि यहुद्यानं 
तर ओरडाओरड करून महाराजांचे अगदीं डोकें 
उठविळे आणि आपल्या मुलीच्या शोधाकारेतां 
हणन त्यांना बसनियोच्या जहाजाकड घेऊन गेला 
सॅलीरेना--खरे, पण ते दोघे बंदरावर उशिरां जाऊन 
पोहोचले. जहाज तर आधींच हाकारून गेलं होतं. 
तेव्हां तेथल्या लोकांनीं एवढे मात्र सांगितलं कीं, 
लोरेन्झो, वै त्याची आषक जेसिका हीं दोघे एका 
पडावांत बसून कोणीकडेशीं गेलीं. शिवाय अन्टो- 
नियोये[ने त्यांची अशीही खात्री केली कीं, बसॅनि- 
योर्यांचा' त्यांच्याशीं कांहीं संबध नाहीं. ती त्याच्या 
गलबतावर सुद्धां नव्हती 
॥, सॅलैनियो-कायरे तरी बुवा तो यहुदी विक्षिप्त ! रस्त्या- 
' ५ नै जातांना इतकी कांहीं ओरडाओरड त्यांन चाल- 
विली हाती, कीं कांहीं पसू नये.--जसा कांहीं 


५ 
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एखादा पिसाळलेला कुताच !-“'हाय हाय रे माझी 
पोरगी ! हाय हाय रे माझा पेसा ! माझी पोरगी एका 
ख्िस्त्याबरोबर कीं हो पळून गेली हाय रे! हाय! 
काय करूं अरे दृष्टा लोरेन्झो, अरे माझा पेसा! 
न्याय पाहिजे न्याय, वस कायदा पाहिजे. अरे माझी 
पोरगी! अरे माझा पेप्ता! पैसा गेला! पोरगी गेली! न्याय 
गेला! कायदा गेला ! सवेच | क्रीही नाहींसे झाले ! 
ह्यय हाय ! मोहरबंद एक तोंडा अरे एकच नाहीं ! 
पेसा भरून मोहोर केळेळे दोन तोडे ! माझ्या पोरी- 
' ने चोरून कींहो नेळे ! आणखी रत्नं, दोन अति 
शय मौल्यवान हिरे माझ्या पोरीनें चोरिळे. अन्याय! 
शि अन्याय ! आतां माझी पोरगी कोठें सांपडणार १ 
क 2१ 2 माझे हिरे तिजपाशीं सांपडतील. आणखी माझा पै- 
साही तिनंच आपल्याबरोबर नेलेला आहे. आतां काय 
१९* ,, करावे? कारटींनं आपल्या बरोबर माज्ञे सारे डबोले 
कींहो लांबविळेंन ! आतां काय करूं १ अदी त्यांने 
रस्त्यांन एकसारखी बडबड चालविली होती 
सलारनां-आणखी व्हेनीसमधलीं सारीं पोरंही 
हाय ! माझे हिरे, माझी पोरगी, माझा पैसा '* अर्से 
म्हणून त्याला वेडारवीत त्याच्या मागे लागलीं होतीं. 
सेळानेयो-अन्टोनियोयाने मात्र या वेळीं आपला करार 
बराबर पाळला पाहिजे; नाहींतर हा पिसाळलेला 


म्हातारा आपला राग त्याच्यावर काढायाला कधींही 
कमी करणार साही 


ह कवयबबबयष्िकक---र्____ 
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सॅलेरिनो--अरे हो, बरी आठवण झाठी. तुला 
सांगायला अगदींच विसरलो. काळ मी एका फ्रेंच 
मनुप्याशीं बोलत होतां; तेव्हां त्यांने सांगितले कां 
इंग्लंड व फ्रान्स या दोन देशांमधल्या खाडींत 
तुमच्या देशचे एक जहाज बहुमोल वस्तूंनी गच्च 
भरलेळें खडकावर आपटन फुटले! नुकतीच ही त्याची 
खबर आली आहे. हे त्याचे शब्द ऐकतांच माझ्या 


>. 


पोटांत धस्स झाळें आणि अन्टोनियोयाची आठवण / . 


झाली; आणि मी आपणाशीं ह्मणाळी इंश्वर करो 
आणि हें त्यांचं . नसो. 

सॅलेनियो--मला वाटतें कीं हें तूं अन्टोनियोयाला । 
सुचाविळें. असतेस तर बरं झाळे असते; पण ही 
बातमी एकदमच त्याच्या कानावर घालतां कामा 
नये. कारण त्यामुळें त्याला पराकाष्टेचे दुःखं 
होइल 

सॅठेरिनो--खरेंच, त्याच्या इतके कोमळ हृदयाचे फार 
थोडे, अरे काय सांगूं तुला ! बसनियो जावयास नि- 
घाला तेव्हां त्याने अन्टोनियो याचा निरोप, 
घेतांना हटले, मित्रा, मी लवकंरच परत येतों बरें. 
त्यावर अन्टोनियोयाने काय ह्ट्ल, ते आहे का 
तझ्या लक्षांत.'तो ह्मणाला-'छे, रे, असें करूं नको 
माझ्याकरितां त॑ आपलें काम घाइघाइने कसं बसे 
आटोपून धंऊ नका, तर 6. पूणपणे सफल 


७६ शेक्स्पियरळत--नाट्यमाला. [अंकर 


1. / हाइ तापयत थाब आण ह्‌ पहा, त्या यहद्याला 


करून दिलेल्या कारारपत्राच्या गोष्टाला तुझ्या प्रम- 
पूणे मनांत बिलकूल थारा देऊं नको, आनंदाने 
रहा. कामुकवत्तीला साजतील अशाच गोष्टांना तं 
आपल्या मनामध्ये प्रमुख स्थान दे. आणि प्रेम 
संपादनाथ कितीही खचे करावा लागला तरी ति- 
कडे बिलकूल लक्ष देऊ नको. ” असे ह्मणतांना 
त्याचे डोळे पाण्याने अगदीं भरून आले. ही आ- 
पली स्थिति बसनियोयाच्या दृष्टीस पडूं नये हणून 
त्यानं आपले तोंड फिराविलं. शेवटीं मोठ्या कष्टाने 
त्यानं आपला हात बसंनियोयाच्या हातांत दिला व 
अत्यंत प्रेमाने व विनयाने त्याला जा ह्मणन नि- 
राप दिला. त्यानंतर हात मार्ग घेतला 

सॅलॉनियो वास्तविक गोष्ट तुला मी सांगू £ तो जगांत 

_ राहत आहे तो केवळ बसॅनियोकरितां राहत आहे 
असच समजसना ! तर चला. आपण त्यालाच 

| > जाऊन भट्ट आणे त्याच्या उाट्रेम मनाला कांहीं 

।” तरी कमेणूक काहून आनंदीत्‌ करू 
सॅलॅरिनो--र्ठाक आहे चल, तर. 


( जातात. ) 
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स्थळ--पोर्शियेच्या वाड्यांतीलळ एक दालन. 

( नेरिसा व एक चाकर प्रवेश करितात ) 
नेरिसा--हं! हं! पाय उचल लवकर ! तो पडदा तेवढा 
बाजला सार. अरेगॉनच्या राजपुत्रानं शपथ घेतली 
असून, तो करंडकांची निवड करण्याकारता इके- 


डसच यंत आह 
( बार्ये वाजत असतांना अरेगोनचा राजपुत्र व पोशिया 


कांहीं सेवकांसहित प्रवेश करितात. ) 
पोशिया--हे वैभवशाली राजपुत्रा, ते तेथ करडक 
ठेविले आहेत. त्यांतून एकांत माझीच प्रांतेमा आहे 
ती जर तुह्ी निवेंडलीत तर मग आपला दोषाचा 
विवाह होण्याला कांहींच अडचण राहणार नाहां 
पण जर निवड करण्यांत चूक झाला तर तुमच कांहीं 
एक बोलणें चालणार नाहीं. मग ताडावाट त्र्ही 
न काढतां तुह्यांहा एकदम येथून निवून जाव गी 
लागेल, हे लक्षंत ठेवा. (्ां 
अरेगॉनचा राजपुत्र- मी मुळा तशी शपथच घेतली 
आहे. तीन गोष्टी करणार नाहा. त्यातला एक ही कग, 
मी कोणता करंडक उघडला ह काहा कोणाला सां- 
गणार नाहीं. दुसरी, मी जर भलताच करंडक नि- 
वडला तर मी यापुढे जन्मांत काणत्याह कुमा[र- 
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केशीं लाची गोष्ट बांठणार नाही. आणि तिसरी 
हा कौ, नेमका करंडक मला आळखतां आला 
नाह! तर मी येथ क्षणभरही थांबणार नाहीं 


पोशिया--दोग्र ! माझ्या सारख्याय:काश्चित कुमा- 
]रकला वरण्याची इच्छा धरून जे कोणी यथ 
यतात त्यांना पाहल्यानं अशी शपथ घ्यावी लागते 
हे काहा खाट नाहीं 

अरगानचा राजपुत्र--आणि मीही तसंच केले 
आह्‌. आता सुदेवान माझी आद्या सफ वो 
झणजे झाळ. पहिला करंडक सुवणीचा दुसरा 
चाढाचा; व तसरा भद्र थि्याचा; ह्या शवरटच्या- 
चर काय बर्‌ हृ येय 'ठिहिलं आहे? मळा जो 
काणा [नवडाळ त्याला आपल्या सवस्वाला आं- 
चवाव ठागल.” अः | पण तुज््याक मा येण्यापूर्वी 
ठुला ह आपल आंगळ स्वरूप टाकून देऊन द 
चागळ धारण केल पाहिजे. बरे हा सान्याचा करं- 
डक काय ह्मणता,-'“ जो मला पसत करील त्याळा 
उप्कळ लांकांना ज कांहीं मळावसं वाटतं तं सरग 
मळळ. ” पुष्कळ लोकांची काय इच्छा असत ? 


पण अगा य जग क्‌्ळ ऱ्य 
र अगाद्र ज [तल पुप्क लोक ह्य्ले ह्मणजे 


ह बबबबष्णषब... 
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पासून, *वादळापासून किंवा कोणत्याहि संकटा- 
पासून रक्षण होणें जेथे शक्‍य नाहीं अद्या एकाद्या 
उंच कड्याच्या आश्रयाने आपले घरटें बांधणाऱ्या 
पाकोळीसारखे.हे होत. जें पुष्कळांना पाहिजे तें 
तर मी तुच्छ मानतो. कारण सामान्य.लोक ज्या- 
मुळें फसतात त्या गोष्टींनी जर मला ही भुरळ 
पडली तर अडाणी लोकांत व माझ्यांत मग काय 
अंतर बरे, हा दुसरा करंडक चांदीचा. ह्यावर काय 
आहे तें तर पाहूं£ हे रोप्य करंडका, तुझ ह्मणणे 
काय आहे ? सांग. “ जो मला पसंत करील त्याला 
त्याच्या योग्यतेप्रमाण जे कांहीं मिळावयाचं ते 
मिळेल. हेंच हणणे बरोबर आहे. कारण अंगीं 
पात्रता असल्यावांचून उगीच मोठेपणाची हाव 
धरणे ह्मणजे आपल्या देवाला फसवू पाहणें असंच 
मी समजता, व असं कोणाला करतां येईल? को- 
णाळाही येणार नाहीं. यास्तव नसता मोठेपणा मिर- 
वण्याची हाव कोणीही धरूं नये. खरोखरी, ऐश्वये, अ- 
धिकार व सन्मानदायक पदव्या जर गुणी माणसांनाच 
मिळत गेल्या व अन्यमागीनं मिळवू पाहणारांस 
मिळत नाहीशा झाल्या, तर किती बरें होइल ! 
मळा तर वाटत अनेक दरिद्री लोक संपन्न होतील, 
अधिकारमदाखाठीं चिरडून गेलेले किती तर्री 
लोक अधिकारारूढ होतील आणि काळाच्या 


र्ट 
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विपरीत गतीनं जे आज देन्य भोगीत आहेत 
त्यांस उत्तमावस्था प्राप्त होईल. वरं ते असूंद्या. 
पण हा करंडक काय ह्मणणतो ते पाहूं या £-“ मला 
जो पसंत करील त्याला त्याच्या योग्यतेप्रमाणे प्राप्ति 
'होईल. * मला तरी माझ्या योग्यतेप्रमाणंच काय तं 
मिळाळें पाहिज. आणि जो हेतु धरून मी येथे 
आलो आहे तो साध्य करून घेण्याची माझी यो- 
ग्यता आहेच. ठीक आहे द्या तर या करंडकाची 
किछी. ( रोप्य करंडक उघडता ) 


चोशिया--आपण इतका पुप्कळ वेळ विचार केला. 


त्याचा अखेर उपयोग काय झाला 


अरेगॉन'चा राजपुत्र--काय! काय यांत काय निघालं 


* अंतर आहे. वाचतो; “ जो कोणी माझा भर 
। 


बरे ! अरे हें तर एक सांगच दिसत आहे. आणखी 
याच्या हातांत हा कागद कसला १? यावर काय बेरे 
ठिहिळ आहेः काय £ “ पोशिया व तूं या दोघां- 
मध्ये जमीन अस्मानाचे अतर आहे ? एकूण यावर 
ज॑ हे लिहिलेळें आहे. त्यामध्ये आणि माझी 
यांग्यता व इच्छा यामध्यंहि जमीन अस्मानाचेंच 


करील त्याला जं कांहीं मिळावयांचे त॑ लाच्या 
योग्यते प्रमाणेच मिळेल.” या मर्धे मला हे सागाचे 
चित्र सांपडाव हीच काय माह्मी किंमत! याहून 
माझी योग्यता अधिक नाही काय? 


वब्बषयक्का्____ 
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पोशिया--योग्य करंडकाची निवड करणें वेगळे, 
आणि हा निवडावा किंवा तो निवडावा याचा 
खल करीत बसणें वेगळे. 

आरेगौनचा राजपुत्र--- ( आंत लिहून ठेवलेला का-,. 


०२ 
४.6.” र, 


गद पाहून ) हें कायबरे येथे लिहिलें आह £ 
क ७ 


3. 
स्छाक. 
छायोासे मोहें कवटाळेतील, 
ते सोख्य छायामय पावतील 
सिद्धांत &ा थोर जुना पुराण- 
हितार्थ कीं नित्य मनांत आणा ।॥। १ 
ह. 18 -सिद्धांत हा प्रत्ययसि द्ध झाला, 
ण नयेक'दा हो, दशलक्ष वेळां । 
जेसा यणें शद्धांच रोप्यगोळा, 
अर्भीत टाका दृशलक्ष वेळां ॥ २ 
मनोराज्य ज्यांनीं मनीं मांडिलसे, 
जगीं काय थोडे महामूर्ख ऐस !। 
तयामाजि वाटे तुझें थोरपुण्य ॥ 
तुला त्यांत मी लेखित्तो अग्रगण्य ॥ ३ 


नको राहु येंथं, तुझे काम नाही, 

चलोवे, घराचा शिवा मार्ग पाही । 

खरी आपली योग्यता काय आहे 

तुवां जाणिली ! अल्प हा लाभ नोहे ॥ ४ 
हो ! हा मोठाच लाभ झाला ह्णावयाचा ! आतां 
मी येथें अधिक थांबणं हणजे अधिकच मूखपणा 
करण्यासारखे आहे. येथें येतांना जितका मूख मी 
होतो त्याहून अधिक मूख ठरून मी आतां चालला 
आहें! बरें आहे. येतो आतां. दुर्दैवाने माझ्या आ- 
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शेचा भंग झाला तरी मी घेतलेली शपथ मोडीत 
नाहीं. 

( आरेगानचा राजपुत्र ब त्याच्या बरोबरचे लोक जातात. ) 

पोशिया--दिव्याभावतीं उडत राहणाऱ्या या पतं- 
गाची कशी अवस्था झाली पहा! कोण हो हे मूख 
तरी ! यांना शहाणपणाची मोठी घमेंड असते. पण 

: एकंदरीने मूखच. कारण कोणत्याही गोष्टींत काय 
करावे हें ठरावेण्याची पाळी आली ह्मणजे वास्त- 
विक गोष्ट यांना सुचूं नये हेंच त्यांचे शहाणपण. 

नेरिसा--बाईसाहेब, मरण येणे, आणि लस्न होणे, 
या दैवाधीन गोष्टी आहेत. 

पोशिया--नेरिसे, इकडे येऊन तो तेवढा पडदा 
ओढून घे बरं. 

( एक चाकर प्रवेश करतो. ) 

चाकर--बाईसाहेब कोठें आहेत १ 

पोशिया--अरे, ही पहा मी इकडेच आहे. काय 
ह्मणतोस ? 

चाकर--बाईसाहेब, दरवाज्यापाशी व्हेनिस नगरा- 
हून आलला काणी दूत उभा आहे. व त्याचा 
धना आपणाला भरण्यास येत आहे ह्मणन स- 
लद व आहे. त्याजपाशीं 
पल्या हुकमाची अदबीने ते यमक 

1 वार पहात आहे 
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आपल्या धन्याच्या प्रेमाचा निरोप आणणारा याच्या- 
सारखा दूत मी आजपयत पाहिला नाहीं. वसंत- 
क्तूच्या आरंभावरून जक्यी त्या कतूंतीळ मजेच्या 
दिवसांची अटकळ होते, तज्लीच या नोकराच्या 
ऐटीवरून त्याच्या धन्याचीही होत आहे. 
पोशिया--अरे, किती बोलतोर्सरे. तुझ्या या स्तुती- 
वरून मला वाटते तो तुझां कोणी नातेवाइक तर 
नाहींना ? नेरिसे, चळ गडे पाहूं ये, हा एवढा बहुमोल 
नजराणा पाठविणारा हा मदनमूर्ती कोण असावा ? 
नेरिसा--बहुदा बसॅनियो साहेबच. हे मदना, तुझ्या 
कृपेनें हे नवीन येणारे गृहस्थ वसनियो साहेबच 
असोत. 


(सवे जातात.) 
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अक ३ रा. 
--*-.-&-४-*- 
प्रवेशा ५ ला. 
9११०-६१ ७- 

स्थळ---व्हेनिस नगरांतील एक रस्ता. 

( संलॉंरिनो व संलीनियो प्रवेश करितात. ) 
सॅलॅनियो--कायहो £ सराफ बाजाराकडील काय 

खबर आहे? 

'सठारना--आणखी काय ? इंग्लंड देशच्या अरुंद 
_/ _ खाडीमधून अन्टोनियोयाचे एक बहुमोल मालाने 

भरलेलं जहाज येत होतं त॑ खडकावर आपट्रन 

फुटले अशी जी मध्यंतरी अवाइ उठली होती तीच 

विद्वेष कांहीं नाहीं. ज्या ठिकाणीं जहाज फरलं तं 

ठिकाण मोठें भयंकर आहे ह्मणन सांगतात. बवा ! 

आंजपरयेत कित्येक जहाजांना तेथेच जलसमाध मि- 

ळाली आहे. आतां ही बातमी कितपत खरी ते 

मात्र सांगवत नाहीं 
सठानया--दव करो, आणि ही बातमी खोटी टरो ! 
_ "पण हृ पहा, मला तोंडदेखळे नाहीं बोलतां थेत 
| रि काय हो !-धन्य गे त्य़ा अन्टोनियो रॉ ची-केवढा 

त्याचा भलेपणा, खरेच त्या महात्म्याच्या नांवाब- 


च २०५१ 
रांबर जर माझह नांव लोक काढतील तरत मी 
मोठं भूषण मानीन ! 


शायलाक--आतां केणी चांगला बेलिफ पाहून ठेवा... ... 
क|!ळिजाला हात घालतो ! 
व्हेनिस नगरचा व्यापारी अंक ३, पट ३. 


मी त्याच्या 
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सलारेनो--पुरेरे किती बोलशील । तुझे पुरे झालें. 
 सॅडॅनेयो--ह्णजे, तूं काय ह्मणतोस-माझे बोलणे 
होय ? अरे ते इतकेंच कीं अन्शेनियोयाचे एक ज- 
हाज बुडाले. ह ह “ 
सॅलोरेनो--मी झणतों इतक्यावरच भागलं तरी प्रे! 
सॅलॉनियो--हो, हो, तू हणतोस तं खरंच ! नाहीं : 
तर आपलें बोलणें खाटे ठरवावयाला इतक्यांतच 
यहुद्याच्या रूपाने सेतान पुढें येऊन उभ राहावयाचे! 
( शायलांक प्रवेक करितो. 3 
सॅलेनियो--काय शेटजी, तुमच्या व्यापारी मंड- 
ळींत नवीन खबर काय आहे ? 
शायलॉक--तुह्यांला ठाऊक असून मला 
रतां £ माझी मुलगी पळून गेल 
| कळलीच असेल. 
सॅलारेनो--अहो ती तर जुनीच खबर. ती आहे 
महा ठाऊक, फार काय सागू! पळून जातांना 
तुमच्या मुलीने जो पुरुषाचा पोषाख घातला होता 


तं आहे मला 


1 काय विचा- 
याची खबर तुल्याला - 


तो कोणत्या शिंप्याने शिवला होता 

माहीत. तं मला विचारा? 
सॅलेनियो ४] च -हं * ी क १ १/0 ी ह 

यो-- हु, त्यांत काय आहे, कोकिलेला ख 
झट आहेत, तेव्हां तन भरारी मारून जावे ह 
साहजीकच आहे, हं शेरर्जींना कळत नाहीं कां 
काय £ 
(“१ 


>“ 


र 
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शायळांक--पोरोन केवढं तरी पातक केले हें ! या- 
बद्दल परलोकीं देव तिळा चांगळे॑ शासन करील 
संलरिनो--हो, हो, तिच्या हातून हा मोठाच अपराध 
झाला खरा. संतानच जर न्यायार्धराश झाला तर 
तो असं ह्मणेळ यांत काय नवळ£ 
शायलॉक--अहो प्रत्यक्ष आपल्या बापाशीं असे 
. आचरण ! ज्याच्या पोटीं जन्म घेतला त्यांचवर 
कारटी अशी उलटली हं! 
सेंलानेयो--पुरे पुरे तांड आटप, ह्यातारपणांत ही 
बडबड शोभत नाहीं 
शायलॉक-- तुकी काय समजलां £? माझी मुल्गी-- 
माझ्या पाटचा पार-माझ्याच रक्तमांसाची 
सॅलारेनो--पण' मला तर वाटत तुझ्यांत व तिच्यांत 
: जमीन अस्मानाचे अंतर आहे. तेवढे शुद्ध कोळसा 
व स्फाटक यांचे मध्य नसेल. आणि तांबड्या दारूच 
र्‍्हीनीश दारूशीं जितपत साम्य तितकें तरी तुज्ञ्या 
च तिच्या रक्तामध्ये सांपडेळ काय £ तं असो 
-। पण कायहो ? अन्टोनियोयाच्या नफानुकसानीची 
काहीं बातमी तुम्हांला कळली आहे का? असडी 
» तर ती आह्यांला सांगा 
. शायलांक--हो! ही एक दुसरी नुकसानीची गोष्ट 
कोणहो दिवाळखोर उधळ्या माणस ! आतां 
९ सराफकट्यामध्ये तांड काढायची तरी त्याची,.छाती 
॥ आहे का£-अरे चोरा आमच्यांत , .मोठ्या 


>“ 


.. 


ह यव्बबब्बबब 
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संभावितपणानें वावरत असस, नाहीं 
( संलेरेनोकडे वळून ) आतां रोख्याची आठवण 
ठेव ह्मणावें! मळा नेहमीं काय हणत असतोस-मार: 
वाडी, मारवाडी ह्मणून हणत असतोस नाहीं. 
( सेंलारेनोकडे वळून ) पण ह्मणावें बचाजी ! रोख्या- 
ची आठवण ठेव, चांगली ! खिस्त्यांना बिनव्याजी 
पैसे देतोस, नाही 2 पण आतां रोख्याची आठवण 
ठेव चांगली ! 

सॅलेरिनो--पण शेटजी; त्यांने जरी मुदतीत तुमची 
रक्कम दिली नाहीं तरी तुती ह्मणजे त्याच्या अं- 
गाचे मांस काहून ध्याळ असे कांहीं मला वाटत 
नाहीं. त्याचे मांस काढून घेऊन तुह्याला काय करायचे 
आहे? 

शायलॉक---त्याचें काय करावयाचें ? गळाला मासुर्ड 
हावतात, तसा तर त्याचा उपयोग होईलना £ मी 
त्याचा तसाच उपयोग करीन ! पण असे कां 
त्याचे मांस काढून घेतल्याने जरी कोणाची भोज- 
नच्छा तृप्त न झाली तरी माझी सुडाची इच्छा तर 
तृत हाइल £ अहो, त्यानं माझा एक प्रकारे का छळ 
कैला आह : अहो, त्याने माझा जिकडे तिकडे बे- 
अन्नू तर केली ! कमींतकमी माझें पांच लाखांचे तरी नु 
कसान केळ आहे! फार काय सांगावें मला ठोकर 
बसा का त्याला आनंद व्हावा, व मला नफा 


ट्ट शेकूस्पियरछत-नाट्यमाला. [अंक ३ 


झाला ह्मणजे याने माझी टवाळी करावा. माझ्या 
। जाताचा याने नेहमी नालस्ती करावा. माझ्या व्य- 
' वडडारांत याने विध्ने आणावींत ! माझज्ञ्या मित्रांचे 
यान कान भरावं; आणि माझ्या शत्रूना त्याने भर 
द्यावा. आणे ह्‌ सार का तर मी यहुदी आह 
हणून, पण यहुद्यांना काय डोळे नाहात £ त्यांना 
काय हातपाय नाहांत किंवा इतर अवयव, इाद्रेय 
मना[वकार यातून काय नाहां£ ज्या अन्नाने खि- 
स्ता पासला जातां त्याच अन्नावर आमचेर्ह 1 पाषण 


१ दात. ज्या शसख्ानी त्यांना जखमा हातात त्यांनीच 


र्‌ 


१ 


. 
शटण्यी 


: आह्मालाही पण होतात. जे राग त्यांना हातात, व 


ज्या आंषधानीं ते बरे होतात, तेच रोग आहक्ला- 
लाहे होतात, व तींच ओषधे आह्यांडाही कामास 
संतात. बर, ज्या दिवसांत त्यांना थंडी वाजते व 
अ दिवस त्यांना उन्हाळ्याचे भासतात, त्याच दि- 
वसात आह्मी पण थंडीने कुडकुडतो, व त्याच उ- 
न्हाळ्याच्या उप्णतेनं आमच्या अंगाची लाही होते. 


आह्याला जर कोणी टोंचळे तर काय आमच्या 


1 अंगांतून रक्त येणार नाहीं वा केल्या तर 


काय आहझाला हसू येणार “ विष घातल तर 
काय आह्मी मरणार नाहीं £ मग याचप्रमाणे जर तुह्मी 
आता अपराव, केठा तर कोय आहय तुमचा पट 


सारखच आहा , तर याह गाष्टींत आह्मा तुमचे 


ग्र.१] व्हेनिसनगरचा व्यापारी. ८९ 


सारखंच कां करूं नये? कोणी यहुदी जर खि- 
स्त्य़ाच्या वाटेला गेला तर तो ख्रिस्ती काय करितो?- 
तुती ख्रिस्ती मोठे संभावीत ह्मणवितां व नम्रता 
हा तुमचा बाणा आहे; तर तुमची नम्रता त्याला 
काय सांगते ? सूड घे ह्मणून सांगत नाही काय १ मग 
हाच न्याय यहुद्यांना कां लागू करूं नये ? समजा 
कोणा ख्ररिस्त्याने यहुद्याची खोडी केली, तर त्यानाहि 
ख्रिस्त्याप्रमाणेंच संभावितपणा दाखवून नम्रपणान 
खिस्त्याचा सूड घेऊं नये काय? यासाठीं मी तु 


ही “क स्पष्ट सांगतो माझ्याशी तुह्ली जसं नीचपणाच - 
चतेन 


तेन करतां तसॅच मी तुमच्याश्ीं करीन. फार तर 
काय £-पण या बाबतींत मी तुमच्यावरही ताण 
करीन, कधीं चुकणार नाहीं. 
( एक चाकर प्रवेश कारितो ) 
चाकर--माझे धनी भन्टोनियो साहेब हे घरातच 
आहेत; आणि त्यांनीं तुम्हाला भेटायाला बोला- 
विल आहे. 
सॅलेरिनो--खरं की, काय? आम्हीं तरी त्यालाच 
शा पाहूत आहां 
( टूबाल प्रवेश करिता. ) 
सलानया--हा पाहा त्याच्याच जातीचा दुसरा एक 
यहुदा आला. सेतानच जर यहुद्याच रूप घइल 
तर न कळ, बाकी तिसरा मनुप्य याचा बराबरा 
करील असा सगळे दुनियेत कोणी सांपडायाचा नाहीं. 


“९० 'शेकूस्पियरळूृत--नाट्यमाला [अंक ३ 
( संलेरिनो. संठानियो व चाकर जातात 3 
शायलॉक--कसस काय हो, टयूबॉल शेटजी! जिनो- 
आ शह्राकडील काय वतमान आह £ माझी मु- 

लग तुम्हाला कोठें आढळली काय 

. ट्यूबाल--नाहीं बुवा ! तिचे विषयींची बातमी मात्र 
सा चाहाकडे ऐकली, पण तिचा शोध मला कोठ- 
चे लागला नाहीं 

शायलक--छे! छे! छे! काय करावें हो! केवढा तरी 

किमतीचा एक हिरा-तो मीं अमेरिकेत खरेदी 
कला हांता. दोन हजार रोख मोजले हाउ. तो 
किहो गेला! छे, 8! आपल्या ठाकावर असला 
घाला कधींही पडला नसेल ! आणखी खर्‌ सांग 
तुला, आतांक्थेत याचे मला कांही वाटलें नव्ह्त 
पण एक हरा गेल्याने दोन हजार एकदम गेले ! 
त्याशवाय आणखी कित्येक मोल्यवान रल गेल्याचे 
आढळत आहं-काय सांगं हो! यापक्षां त्या रत्नांचे 
डागन कारटीच्या अंगावर घालून ती जरी माझ्या- 
अथच मेळी असती तरी पुरवते! किवा [तेला माझ्या 
पायापाशींच पुरून तिच्या थडग्यामध्ये जरी माझा 
ता हूरा राहिला असता तराह चांगळ झाले 
'सत--पण काय हो कांहींच थांग पत्ता नाहांना १ 
केशाचा पत्ता आला आहे! या सवीच्या शोधांत 
य गपबत-किती पैसा खर्च झाठा असेल कोण 


२ २ ०२३ ककल 
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जाणे£ छे! छे! छे! नुकसानविर नुकसान ! चोराने 
नेलें एवढं आणि त्याचे शोधासाठी तेवढेच घातलं 
त्याचे भरीला; तरी कश्याचाही उपयोग झाला नाहीं. 
गुलामाचा शोध लागला नाहीं, आणि सूडही ध्या- 
यला मिळाला नाहीं, आणखी हा घाला मजवरच 
कसा पडला? दुसरे कोणावर कसा नाहीं पडला? 
काय करूं हो जगांत दुदेंवी प्राणी माच काय तो. 
रडून रडून माझे डोळे सुजले; पण दुसऱ्या कोणा- 
च्या डोळ्याला एक टिपूस येईल तर शपथ; असा 
हळहळणारा प्राणी जगांत काय तो मीच. 

ट्यूबॉल--असं कां ह्मणतां£ पुष्कळांवर असे प्रसंग 
येतात. तोच अन्टोनियो पहाना. मला तत्याच्या- 
बद्दलची बातमी जिनोवा शहरीं लागली. 


शैयळॉक--काय काय झणालांत, अन्टेनियोला दुंदै- 


वाने घेरले £ / 
ट्यूवाल--ट्पोलीच्या वाटेवर त्याचें एक जहाज 
बुडाले, 
शायलॉक--वाहूवा ! वाहवा! देवा छान केलेस! पण 
तुती सांगतां ते अगदीं खरें का 


ट्यूबोल--खरे ह्मणजे ! त्या फुटलेल्या जहाजावरून. 


वचावलल्या काहा खलाशांशींच माझ बांठण झालं 
शायलाक--वा; शटजीा, तुह्यी तर मला हो फारच 


९२ दोक्स्पियरकृत-नाट्यमाला. [अंक ३ 


उत्तम बातमी सांगितली. झ्याबास ! शाबास ! ठीक 
झाळें. कुठें ऐकली ह्मणतां : जिनोवा शहरीं 4 

ट्यूबॉल--याच जिनोावा शहरी तुमच्या मुठीने एका 
रात्रींतल्या रात्रींत पत्नास पाउणशं मोहरा उधळल्या 
असेंही मी ऐकले. 

- शायलॉक--हाय ! हाय ! तुम्ही ही माझ्या छातीत 
कट्यारच भोसकली. हाय ! हाय ! माझा पेसा ! माझ 
सोनं आतां पुन्हां माझ्या दृष्टांस कसे पडणार! 
पन्नास पाउण मोहरा एका बैठकीला उडविल्या 

॥४-. १) "४ ह्मणतां £ पन्नास पाउणशें अं! 
> (॥७ट्यूबौल--व्हेनिसपथत अन्रोनियोधाचे कित्येक 
धनको माझ्या बरोबर आले, ते सांगते होते कीं, 
श्र? न्योनियो कच 1]. मतलब आतां खाका वर कर- 
व्ह 1 आहे 
शायलक--फार उत्तम, मी आतां त्याचा चांगला 
छळ मांडीन. फार उत्तम ही आनंदाची खबर 
आहे. मी त्याचीं हाडेनी हाडे मोडीन 
ट्यूबाळू--शिवाय तुमच्या मुलीने एक माकड घेतठे 
आण आगटठां दिला, ती त्याच इसमाने मला 
(१ दाखविली 
र । शायलाक---धि'क्कार असोत्या कारटीला ! शेटजी, हे 
सागून मात्र तुम्ही मला पराकाष्ठेचे दःख देतां-- 
ह ग “येंगठीवर,, माझा :तो अमा सृये- 
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कांत बसविलेला होताना; लमनाच्या वेळीं माझ्या 
बायकोनें तो मला दिला होता. अरेरे ? माकडांचे 
कळपचे कळप कोणी जरी मला देऊं केळे असते 
तरी मी तं रत्न हातचं जाऊं दिलें नसत ! 

ट्यूबॉल---पण कायहो! अन्टोनिया आतां अगदीं ज- 
मीनदोस्त झाला; नाहीं का १ 

शायलॉक--हो ते खरं. अगदीं खरे आहे. तर आतां 
कोणी चांगला बेलीफ पाहून ठेवा. आणखी पंधस 
दिवसांनीं रोख्याची मुदत भरेळ. ती टळून गेली 
कीं, मी त्याच्या काळजाला हात घालता. आण- 
खी एकदा ही पीडा नगरांतून गेली हणजे सुटला. 
मग वाटेल तसा व्यवहार करतां येईल. शेटजी, तरु 
आतां जा, आणि मग आपल्या देवळांत मला भेख. 


( जातात. ) 


९४ शेळ्स्पियरकृत-नाट्यमाळा. [अंक 


प्रवेशा २ रा. 


->>5->€*"3६५- 
स्थळः-पोर्शायिच्या घरांतील एक दालन 
( बसेनियो, पोर्शया, ग्रेंशियाना, नेरिसा व कांही नोकर 
प्रवेश करितात. ) 


पोशिया--हें पहा, आणखी एक दोन दिवस जाऊंद्या 
कृपा करून एकाएकां हे साहस करूं नका. कारण 
जर आपल हातून भलत्याच करडकाचा निवड . 
- झाला, तर मला आपल्या सहवासस्खाला सुकाव 
गल. हणून ह्मणत॑ आणखी कांहीं दवस तरी 
आपण यथ रहाव. हं ह्णज मी परमवशतेमळ ह्मणत 
अस नाहीं, तथापि आपणोविषयीं मला तिटकारा 
आहे असह| नाह. तरी पण बाई काय असेल त 
असा. आपणाला जाऊं द्यावे असं कांहीं मला वाटत 
( शाह, तथा मळा कायधाटतं हे माझ्यासारख्या 
कुमारीला उघड बोठून दाखवितां यत नाही, हणन 
खस [स्थत[] काय आहे हे आपणासं नीटसं कळ- 
णार नाह. ' मला तर असं वारतें कां, आपण 
% नाह येथ आणखी दोन महिने तरी घालवावे. 
आपणाला चांगळें शिकवीन.पण काय करावें बाऊ मेल. 
शपथ घेतली आहेना? त 
मांडणार. ह्मणून वदी ह. वोन ह २ 
आपण मठताच करंडक प नाह. न जाणो 
सत कराल अशी बाई 
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मला फार भिति' वाटते. आणि असें झालें तर >> 
वाई आपल्याकारेतां माझी शपथ मोडण्याचे ति 
पातक करण्याची न जाणो मला बुद्धि होइल 
खचीत-कोण हे डोळे मोहक तंरी ! त्यांकडे पाहून :. 
तर बाई मी कीं नाहीं अगदी भांबावून गेळें आहे 
व माझं मनहि कसं कावरे बावरं झालें आहे. 
आतां फार काग सांगू £-मी अर्धी अधिक तर 
आपलीचं झारे आहे. पण माझ्या हृदयाचा कांहीं 
भाग माझा ह्मणून राहिला असला तर तोहि माझा. ' 
हणून आपलाच झाला. तात्पये, मी सवेस्वीं आप- 
ठाच ह उघडच आहे. हा काळ तरी बाई किती ' 
विपरीत ह्मणावा ! मनुष्यांना. आपल्या नैसर्गिक 
हक्काप्रमाणे जी वस्तु आपली ती आपली ह्मणून 
ह्मणण्याची देखील मेली या काळांत चोरी असा- 
वांना : हणून मनाने जरी मी तुमची आहे तरी 
बाहर त्रस कुठें सांगता येत आहे? आग लागा 
माझ्या त्या देवास! जर कांहीं उलट सुलट झालं 
तर मीं तरी काय करावें? त्यांत मजकडे काय बोल? 
खरोखर ही सारी माझी तुह्यांठा बडबड वाटेल, पण 

' करंडक. निवडण्याचे काम थोडें तरी लांबणीवर 

. . पडावे हणूनच मी येवढा वेळ बोलले. 
बसॅनियो--मला कोणता तो करंडक एकदां लवकर 

“निवडू द्याल,तर बरें. कारण हल्लीं माझा जीव. जसा 


/ौँ 
/ 
/ 
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चक्रावर पडला आहे-केवळ प्राणातैक अवस्था 
झाली आहे 


“ पाशया--काय£ आपली प्राणांतीक आवस्था झाली 


आह्‌ हणता £ मग आपण आह्यांला तिचे खर्‌ खर्‌ 
कारण सांगाल काय£ लग्नाविषयीं व प्रमसबधा 
गाष्टा बालावयाच्या त्या सोडून अक्षा वळा प्राणा- 


-“-श्रक्षाक अवस्था व्हायला असं तं कारण काय झाल 2 


वसानयो--छे, छे, तसं कांहीं नाही. तो आपला 
अविश्वास आहेना £-त्यामुळें मन अस्वस्थ होते 
झाले. प्रेमसंबंधीं. गोष्टी बांलायला मोकळेपणा 
वाटत नाहीं 

पांशिया--इंः हंः मी समज मला वाटतं आपली 
साणातेक अवस्था झाली आहे खचीत. ह्मणनच 
आपण घाबरून गेल्यामुळें कांहीं तरी बोलत आहां 

बसानय]---मला जीवदान मिळत असेल तर मी काय 
खरं त सांगता 


पोशिया---जीवदान दिलेच आहे. तर आतां मन 


माकळ करा, खरं आणि काय ते सांगा. 
बसानयो---आणखी खरे तं काय सांगायचं £ सांगा- 
यचे मिळून इतकेच की, मी आपल्या प्रेमाचा भके- 


0 ताट चा. ज्याने संकटांत घाढावे त्यानेच जा 
एक पुक्त होण्याचा मार्गहि दाखवावा हे योग्यच 


बर्‌ असा. एकदां त्या करंडकांकडे जाऊ या 
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अझदवान कोणता करंडक निवडण्याचे माझे नशिबी 
लिहिले आहे तं पाहतो. . 

पोशिया--ठीक आहे, चलावे, त्यांपैकी एकांत माझी 
तसबीर घालून ठेवली आह. माझ्यावर जर आपलें 
अहातम प्रम असळं तर तो आपणांस सहज निव- 
हून काढता येईल. ( नोकरांकडे पाहून ) नेरिसे 
तुझी कोणीही यांच्याजवळ असं नका बर; आणि 
करडक पसंत कारित असतांना वाद्यधोष चालू 
ठवायाठा सांग. कारण यांना या कामांत जर 
अपयश आढे तर यांची ग्री; अंतकालींही मंजळ- >- 
स्वन्नारत राहणाऱ्या राजहंसाप्रमागे व्हावी हं योग्य 
हि राजहूसाशी यांची मीं जी ही तुलना केही ती 
अगद बराबर व्हावी. म्हणन मी आणखी असंही 
झणत का, यांची अशी विव्हळ स्थिति झाली 
तर ह्या राजहंसाला मी आपल्या अश्रपूरांनीं 
भरढल्या डोळ्यांमंध्ये निवासस्थान देईन. -वर ! 
माझ्या सुदेवाने यांना यश आलें तर राज्याभिषे 
काच्या वेळीं नूतन.. राजाला अभीष्ट चिंतन 
करणारी त्याची नवी. राजनिष्ठ प्रजा वंदन 
करात असतांना जसा वाद्यांचा जयघोष _ 


ता एसा याह वाद्यांचा ध्वाने मासेळ, ' अथवा १४ 


विवाहाविषयीं त्कंठित व स्वससृष्टात तलछीन 

होऊन गेलेल्या वराच्या कार्गो. मंमुळ वाद्यांचे स्वर र 

पडले असतां ते सिद्धता झाली असत 
९ 


२८ दोकूस्पियरकृत--नाट्यमाळा.  [अंक३ 


सुचवितात व त्याला आनंदित करतात, त्याचप्रमाणे 
हाही मंगल वाद्यांचा घोष मोठा शुभप्रद व अल्हाद- 
»/ कारक. होइल. खाट नाहा सांगत-मला तर असेत 
/ कौंपुराणांतल्या गोष्टीप्रमाणं मळा जशी बळी देण्यास 
“£) काढली आहे वार्ते. आणि त्या गोष्टींत बळीद्यायाला 
-। काढलेल्या कुमार्रेकेला सोडविण्याकरिता जसा प्रता- 
पवानू वीर पुरुष पुढं आला असे वर्णिले आहे त्याच- 
प्रमाणे हेही निघाले आहेत. यांची चालण्याची ऐट 
तरी कशी डोलदार आहे पहा ! ( ब्सेनियोस उद्दे- 
शून ) तर जा बरं ! आपण तिकडे जा; आपण 
या कायोत यशस्वी झाला ह्मणजे माझे जीवांत 
जीव येईल. आपल्या या प्रकरणाचा शेवट कसा 
काय हातां ह मी आपल्याहूनही फार उत्कंठेने 
पाहात राहते 
( गाण सुरू होतं. व त्याच वेळीं ब्सेनियो 
करंडकाबद्दल स्वतःशीं विचार करतो. ) 
प्रीति सावलीचे करुणगीत. 


स्ढोक--( कामदावृत्त. ) 

जन्मली कुठें प्रातिकल्पना ? 

सत्य ते वदा त्यज्ञाने जल्पना । 
हृद्यृपकजीं ह्मणात जन्मली, 


र्ट 
ब... 


१ 
ह)..-$ 
र... मावा 


। ह्मणतिठ्ठी मनो 5भ्पंतरस्थलीं 1॥१॥ 
ह... “ह मजासे तों गर्मे जन्म ही घरी 


र्त नयनमांदरी भवनसंद्री । 
निमिषचालेने उद्य पाबली । वाक्षणं तशी पुट जाहली ॥ २॥ 


वज. 
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गोष परि पुढे काय वर्तली ?- 
ही बया क्षणी नष्ट जाहली । 
तही वें लोपली । हाय हायरे ! खुद्ध सावली ॥३॥ 


पाळण्यांताचे स्वग गांठिरे! 
प्रीति सावली हायहायरे ! 
' करुणगीत या प्रीतिचें पुरें । तारे ह्मणे सुखी हा यहायरे!॥ 9॥ 
भ्षणिक मात्र हो प्रीते जी द्सि 
कायतारे तिचें काम तें असे | 
झुद्धरूप जी हृद्यभावना । तीच आदुरूं बोध घ्या मना ॥५॥ 


( सगळे जातात. ) 
बर्सनियो--आणि अशाच रीतीने या जगांत वस्तंचे 
बाह्य स्वरूप पाहून कांहीं ठोक फसत असतात 
त्याचे कारण म्हटल ह्मणजे कल्पनेचे नुसते तरंग 
हच होय. तरी पण बाहेरच्या डोलावरूनच ही 
दुनिया झुकत आलेली आहे. बरं न्याय अन्याय 
कोणता हे पाहिळे तर जी धडधडीत खारां गोष्ट 
तिचा खोटेपणा एखादा वकीळ केवळ आपल्या 
पांडित्याने व शब्दजालाने लपवून टाकतो नाहीं 
काय £ धमेसंबधान विचार करतांनाही हीच 
स्थांते दृष्टीस पडते. एखाद्या अधमोच्या किंवा अ- 
षतच्या कृत्याचे समथन करण्याकरितां, त्याचे खर 
घाणरड स्वरूप लपविण्याच्या हेतूने धमंग्रंथांच्या 
वचनाचा आढाताण करून पाहिजे तसे आधार 
काढून दाखावता यत नाहोंत काय ? मला वारते 
कौ, दुगुणांचे हिडीस अंतरंग उघडकीस न याब 


, १०० शेक्स्पियरकृत-नाट्यमाला. [अंक ३ 


हणून त्यांवर बहुधा सदगुणाचे सुंदरसे पांघरूण घात- 
ठे असते. ज्यावर असें पांधरून्‌ घातलेले नाहीं असा 
एकही दुगुण जगांत मिळावयांचा. नाहीं. ज्यांचे 
अंतःकरण एखाद्या शोभिवंत इमारतीच्या वाळच्या 
पायाप्रमाणे भ्सभुशीत आहे असे कित्येक मिञ 
लाक आपला मित्रेपणा लपविण्यासाठी मोठ्या श- 
रांस शोभेल असा पोषाख चढवून शोर्यांची वढा 
दाखवितात. पण त्यांचे अंतरंगाकडे पाहं गेळें तर 
त॑ केवळ मूढु असते. बरें, सोंदर्याविषयीं विचार 
करावा तर असेच दृष्टोत्त्तीस येते की, उसन्या 
सादयोची पाहिजे तेवढी साधनें व भूषणे विकत 
भळतात. सोंद्यांच्या या साधनांनी जगांत असे 
काह| विलक्षण चमत्कार घडून येतात कीं कांही 
उस नय. अशा भूषणांनीं ज्या खरिया आपलीं शरीरे 
नट वेतात, त्यांच्या ठिकाणीं खऱ्या सौंदर्याचे नांवही 
नुसतं. पण खर पाहिळें तर तीं भूषणे दुसऱ्याच 
णाज़े तरी-किंबहुना मेलेल्या माणसांची असतात 
ता जशाचा .तशींच किंवा त्यांत कांहीं फेरवदल 
हाऊन त्याच्या सादर्यात भर घालतात यामुळेही भर 
छा ह्मणजे उसनी. सारांश, ज्या किनाऱ्यावर 
गहूमा तुफान होतात तो जसा कित्येक वेळां रम 


णाय [दूसता व जलपयंटण करू हाच्छणाऱ्या प्रवा- 


यारा भुरळ पाडतो, तसेच हे उसने अलंकार होत. 


ऱ्भ 
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<त्याचप्रमाणे कोणी खी स्वतः कुरूप आहे व व- 
:4४(ंणीने काळी आहे. तेव्हां ती तोंडावरून बुस्खा 
हा तिचा हे दोष दृष्टीआड करणारा बुरखा किती 
बहुमोठ व मनोहर असतो बरं? तात्पर्य, बाहेरून 
. जं कांहीं चांगठें व सुरम्य दिसत असते ते खरो-_ 
_ खरी तसें नसतं;,व॑ त्यामुळें शहाणे शहाणे सद्धां_' 
_ मोहाच्या जाळ्यांत सांपडतात यासाठीं मी ह्मणतो, 
शहाण्या लोकांसही आपल्या मोहक वणीच्या 
नाढ] लावून फशीं पाडणाऱ्या हे सुवणी,. मी तुझे 
अवढोकनही करणोर नाहीं. हें रुपे तर काय पु 
सता £-माणसांमाणसांमध्ये भयंकर कल्ह लाविते 
तेव्हां त्याचेंहि नांव मा नको. पण हे शिसे तर री 
केवळ क्षृद्र व निस्तेज ना£-तरी.त काय ह्मणते पाह कं 
' अरेबाबा! तुझ्यापासून मला कांहीं ठाभ नाहीं. हे मी / 
केबूळ करता. व अश्ाविषयी तूं मला धमकी देऊन 
. वजावतेस हेंही खरेच तथापि ज्या ह्या ओळी 
उझ्यावर कोरल्या आहेत त्यांजकडे मी लक्ष देत 
नाह. पण केवळ तुझ्या या फिकटपणाकडे पाहन 
साझे मन तुझ्याकडे विशेष ओढ घेते, तर मी 
उु्षाच स्वीकार करतो. आतां, याचा परिणाम 
गोड होवो ह्मणजे झालें 


'पोशिया--( स्वगत ) काय बा तरी चमत्कार हा ! 
निरुपायास्तव प्राप्त झालला निराशा या क्षणीं पार 


क) "(के 
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ल्यास गेली ! दृष्टी अंध करून टाकणारा मत्सर 
नाहींसा झाला ! व मनाला अस्वस्थ करणाऱ्या भी- 
तीचा अंत झाला ! हे सवे मनोधर्म क्षणभर टरिक- 
णाऱ्या धुक्यांम्रमाणे एकेच वेळीं कसे ल्यास गेले 
पहा ! रे मदना, सुखामृताचा माझ्यावर एकसारखा 
वर्षाव करून मला कां एवढी भांबावून सोडतोस 4 
मी झणते हा हषे किंचित मर्यादितच ठेव. आनंदा- 
च्या अतिरेकाने माझी किं नाहीं बाई कश्ची विल 
क्षण स्थिति होऊन गेली आहे ती बोलून दाखवितां 


येत नाहीं, बाई, बाई, बाई ! याने मला वेड तर 
नाहींना लागणार ! 


बसंनियो--यामध्ये हें काय बरें ठेविलेलें आहे £ 
(( शिशाचा करंडक उघडितो ) आहाहा, 


हा तर या 
चारुगात्रीची प्रतिमा ! आपल्या अलौकिक कोश- 


सल्यान भ्रह्मदवामरमाणच ही प्रतिमा तयार करणारा 
असा हा चित्रकार तरी कोण फार काय सांगावें 
हूच्या डोळ्यांमधलीं ही बुबुळ हालत आहेत ! 
अथवा, त्यांचं प्रतिबिंब माझ्या डोळ्यांत पडल्या- 
उुळच तर मला असा भास होत नसेल १ आहाहा | 


_ या बिबाधरंच्या मुखातून निघणारा हा निश्वास 


तरा ॥कता मधुर आहेः आणि या योगाने विलगम्न 
झाढळ ॥हूच हू आष्ट तरी किती रमणीय दिसत 
आहत £ जिवल्ग मित्रांचा जर वियोग हाणे असेल 
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तर तो असाच व्हावा ! हिचे केशकलाप सिद्ध 
करतांना त्या चित्रकाराने तर आपल्या कोशल्याची 
कमाळ केली आहे. असे तेजस्वी व बारीक व 
सुतेरे कोळ्यालाही तयार करतां येत न- 
सतील. फार काय सांगावें. या चितार्‍यान केलेला 
हा तेजस्वी केशकलाप इतका सर्वोत्कृष्ट आहे 
कीं, मनुष्याची अंतःकरण इतकी घट्ट व निश्चित- 
पणे आकपून घेण्याची त्याने ही एक युक्ति केली 
आहे, असेच वाटत. अशी खुबी त्या कोळ्या- 
च्या जाळ्यांत कोठली ? त्याला या संदर चि- 
त्राचे हे डोळे इतके हुबेहुब कसे बरें तयार करतां 
आले £ मला तर वाटते त्यांने चित्रांतळे डोळे त- 
यार केल्याबरोबरच त्यांच्या स्वतःच्या डोळ्यांतील 
सवे तेज यांमध्ये येऊन उतरळें असेल. _ आणि 
त्याची स्वतःची दृष्टी नाहींशी झाली असेळे. मग , 
त्यांन हें चित्र पुरें तरी कसं केळें कोण जाणें बुवा २ 
माझ्यापुढे जी ही आहे ती केवळ प्रतिमाच आहे; पण 
मीं केलेलें हे वणन हिच्या पासंगासही पुरेसं नाहीं. 
मग, जीची ही प्रतिमा त्या सवोगसुंदरीच्या 
सौंदयांची यथार्थ कल्पना माझ्या या वरणेनाने 
कशानं होणार £ बरं, पण या लिखितपत्रांत 
काय लिहिलें आहे, ते पाहू--हो, या पत्रावरच | 
माझ जीवीत अवलंबून आहे. ( वाचतो ) 


१०४ शोकूस्पियरछृत--नाट्यमोळा.  [अंक३ 


स्छोक. 
, भलेरावजी ! ठीक.केली परीक्षा, 
नको बाह्य शोभा, तिचा काय.लेखा ? ।. 
_ विवेकेचकी, देव होतें प्रसन्न;; 
जगा दाविली गोष्ठ ही शिष्टमान्य ।। १॥ 
जिची मुर्ति येथे सतेज विराजे, 
जिला लोभले मोठंमोठाहे राजे, 
"_.॥ वरे. कीं तिची अंतरी प्रीते साची ? 
र तरि भेट घ्या आजे त्या सुंदरीची ॥२॥ 


जरि त्यांत संतोष वाटे जिवाला । 
४ र॑ जरि प्रीति साची, न गोडी दुजीची 
'. तेट्रिभिट व्या जा तिर्येसंद्रीची ॥ ३ ॥ 


१.५”. वैरें योग्य देवें दिले जे तुह्माला, 
र 
» र 
| 


प्रिया ती आुभांगीं पहा येथ दारा. 
पुढे बेसली तूमची हीच दारा- 
| र ॥ स्वतांभेटीला जी हि उत्कंठ झाली १ 
“ ' कराधरन्यती भेद्दनी कंठ-नालीं ॥ ४ ॥_ 


. उहाहा ' ही पत्रिका किती मंगलसूचक आहे. हे 
- कीम्मागे, या पत्रिकेत ज॑ लिहिलेले आहे त्याठा 
ठक्षा अनुमती आहेना £ तर हा पहा तुझा प्रिय- 
ला आलिंगन देण्योळा, व तुझे प्ेमपूर्ण चुंबन 
ह सण, !केती उत्युक झाला आहे. पहा. 
७ मख्या साहस झत्याला हात. . घातला 
त त्यांत जो यशाची अपेक्षा करीत आहे 
"र्‍या मनुप्याच्या आसपास 'जमलेळे होक जय. 


धाष करून त्याची नावाजणूक करीत आहृंत 
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अशा वेळींही हा जयघोष आपणासाठींच होत आहे 
किंवा इतरांसाठी होत .आहे अशी क्षणोक्षणी 
त्याला शका येत. हे पुंद्री ! या वेळीं मार्झर्हि 
स्थिति अश्लीच झाडी आहे. यासाठीं माझा हा 
प्रणयप्रस्ताव मान्य कर. आणि केला ह्मणन मला 
आश्वासन दे. ह्मणजे माझी वरील संशयवत्ति दर 
होइल. तोपर्येत होणे कठीण 
पोशिया --महाराज, आपण माझा अंगिकार कर- 
ण्याला कबूळ आहां, हें माझे भाग्यच मी समजते ! 
आतां माझ्या मनांत कांहीं संशय उरला नाहीं. तथापि 3 
_ णाला मी शोभेन कीं नाही याची मात्र माझ्या | 
मनाठा असून शंका येते व तेवढ्याच करतां मला असे _ , 
वाटूं लागत कां, सध्यां आहे त्याहून सहसपटीनें / 
अधिक लावण्यसंपन्न व शतसहस्रपटीने अधिक ऐश्व- / 
ये संपन्न मी असतं तर बरं झाले असते. सदणानी 
स्वरूपान, स्वभावाने वगर्‌ सव बाजूनी मी कांहीं 
कमी नाहीं, अस समजून आपण मजवर सदोदीत 
प्रेम करावे एवढेंच आतां मागणे आहे. पण खरें 
पाहिलें तर माजे आंगीं असे गुण आहेत कोठें २ 
मी आपंली एक अजाण, अशिक्षित व वेडीबाग- 
डी अनुभवद्यून्य अशी एक कन्यक्ता आहे! असे 
आहे तरी यांत ही एक समाधानाची गोष्ट आहे 
. कीं, अजून मा शिकण्याचे वय गेलें नाहीं. बरे, 


१०६ शेक्स्पियरळत--नाट्यमाळा.  [ अंकर 


हानपणीं माझे मनावर शिक्षणाचा कांहींच सं- 
स्कार झालेला नाहीं असही नाही. तेव्हां ह्मणते मा 
आपली यापुढेंहि शिकेन. सारांश, आपण कृपा 
करून जर माझा अंगिकार केला, व माझें तन-मन 
धन आपणांस अर्पण करण्याची माझी इच्छा आहे 
ती आपण पूर्ण केली हणजे आपणच माझे प्राणे- 
श्वर, माझे नियंते व माझे स्वामी. असें मी समजेन. 
तर आपण ही गोष्ट मान्य करावी. ( वरेनियो 
मान हालवितो. ) खरोखर मी जगांत धन्य झालें. 
महाराज, आजपयत हें सवे माझें होतें पण आतां 
आपले झालें आहे. हें मोठें थोरले माझें मंदिर, 
हे माझे नोकरचाकर, फार तर काय, हें माझं 
शरीर व प्रत्यक्ष मी या सर्वाची आजपयत मी 
धनीण होते; पण या क्षणापासून यांचा धनीपणा 
आपणाकडे आला आहे. तर आतां या सवीसह 
मी ही आंगठी आपणांस अर्पण करिते. ह्वा 
आपण स्वीकार करावा. पण सांगून ठेवते हो! 
आपण ही आंगठी कोणास देऊं नये किंवा आप- 
पालन जाऊ देऊ नये. असं झाळे तर आपके 
मजवरील प्रेम उडाले असं मला ह्मणावे लागेल 
व याबद्दल आपणांस निरुपायास्तव मला दोष 
द्यावा लागेल. 
बसेनियो ---प्रिये ! यापुढे मी काय बोलूं 2 बोलण्याला 


. त जागाच ठेविली नाहीस तथापि माझे सवोगांत 
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रक्त सळसकूं लागलें आहे. यावरून माझा भाव 
काय आहे तो कोणालाही सहज कळण्यासारखा आहे. 
: खरेविचारशीळ तर कोणा लोकप्रिय राजपुत्राने लोक- 
समूहापुढें सुंदरसं वक्तृत्व केळं असतां ते ऐकून खष । 
झालेल्या त्या लोकांना आपला आनंद कसा प्रगट ' 
करावा हे कळेनासं होते. व ते केवळ गोंगाट 
करूं लागतात. तद्ठतू माझ्या मनाचा गोंधळ 
होऊन गेला आहे. असें झाळें आहे तरी मी तुला 
निश्चयाने सांगतो कीं, ही प्रिय आंगठी माझ्या बो- 
टांतून नाहींशीं होणार नाहीं. मी मरेन . त्या दि- 
वशी नाहींशी झाली तर न कळे ! 
नोरिसा--( बर्सनियोकडे, पाहून व पोरियिस उद्देशून ) 
बाईसाहेब, आपणां उभयतांचे मनोरथ पूणे झाले 
तर. आतां परमेश्वराने आपलं निरंतर कल्याण 
करीत जावे एवढीच त्याचेजवळ आमची सवीची 
प्राथना आहे. 
ग्रीशियानो--( पे॥शियेकड पाहून व बसोनेयास उद्देद्चून ) 
महाराज, आपणां उभयतांस परमावधीचा आनंद 
. प्राप्त होवो. एवढच मी इच्छितो. याहून आपल्या 
आनंदांत आधिक भर माझ्यांने तूते धालवत 
नाहीं. कारण महाराज, आपल्या विवाहाचा समा- 
रंभ जेव्हां करावयाचा आपले मनांतून असेळ ते- 


खा 
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व्हांच 'माझ्याहिं लझाचा विधी उरकून ध्यावा अशी 
आपल्यापाशीं या गरीब दासाची विनंती आहे. 
बसौनेयो--हो हो, तू हणतोस ' तसंच करूं बरे, 
हे तुला अगदीं मनापासून सांगता. कोणी वर्रीशी 
बायको मात्रे मिळाली पाहिजे 
ग्रौशयानो-- महाराज, आपल्या कृपेने तीही मिळाली 
आहे; आपल्याप्रमाणेच माझी दृष्टि पहिल्यापासन या 
बाबतींत चोफेर होतीच. आपलें मन बाईसाहेवांवर 
बसलें होतें; तर माझें मन या त्यांच्या दार्सावर बसले 
होते. बाईसाहेबांवर आपले जसं प्रेम आहे, तसे 
माझे ' हिच्यावर आहे. बरें आपला हेत ह- 
37 णजे माझ्या आथी, फळ झाला आहे असेंहि 
'>:| नाहीं. या बाबतींत दा्धांनाही कांहीं दिवस वांट 
पाहावी. लागली ,आहे. आपटले. भाग्य ज्यापममाणें 
त्या करडकाच्या त्रासदायक अटीवर अवलंबन 
हाते,अथोत आपले स्वाधीन नव्हतं, तसेंच माझहि 
देव माझे स्वाधीन कुठें होतें? काय सांग हिची मन 
धरणी कारेतां कारेतां माझा घसा कसा कोरडा _ 
पडून गेला होता. हो ना करतां करतां एकदाची 
माझ्या ह्मणण्याला 'ही कबूल झाली; आणि त्याप्र- 
माण हिन मला वचनर्हा दिलें तथापि ही गोष्ट 


याव भगलकारक योगावर 


अवलंबून राहिली होती 


ह हब्वबह््बब 
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नेरिसा---असं खरं. पण बाईसाहेब, आपली मर्जी 

असली तर! 

बॅसॅनियो--क्राबरे बुवा तुझाहि विचार असाच आ- 
हेना? 

ग्रौशेयानो--होय, महाराज, अगदीं खरोखर असाच 
माझा विचार आहे. | 

बसंनियो--ठीक आहे. तुमच्या लग्नाने खरोखर आ- 
मच्या समारंभाळा मोठीच शोभा येईल. अरे, इकडे 
हा कोण येत आहे £ हा कोण? लोरेन्झोः? आणि हीच 
का ती धर्मभ्रष्ट जेसिका ? आणि तो पलीकडे कोण? 
व्हेनिस नगरचा माझा मित्र सोलनियो 
( लोरेन्झो, जेोसेका, सोळीनेयो व व्हेनीस नगराहून 
आलेला एक दूत हो सगळोजणे प्रवेश करतात. ) 

बसौनेयो--या या, असे इकडे या. या घराच्या धनि- 
णीशीं इतक्यांतच, माझा संबंध झाला आहे. तेव्हां 
यांच्या घरीं मी तुमचे स्वागत केळे तर त्या 
नको ह्मणणार नाहींत अशी माझी खात्री आहे 
( पोशथेकडे वळूनं ) प्रिये, आलेल्या या माझ्या 
मंडळीचे आगतस्वागत केळं पाहिजे, नाहीं बरे 

पाशिया--महाराज, हे काय विचारावे ? या मंडळीचे 
मी मनापासून स्वागत करिते 


लारन्झा--महाराज, ह आपले आम्हांवर मोठे उपकार 


होत. माझ आपल्याशीं जे कांहीं काम आहे, 
१० 


११० शोकूस्पियरळृत-नाट्यमाला. [अकळ ३ 


४ ळर] 


त्याकॉरेतां मला ह्मणजे येथवर आलेच पाहिजे हं 
असें नाहीं. माझा बेत तर दुसरीकडे आपली भेट 
घ्यावी असा होता. पण हा सोलनियो ऐकेना. इकडे 
थेण्याविषयी त्यानं मला मनस्वी आग्रह केला ह्मण- 
नच मी येथ आलो | 

सोलानया---होय, महाराज, मी याला आग्रह केला; 
नाहीं ह्मणत नाहीं. पण तो उगाच नाहीं केला. 
आपल्या अँन्टोनियो शेटजींनीं कांहीं कामासाठी 
आपल्याकडे माळा मुजरत . पाठविलें आहे. 

( बसानिवाळा एक पत्र देतो. ) 

ब्सनियो--मी हे फोडून पाहतो; पण आधीं माझ्या 
परम प्रिय मित्राचे काय वतमान आहे, ते .तर 
सांग 

सोळीनय[--महाराज, मानसिक व्यथेवांचन त्यांना . 
काह (पडा नाहो. आणि मानसिक व्यथा जर 
मागे आहे तर वर्‌ आहे ह्मणून तरी कस ह्मणावे 2 


ताना दलल्या पत्रांत सवे हकीकत लिहिल 
असेलच 


ग्राशीयाना---( '*अकड पाहून ) आलेल्या या पाह 
ण्याबाइ पढोंकड उम्या आहेतना २. त्यांचा नोट 
आदरसत्कार कर बर. (सोळेंनिद्ो यांस ) अरे 
"सळ .इकड .4... व्हंनीस, नगराहून काय...खबर' 
आणली आहेस तो श्रेष्ठ व्यापारी अँन्टोनियो-_- 


ग्र२] व्हेनिसनगरचा व्यापारी. १११ 


त्याचें कसं काय आहे £ आमच्या झालेल्या या 
नवीन संबघाची बातमी ऐकून त्याला आनंद झाला 
असल्स मला वाटतं. आह्ली आमच्या कामांत 
यशस्वी झालां आहो. 


पोशिया--( स्वगत ) अग बाई ! आतां आलेळे पत्र 


वाचता वाचता, तिकडची मुद्रा एकाएकी इतकी 
नेस्तज का बर दिसू लागली ? यावरून पत्रांत 
काहा तरी विपरीत बातमी असावीसं वाटतं. तिक- 
डचा कोणी जिवल्ग मित्र मरण पावल्याची तर 
बातम| यांत नसलना ? नाहीं तर जगांत दुसरें 


-. अस दुःखद काय आह्‌: येरवी मुळची निश्चळ 


व स्थिर अशी नेहमींची वात्ते, एकाएकी 
इतकीं बदलली नसती. (मोठ्यान) काय 
यांचें तोंड तर अधिक अधिक उतरत चाले. 
महाराज, या पत्रांत काय “लिहिळे आहे 


मला आपण सांगाल काय ? मी आपली अध[- 


गा आह, आपल्या सुखडःखाची मी वाटकराण 


आहें, तर्‌ यांत जे कांहीं असेल तें मजपासून _* 
छपवून ७ऊ नका. खरं, खरे तं सांगा > 
बसेनियो--काय सांगू १ प्राण वहभे, इतक्या अप्रिय 


शब्दाचा आजपर्यंत कोणत्याही कागदाला डाग 
लागला नसल. यांत केवळ हृदयाला वेग आण- 
णार शब्द आहेत. प्रिये, माझं तुझ्या ठिकाणीं असलेलें 


कै 


2 


रू 
9 
1) 


०9९९ ॥ /२७ 4 ७ 


११२ शेक्स्पियरळूत--नाट्यमाला. . [अंकर 


प्रेम ज्या वेळीं मी तुला पहिल्याने कळाविळें त्याच 
वेळीं मी तुला हेंही कळविलें होते की, मजजवळ 
: जी कांहीं संपत्ती आहे तं माझे थोर कुलशील; 
आणि ते कांही खोटें नाहीं. पण असं सांगण्यांत 
मी हें कांहीं तरी सांगून वेळ मारून नेली 
असें तुला वाटेल. पुढं, मी खरोखर अगदी निधन 
आहे असं जेव्हां तुळा सांगितळे तेव्हां मी किती 
कंगाळ आहे. याची तुळा कल्पनाही झाली 
नसेल. प्रिये, काय सांगूं 2 माझ्या या कार्यासाठी 
मला जो पेसा पाहिजे होता, तो, मीं माझ्या 
एका जिवलग मित्राची मान प्रत्यक्ष त्याच्या वैऱ्या- 

' च्या हातीं देऊन, घेतला आहे. हं. पहा त्याचें 
पत्र. हृ पत्र केवळ त्याचे शरीरच होय. यांतील 
एक एक शब्द्‌ केवळ त्याच्या हृदयावरील जखमा 
होत. या जखमा त्याच्या हृदयांतील रक्ताचा 
वाह कसा बाहर पाडीत आहेत पहा ! ( सॅठनि- 
योकडे वळून ) पण मित्रा; त्याला व्यापारात 
पक्की ठोकर वसली ही गोष्ट खर्रांना : त्याला कुठें- 
च यश आलें नाहीं £ ट्पोली, मेक्झिको 


- लस्थन, बाबरा, क डडंया, इतक्या ठटकाणाहून 


त्याचा जहाज यावयाचा होता. पण त्यातून 


 ». एकही जहाज निभावन नाहा आल ह्मणतोस? गल- 


बेताचा नाश करून टाकणाऱ्या भयकर खडकावर ' 
& सवच आपटली ! 


या 


«<< 
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सोळेंनियो-होय महाराज, सवे आपटली ! त्याशिवाय 
त्या यहुद्यांचे कजे फेडण्याकरितां, अन्टोनेयो याला. 
कोणी रक्कम पुढें केली तर तीही वेण्याळा तो यहुदी 
आतां कब नाहीं. छे, बुवा, असला कावेबाज, पा- 
ताळयंत्री, पैज्ञाळा हपापलेला, व मनुप्यवातक असा 
णस कधीं कोणीं पाहिला नसेळ! काय सांगाव! 
महाराजसरकारकडे कसा तो रात्रोदिवस एकसा- 
रखा खेपा घालीत असतो; तो ह्मणतो आमच्या 
जातीच्या लोकांचे अमुक अमुक हक्क आहेत, त्यांचे 
तह्मीं रक्षण करा-माझा योग्य न्याय करा ,' असं 
गयावया करून तो त्यांस हणतो. स्वतः महा- 
राजांनीं त्यास पुष्कळ सांगितलें, व दहावीस 

' व्यापाऱ्यांकडूनही या बाबतींत त्याला सांगविळे 
पण तो कांहीं ऐकत नाहीं व रॉोख्यांतील अटीचा 
फांस यत्किच्रीतूहि ढिला करण्यास तो तयार नाहीं, /” 
जेसिका--नाहीं, तसें तो करणार नाहीं खराच 
मी त्याचे घरीं होतं तेव्हां तो आपले जातभाई 
पाशीं ह्ृणत असे कीं, “ अन्टोनियोने ' कर्जाच्या 
चीसपट रक्कम जरी मला आणून दिली तरी ती 
मला नको. मला त्याच्या अंगाचें मांस पाहिज. 
तें मी घेतल्यावांचून कधीं सोडणार नाहीं. मला 
तर वाटते,. कायद्याची कांहीं युक्ति निघाली तर बरं, 
असे कांहीं झाळें नाहीं, आणि न्याय. मिळण्याची 
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कांहीं खटपट झाली नाहीं, तशीच अधिकाऱ्यांची 
अनुकुलता करून घेतां आली नाही. तर शेटजींच्या 
जिवावर वेतल्यावांचून खचीत राहणार नाहीं. 
पोर्शिया--महाराज, आपला प्रियामित्र खराच का 
अशा संकटांत सांपडला आहे 
बॅसौनेयो--दोय, अतिदय उदार अंतःकरणाच्या व 
अत्यंत थोर मनाच्या, कीं जो सवे इटेली देशा- 
मध्ये प्राचीन रोमन लोकांच्या नांवलौकिकाला 
शोभेळ अशी ज्याची दिलदारपणाची वागणूक 
आहे, व चार चोघांत ज्याला मान आहे, ज्याला 
आजपयत विपाच्ते कधी माहीत नव्हती, ज्याचे 
घरीं संपत्तीला कधीं तोटा नाहीं, अद्गा माझ्या 
परमप्रिय एका मित्रावर असा दुधेर प्रसंग ओढ- 
वला आहे. ! 
पोशिया--वरे, पण आपल्या मित्राला त्या यहद्याच 
असं देणे तरी किती आहे १ न. 
बसॅनियो--तिन हजार मोहरा. 
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त्याच्या तिप्पट पैसे पडले तरी चिंता नाही.पण अगो- 
द्र माझ्या बरोबर देवळांत चला व धमोंपदेशकाकडन 
आपला लमावेधी उरकून व्या. आणि मग क्षणा- ' 
चाही विलंब न' कारेतां व्हेनीस नगरी आपला 
मित्र आह तिकडे जा. जावर आपले जिवास समा- 
धान नाहीं, तोंवर आपण मजजवळ रहावें असा 
हेका धरणे हे मळा उचीत दिसत नाहीं. कर्जाच्या 
चीसपट रक्कम देण्याला माझ्यापाशीं सोने. तयार 
आहे. तें ध्या व कज देऊन टाकून आपल्या मि- 
त्राला संकटांतून सोडून बरोबर आणा. आपण प- 
रत येईपर्यंत आल्या दोघींना अगदीं चैन पडणारं 
नाही. चला तर आतां अगोदर विवाहविधी“उर- 
कून घेऊं या; ह्मणजे आपणास एकमेकांचा आनं- 
दानं निरांप धेऊन जावयास ठीक पडेल. ज्या 
अर्था मी आपणाला एवढा खर्चे करून आपलेसे 
केले आहेत त्या अथी मीही आपल्यावर नेहमी 
मनापासून प्रेम ठेवून आपणाला जपत जाईन. बेर 
पण आधीं आपल्या मित्राचं ते पत्र मला वाचूज 
दाखवा पाहूं £ 
अबर्सानियोः-( पत्र वाचता ) 
प्रियमित्रा, माझी सव जराजें समद्रांत 
बुडाली. जंदारांनीं , निदयपणें माझे 
मागे तगादा ठावळा आहे. माझी सर्व 
संपत्ती नाहींशी झाली. त्या यहुद्याच्या करार- 


। 


| 
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शेकूस्पियरकृत--नाट्यमाळा. 


नाम्याची मुदत टळून गेळी आणि त्यांतील 
अटी जर सरकार पुऱ्या कलून देईल तर मी 
जिवंत राहीन असें वाटत नाहीं, यापुढें तुझें 
माझे घेणें देगे संपले असं समज. माझी शेव- 


। टची इच्छा तुला भेटावे एवरढेःच आहे. पण 


> ऐश क» 


/ .ती पुरी करणें किंवा न करणे ह सरवेस्वी तुझ्या- 


श/ 


वर अवलवून आहे. माझ्यावर जर तुझे प्रेम 
असेल व मला भेटावेसे तुळा वाटत असेल 
तर मला येऊन मॅट. केवळ पत्र आले 
आहे. येवढ्याचक्केरतां . हाणून येण्याचे 
कारण नाहीं. 


पोशियो--प्रियकरा, सव कामे एका बाजूला ठेवून 
आधीं निघण्याची त्वरा करा पाहूं? 
बसानेया--वर आहे. तुझी परवानगी आहे तर मी 
हा निघालाच. काम झालें की.मी क्षणभर . कोटे 


थांबणार नाहीं. एकदम इकडेच परत येईन. 


( जातात. ) 
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प्रवेश २ रा. 


स्थळ--व्हेनिस शहरांतील एक रस्ता. 


(हझ्यायलॉक, सोलेनियो, अंटोनियो व बंदीपाल प्रवेश करतात.) 

शायलाक--अहां, बढ[पालहा, त्याजवर नट नजर 
ठेवा बरं. ( लोकांस उद्देधून ) छे, छे, त्याजबद्दळ 
दयेचा शब्दसुद्धा काढूं नका. अहो याच मुखीनें 
लोकांना बिन व्याजी पैसे देण्याचा सपाटा लाविला . 
होता !( बंदाखान्याच्या अधिकाऱ्यास उद्देशून. ) त्याज- / 
वर*रनीट नजर ठेवा ह्मणून ह्मणताना ! 

अँन्टोनियो--अहो, शेटजी, मी काय ह्मणतां ते 

- आधीं ऐका तर खरे. 

शायलॉक--ते कांहीं नाहीं. रोख्यांत ठरल्याप्रमाणे 

. मी करणार; त्याबद्दह मीं अगदीं शपथ घेतली 
आहे; आणखी त्या बाबतींत तूं मजपाशीं मुळींच //.. ,. 
बोलं नको. कारण नसतांना तू माझा अपमान के- । 
लास. मला श्वान झटलस.-हो पण--मी ज्या 
अर्थी कुत्रा आह, त्या अथी माझे सुळेही मोठे . 
तीक्ष्ण आहेत, हें लक्षांत ठेव. आणि महाराजसर- /” 

- कार माझा न्याय केल्यावांचून राहणार नाहींत 
हृही विसरू नको. अहो बंदीपालहो, त्याने काय ' 
सांगितल; तुह्मी मूले तर नाहीं झालां? अहो, | 
त्यान खा ह्मणून काय झाल. तुझ्या आपले > 
त्याच्या बरोबर॑ पाहिजे तितके लांब येणार कींकाय १ 
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अन्टानेयां--मी काय ह्मणतां ते कृपा करून एकून 
र्‌घ्या 
शायलॉक--छत्‌ ते कांहीं एक होणे नाहीं. ठरल्या- 
प्रमाण मी करीन. मी तुझें मळींच कांहीं ऐकत 
नाह. ठरल्या कडमानी अम्मलबजावणी केल्या- 
. ताचून मो राहणार नाहीं, एकच सांगता. तर तूं 
' आतां तांडांतून एक त्र सुद्धा कादूं नको तुझ्या 
जातीच्या या ख्िस्त्यांची मध्यस्ती ऐकून घेऊन 
तं सांगतील त्या गोष्टीला मान डालविण्याइतके 
माझ अंत:करण मूदु नाहीं. किंवा सहज फसण्या- 
इतका मी अजागळ नाहीं. जा, चढ जा, आतां 
माझ्यामाग येऊ नको, आणखी उगीच वटवटही 
'ठादू नका. माझा निश्चय कधींही ढळणार नाहीं. 
सढारया--छ, असल्या दष्ट हरामखोराशीं संबंधही 
नसावा 
अँन्टॉनियो--जांऊं दे. असल्या पाषाणाचीं कोण 
आजेवे करतो. मी नाहीं त्याचे मागे लागत. येऊन 
- जाऊन त्याचे मनांतून माझा प्राण घ्यावयाचा 
आह, एवढच ना? आणि याच कारण इतकंच 
को जे कोणी त्याच्या तडाक्यांत सांपडून मजकडे 
रडत येत, त्यांस मी आधार देऊन र 
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सॅलरिनो--मला तर खात्रीनं वाटतें कीं, तो ह्मणत 
आहे त्याप्रमाणे महाराजसरकार त्याला तसं कधीं 
करू देणार नाहींत 

अन्टोनेयो--कायदा जं ठरवील तं महाराजांच्यानं क 
धीही मोडवणार नाहीं. ते असें करूं लागले तर 
परदेशचे जे शेंकडों लोक या व्हेनीस नगरांत: 
आले आहेत ते त्यांला याबद्दळ नांवें ठेवतील. व 
यांच्या राज्यांत न्याय नाहीं असे हणतील. कारण 
या शहरांतील व्यायार, व्यवहार व त्यासंबंधाचा 
नफा तोटा याच्याशीं त्या सवे लोकांचा संबंध 

' आहे. ह्मणून मी ह्मणतां हा नाद सोडून द्या. 

मला तर वाटते माझ्यावर आलेल्या या विपत्ती- 
मुळें व दुःखामुळें माझी जी विलक्षण स्थिति हो- 
ऊन गेली आहे तीमुळें या रुधिरप्रिय यहुद्याला आस्थि- 
पंजर मात्र उरलेल्या माझ्या या शर्रारांत अच्छेर 
मांस सांपडेळ कीं नाहीं याचीच शंका आहे 
चला हो बंदीपाल. परमेश्वरा! त्या यहुद्याच्या क- 
णांतून मुक्त होत असतांना बॅसॅनियोची व माझी 

* एकदा भेट व्हावी हाच काय ती अखेरची माझी 
इच्छा राहिळी आहे, आणखी कांहीं नाहीं. 


(जातात. ) 


िओआ्ागात्जा््््मम 


१२० शेकूस्पियररछृत-नाट्यमाळा. [अंक ३ 


प्रवेश ४ था. 
स्थळः-बेलमान्ट. पोर्शियेच्या घरांताल एक दालन. 
( पोर्शया, नेरिसा, लोरेन्झ्लो जेसिका, व बॅल्थसर 
प्रवेश करितात. ) 

लारन्झा--आाइसाहेब, मी तांडापुरते बोलतो असें 
समजू नका. तर खरोखरच सांगतो, बॅसॅनियो महा- 
राजाचा [वेयांग सहन करतांना आपणांस किती 
कष्ट पडतात, ह आपणच पाहा. हे जर आपण पाहाल 
तर अन्टानेया आणि बसॅनिओ या दोघां मित्रांमध्या 
कैनढ असाधारण प्रेम असावें याची कल्पना आप- 
णांस सहज होईल. आमच्या महाराजांवर अन्टोनियो 
शट्जाचे अत्यंत प्रेम आहे. आणि त्या अन्टोनियो 
अटींना संकटांतून मुक्त करण्याकारेतां आपडे 
यजमानांना आपण या वेळीं जाण्याची परवानगी 
दा ह आपण मोठ्याच थोर मनाचे कृत्य केलें 
असं मला वाटतें. व या गोष्टींचा आपणास मोठा 
आनंद होईल. इतकेंच नाहीं तर अशा वेळीं सा- 
मान्य मनुप्य जें करील त्याहन आपणासारख्यां- 
“पा हातून कांहीं तरी विशेष होईल असें मला! 
खात्रीनें वाटते. 
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पोशिया--हें पहा कोणतेही कृत्य चांगळें म्हणन 
मीं एकदां केळे ह्मणजे मग त्याचा 
परिणाम कांहीं होवो. त्याबद्दद मला कधीं 
वाईट वाटायाचे नाहीं. तसेंच यावेळी 
ही वाटणार नाहीं. ज्यांची अंतःकरणे प्रेमरज्जन 
बद्ध झालीं आहेत व ज्यांचा सर्व काल परस्परां- 
च्या सहवासामध्ये गेला आहे अशांचे स्वभाव, 
गुण, व चालीरीती, सारख्याच असाव्या असा 
नियम आहे. त्यावरून मला असं वाटते की, 
तुमच्या महाराजांचा हा  जीवश्चकंठयय 
स्नेही हुबेहुब त्यांच्याच सारखा असावासे 
वाटतं. माझ्या प्राणेश्वराच्या अ्या या मित्राला 
भ्राणसंकटांतून सोडविण्याकरितां ज॑ कांहीं माजे 
हातून झाळें त॑ ह्मणजे मोठेंस॑ आहे असें 
मुळींच नाहीं. तथापि जं मीं केळे ते 
. बोढून दाखविणे ह्मणजे आत्मस्तृति केल्या- 
सारखंच होईल. तेव्हां आपले हाताने आपल्याच 
'तांडाभांवतीं दिवा ओवाळून घेण्याचें काम क्षण- 
भर सोडून आतां आपणाला पुढें आणखी काय 
करावयाच त॑ पाहू ह्मणजे झाले. ( लोरेन्झो यास 
उद्दद्यून ) मी काय ह्मणतं ऐकलं 2 माझे प्राणनाथ 
परत येईपर्यंत येथे राहून, तुत्यी आमच्या वाड्या- 
ची व स॒वे सामानसुमानाची व्यवस्था ठेवा, असे 


सा हणत. माझ्यावेषर्यी म्हणाळ तर एकांतांत 
११ 


च्या 
क 


१२२ शेकूस्पयरकृत--नाट्यमाळा. [अक ३ 


--.... राहून, परमेश्वरचितन करण्याचें मीं त्त धरलें 
- “आहे! व नेरिसेलाच मी जवळ ठेवून घेणार आहे? 
।_ इुसरें कोणी नको. तिचा नवरा, व माझे प्राण- 
", ८ वछभ दोवेही परत येईपर्यंत आह्मी ईश्वरचित- 
"४४. नांत काळ घालवणार आहो. आद्ली कांहीं दूर नाही 
"पु राईत; येथून दोनच मेलांवर एक मठ आहे तेथे 
-_ आम्ही राहणार आहो. हें जे काम मी तुह्यांठा 
., सांगितळे आहे, ते तुह्ली नाहीं म्हणू नका. माझ्या 
वरील तुमचे प्रेम व सध्यांचा प्रसंग यांकडे लक्ष 

द्या; नाहीं म्हणू नका. 


><>>”* 


अ 


'ोरेन्झो-वाईसाहेब आपण जी जी आज्ञा कराल, 


ती, माझे हातून झाली मात्र पाहजे तिळा मी 
नाहीं ह्मणणार नाही. 


च 


पाशया-तुद्याला सांगितलेली व्यवस्था माझ्या नोकर 
चाकरांना माहितच आहे. ते तुमची व जेसिका 
किर... अ १. (9 २७ 4 
बाईंची आज्ञा नेहमीं पाळतील. बरं, तर आतां 
आह्मी जातों. यापुढें तुमची भेट जेव्हां होईल 
तेव्हां खरी. 
लोरेन्झो-ईशचितनांत आपला काळ सुखाने जावो 
असे माझं परमेश्वरापाशीं मागणें आहे. 
जेसिका-जाईसाहेब इकडची कांहीं काळजी करूं नका. 


पोशिया-फार उत्तम, तुह्या सवीचे मजवर हे भोठे 
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उपकार होत. तुह्म[लाही परमेश्वराने सुखांत ठेवावे. 
बरे, जेसिकाबाई या बरे आतां. 
( ठोरेन्झो व जेसिका जातात. ) 
पोशिया-कायरे बुवा बॅल्थेसर इकडे य, पाहूं. तू 
चांगला विश्वासू आहेस हे माझ्या अनुभवास आलेळें . 
आहेच. तरी पण आतां ही तुझ्या परिक्षेचीच वेळ । | 
आहे. हें पत्र घे व जितक्या तांतडीने तुला जाव- ' 
वेळ तितक्‍या तातडीने पंड्यूवा येथे जा. तेथ 
माझ चुलत भाऊ डाक्तर बॅलंरियो ह्मणून आहेत ते 
राहतात. त्यांचेजवळ हे पत्र दे. ते तुला कांहीं 
कपडं व कागदपत्र देतील ते धेऊन अगदीं जलदीनं 
व्हे्नास नगराला जा-तुला कांहीं अडचण पडणार 
नाहीं, पॅडयूवा येथें मचवे तयार असतातच. त्यांपैकीं 
'एकावर चढ. तूं येत आहेस तां आह्मी तेथे आहाच 
वॅलथेसर-ठीक आहे हें मजकडे लागळे. माझ्याकडन 
होइल तितक्‍या जलदीने मी जातो. -“/ 
( निघून जातो. ) | 
पोशिया-चळ, नेरिसे. मीं कांहीं एक कार्य मनांत 
योजिले आहे, त्याची तुला कल्पानाही नसेल. तर (- ' 
मी काय सांगत हें नीट ऐकून धे. आपणाबद्दह आप- 
ल्या यजमानांच्या मनांत शंका सुद्धां येणार नाहीं, 
अशा रीतीनं त्यांची आज गांठ ध्यावयाची आहे. 
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१९७  शोकूस्पियरकृत--नाट्यमाळा. [अंक रै 
नेरिसा-काय ! काय ह्मणतां १ त्यांची आपली गांठ 
पडेल £ 
पाशया-पडंल ह्मणजः- पडलीच पाहूज.मात्र मी ह्मण- 
त त काये आपण अशा युक्तीने केलें पाहिजे की, 
त करतांना त्यांनी जरी आपणाडा पाहिळे/ तरी 
. / त काण करीत आहेत हे लांच्या लक्षांत 
_ येणार नाहीं.-कायग नेरिसे £-आपण दोघीनी 
जर पुरुषवेश घेतला तर, मला वाटतें तझ्या- 
हून माच आधक पाणीदार पदेसेन, नाहीं बरें £ 
“ | खचीत, मी हें अगदी पैजैने तला सांगते ऐकलेस?-- 
माझी ती समशेर मी अशी एटाने कमरेला लट- 
कावून देईन; मोठ्या गुर्मीत आठेल्या तरण्या 
'_/माणसाप्रमाणे खणखणीत आवाजाने मी भाषण 
/ करीन; मोठ्या इर्‍्यान व ऐटीने मी अश्शी अशीं 
यावेळ राकोत चालेन; एखाद्या बडबड्या 
तरुणाप्रमाणं मी सपाटन मारामारीच्या गप्पा मारीन 
अलोकिक  लावण्यसंपन्न युवतींची मने 
.माझ्या ठिकाणीं पराकाष्ठेची आसक्त झालीं अ- 
रून, त्यांना आपण निश्ठुरपणे झिडकारठे व तेणें- 
करून त्या दुःखाने विव्हळ होत्साः 
 झुरणीला लागलेल्या पाहून आपणास फार 


: फार पश्चात्ताप होत आह, अशी मी खोर्ट च नी 
तावणी करीन; शिकणे सो ल्याला मला वषे झालें 


या माझ्यासाठी 
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असेल-नसेळ, असं मी सवाना सांगेन; अशा प्र- 
कारच्या, एक कीं दोन, हजारों गप्पा ठोकून मी 
आपली स्वतःची पुष्कळशी स्तुति करीन-चल. बा- 
गेच्या फाटकापाशीं आपली गाडी उभी असेल, 
तिकडे चळ. आपण गाडींत बसल्यावर माझा बेत 
काय आहे तो सविस्तर मी तुला सांगेन. 
चळ तर आतां आपल्याला निघाळच पाहिजे. 
कारण आपल्याला कमींत कमी वीस मेळ आज जा- 
वयाचे आहे. 


५ जातात्त. ) . 


प्रवेश ५ वा, 


»>>-<-<< 
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स्थळ!--बेलमान्ट येथीळ बाग. 
( लान्सलॉट व जेसिका 3) र 
हॉन्सलॉट-खरोखरींच तसं आहे. कारण, बापानं केलेळी . / 
पातके त्याच्या संततीला भोगावीं लागतात. हणून  ( 
बोबा, मळा तुझी फार भीति वाटते. काय होईळ ( 
नीं काय नाहीं, याचा काय नेम सांगावा-आजप- । ) 
थेत मी तुझ्याशीं अगदीं निष्कपटपणे व निर्भीड- 


१२६ रोकूस्पियरछृत--नाट्यमाला. [अंक 


'पणे बोलत आलों.-आणखी त्या गोष्टीबद्दल मला 
काय वाटतें ते मी तुला सांगतों. तूं मोठ्या विचा- 
रानें वागावेंस हें बरे. कारण तं खरोखर बाडगी 
झाली आहेस. 


जेसिका--कसेंही असलें तरी माझा नवरा मला 
. साह्य करून यांतून पार पार्डी. खरें सांगू तुला £- 


त्याने मला ख्रिस्ती केलें, आहे समजलास १ 


लॉन्सलोंट-व: ! मग तर दोषाचे खापर त्याच्याच 
-/ डोक्यावर फोडले पाहिजे. क्राय तुला  खिर्स्ता 


ट्‌ 
४] 
॥| 


| 


बनविले £--हे॑ आह्मी इतके खिस्ती लोक 
येथें एकाशीएक बसलो आहो; आणि 
€ू आणखी खिस्ती कशाला १ नवीन नवीन 
खिस्ती करणें ह्मणजे डुकराचे मांस खाणारे अ- 
धिक लोक तयार करण्यासारखे आहे ! आणखी 
सवेच लोक खिस्ती झाले हणजे डुकराचे मांस 
महाग होणार दुसरें काय 2 

| ( लोरेन्झो प्रवेश करतो.) 


जोसेका-( लान्सलॉंट यास उद्देशून ) अरे, हे पाहिठेस?- 


लोरेन्झो 


... एकांत करू लागलास,---तर-ह॑_ 
: सांगता, मला नाहीं खपावयाचे 


शर ह च क, र ७_ ७७ 
माझ बन इकड आलं आताच तू ज काय हणत 
हातास तं मी यांना सांगतं. १ 

क 2 क)” ञ य “ह 4 
क ३ तूं जर माझ्या बायकोशी असा 
हु-मी साफ 


ग्र.५] _ व्हेनिसनगरचा व्यापारी १२७ 


जेसिका--तसें नाहीं हो.. आमच्याबद्दल तुही अ- 
गदीं संशय घेऊ नका. याचें व माझे हें भांडण 
लले आहे.-ता मळा अगदीं बेलाशक ह्मणतो 
कौं, तूं यहुद्याची लेक आहेस. तेव्हां परमेश्वर 
तुझ्यावर कधीर्हा कृपा करणार नाहीं. आणखी 
काय ह्मणे-तूं ख्रिस्ती झालीस, तरी तुझा काय 
उपयोग १-नवीन नवीन यहुदी लोकांना खिस्ती 
करावयाचे हणजे निवळ डुकराचे मांस महाग 


करावयाचें; दुसरें कांहीं नाहीं र्ट > 
हा | 


लोरन्झा--आतां तांड मीट ! गप्प बसणें 


एक माठा शहाणपणाच आहे, असं मी समजता भे 
बडबड. करण ह्मणज [नेवळ पापटपर्चांपणा.-अर्‌ ए 


गध्य़ा ! आंत जा. आणि आचाऱ्यांनीं जेवणाची 
तयारी केली आहे कीं नाहीं हे पाहून ये. 
लोन्सलोट-ते तर केव्हांच तयार आहे. कारण त्यांना 
स्वतः भूक लागली असेलना? 
लोरेन्झा--अरे वः! तुला शब्दांवर बर्‍या कोट्या क- 
रतां येतात. त्यांना भक लागली आहे कीं नाहीं 
हे का मीं तुला विचारलं! जेवणाची तयारी आहे 
कीं नाहीं त पहा. 
'लान्सलाट-धनी त सार झाल आहे. आतां काय ती 
पाने ठोकायची बाकी आहेत.- 
लोरेन्झो--बरे तर, पाने कशाला मी, तुलाच ठोक] 


१ 


श्र 


१२८ देकूंस्पियरछृत--नाट्यमाळा. [अंक 


लॉन्सलॉट-धनी तं काँशासाठी १ मी तर तुमच्याच 
कामाला चाललो ! ( पळत जातो ) 
लारन्झा--उगांच काहा तरी खुसपट काढून ही काय 
वटवट लावली आहेस ? बस कर तुझा फाजील 
पणा. मी काय सांगतो तं नीट समजून घेत जा 
जा आंत जा आणि आचार्‍्यांना ह्मणावे वाढा 
समजलास आतां 
लान्सलाट-ह्‌ पहा धनी,पाने वाढावयाची तीं मांडती- 
_ लच आणखीमांडायाची तीं वाढतीलच, पण आतां 
जवायला यायची आपली मर्जी लागेळ काय 
( जातो. ) 
रोरेन्झो--काय गुलाम शब्द तरी जुळानितो पहा ! 
या सूखाच्या डोक्यांत शब्द जसे कांहीं उड्या 
मारीत आहेत ! मी असे कांहीं ठोक पाहिले आ- 
हेत;क्रा त्यांचा पोषाख सरासरी असाच विचित्र अ 
सता, आण ते मोठमोठ्या लोकांच्या पदरीं राहन 
शब्दावर जेव्हां तेव्हां कोट्या करून अ्थीचा अ- 
नर्थ करतात. आणि अशा गमती करणारांना ते थोर ' 
ढाक खुषमस्करे ह्णतात.-बरें जासेके के काय १ 
तुझी काय मर्जी आहे? काय हो बाईसाहेब, त्या. 
आमच्या बसनियो महाराजांच्या कुटुंबाबद्दल तुमचें 
काय मत आहे? । 


जेसिका--छे ग बॉई! त्याच कां नाहीं, माझ्याने 


प्र.५] 'व्हेनिसनगरचा व्यापारी. - १२९. 
कांहीं वणनच होत नाहीं. बसेनियो महाराजांचे 
कुटुंब इतके कांहीं उत्तम आहे क्री, त्यांच्या सह- 
वासाने त्यांना या पृथ्वीवर स्वगीय सुख प्राप्त झालें 
आहे असें मी समजतें/पण त्यानीं मात्र तिच्याशी - 
भळेपणानें वागावे ह्मणजे झाले. आणखी ते जर 
अशा स्त्रीशी भलेपणाने वागळे नाहींत तर त्यांना 
स्वगोत.सुख मिळेल कीं नाहीं याची शंकाच आहे. 
फार काय सांगूं £-स्वर्गातल्या देवांनीं पण मांडला- 
कीं उत्तम स्री कोण £ आणि त्या पणांत जर 
एका देवान पोर्शियेस पुढे केलें तर दुसरी खी 
हिच्यासारखीं हैच्या तोडीची कोणी सांपडेल कीं 
नाहीं याची शंकाच आहे. 

लोरेन्झो--आणखी ती जशी एक अगदीं योग्य स्त्री 
आहे, तसा तुलाही अगदीं योग्य पती लाभला 
आहे, नाहीं बरं£ 

जोसका--हे काय? या संबंधाने तरी माझे मत आधीं 
नको का विचारायाला 

लोरेन्झो --हो, हो ! तेही पण मी तुला विचारणार 
होतो आतां तै जवण झाल्यावर. विचारीन. 

जेसिका-मग कशाला -मला वाटतें, जेवतांनाच त्या- 
विषयीं वोळूं. ह्मणजे जेवणाला तेवढीच अधिक 
चव येईल. 


१३०  शेकूस्पियरकृत-नाट्यमाळा. [अक ३ 


लोरेन्झो--हो, तूं हणतेस तेही बरेच. कदाचित 
माझ्याविषयी जर कांहीं वेडेवाकडे बोठलीस तर 


तहा अन्नाबराबर अनायासे गिळन टाक[याला 
॥]ठेक पडल 


“५ 


र्ट 
जासका---ठाकं आह तुमच्यावेषयीं मला ज कारही 


वाटत त॑ मी अगदीं उघड उघडच बोलेन. 


( जातात..) 


>>>: 


037 आक > 


नि 
शि 
हि 


व. 


पोशिया--हे पहा त्यांत  अच्छेर मांस ' एव 
'इनिस नगरचा व्यापा 


ढ्च शब्द्‌ आहेत. 
रा अंक७, प्र, १५३ 


अंक ५ था. 


१-उई-पणणा 


प्रवेशा 9 ला. 


स्थळः-व्हेनिस येथील न्यायमंदीर. 
९ डयूक, कांहीं बडे लोक, अँन्टोनियो, बसनियो 
ग्रॅशियानो ब दुसरे कांडी लोक प्रवेश करतात. ) 
ड्यूक-काय हो! अॅन्टोनियो शेटजी येथं हजर आहेत 
काय १. णी 
अन्टोनेयो-होय महाराज, हा मी आपल्या पुढेच 
_उभाआह. . 
ड्थयूक-शेटजी, ज्याच्या अंतःकरणांत दयेला अणु- 
_ मात्र जागा नाहीं,.. अश्या पाषाणह्दयी दृष्ट 
माणसाशी तुमचा व्यवहार झाला आहे, हे पाहून 
मला अत्यंत वाइट वाटतें. 
अन्टोनियो-महाराज, त्याने मजवर मांडलेल्या या 
नाशकारक वादाबद्दल त्याची समजूत घालण्याची 
महाराजांनीं पुष्कळ खटपट केली असं मीं ऐकले 
आहे, पण इतकेही करून तो आपला हेका 
सोडीत नाहीं. आणि ज्या अर्थी कायद्याचे दृष्टीने 
. मी त्याच्या तावडीतून सुटेन असं वाटत नाहीं, 
त्या अर्थी त्याचा हा त्वेष मी . शांत वृत्तीने 


4 


१३२ शेकूस्पियररृत-नाट्यमाळा.  [अंक९ 


गगळून बसता व त्याचे ह जुलमी कृत्य मी धेयोनं 
सहन कारितां 

ड्यूक-अरं, जा ! कोणी तरी त्या यहद्याला या 
न्यायमंदिरांत बोलावून आणा 

सालानया-सरकार, तो दरवाज्याशींच उभा आहे, 
हा पहा आलाच तो 

( शायलांक प्रवेश कारितो. ) 

डब्चूक-जरा बाजूला व्हा. त्यांना माझे समोर येऊ द्या 
शायठाकशट तुम्ही तर्‍्हेवाईकपणाने हा तुमचा 
तटा निकराला नेणार अस स्व लोकांना व मला 
लक्षण [दसत आह. आणि आज जितका विल: 
क्षण दुष्टपणा तुम्ही दाखवित आहां त्याहून 
जास्त पश्चात्तापात पडण्याची तुह्याला पाळी येईल 

/ अर्शाही आम्हांठा अटकळ होत/ आहे म्हणन 

“ _ ह्मणतां को, त्या बिचाऱ्या गरीव व्यापाऱ्याच्या अप- 
राधाबद्दल त्याच एक अच्छेर मांस कापून न घेतां, 
त्या वजा, ठरलेला करारनामा रद्द करून तुही 
केज[ऊ [दिल्या मुद्दल रकमेतही याळा उदार- 
पणान व ढयाळूपणानं कांहीं तरी सर घालाळ तर 
बर हाइळ, अहा, या लोकिकवान उदार व्यापा- 
र्‍याचे केवढ नुकसान झाले. ते तुझीं ऐकळेच 
असळ. याशिवाय त्याच्या जिवावर एकामागून 
एक कशीं सकर येत आहेत त्यांकडे 


अ: १0 व्होनिसनगरचा व्यांपारी. १३३ 
' कांहीं नजर द्या. ज्यांना द्या माया ह्मणजे काय 
हें माहीत नाहीं, अशा त्या निधेण अंतः- 
' करणाच्या, पाषाणहूदयी तुर्की व तातेरी लोकांप्रमा- 
णच केवळ वागूं नका. तर; त्याच्या संकटावस्थे- 
बद्दल तुमच्या अंतःकरणाला कांहीं पाझर फुटावा 
च तुझीं त्याजवर दया करावी, असं आम्हा सवी- 
'ना वाटत. 

शायलॉक-मी काय करणार तं मी सरकारांना 
जाहीर केलंच आहे. करारनाम्याची अम्मल- 
बजावणी करावयाची व जं आपले हक्काचे तं 
घ्यावयाचे, अश्यी मीं तर आमच्या पवित्र सेंबॅ- 
थच्या नावांने शपथ घेतली आहे. आतां आपण 
जर मला तरस करूं देणार नाहीं तर आपण या 
नगरवासी जनांना नागरिकत्वाचे जे हक्क दिले आहेत. 
व जी जाहीर सनद दिलेली आहे, त्यांना हर- 
ताळ लावा. पण या गोष्टींच लोकांना काय वाटेल 
याचा आपणच विचार करा ह्मणजे झालें. आतां, 
तीन हजारांची रक्कम घेण्याऐवजीं मी त्यांच निरु- 
पयोगी मांस कां मागता असेहि आपण मला 
विचाराल. पण या प्रश्नाचे उत्तर देण्याची माझी 
मर्जी नाहीं. ही माझी आपली एक लहर आहे, 
असं आपण पाहिजे तर समजा. मग तर झाले £ 
अहो असं पहा कीं, उद्यां माझ्या घरी, जर उंद- 

१२ 


१२9७  शोेळूंस्पियररुत--नाट्यमाळा. [अंक 


राचा उपद्रव होऊं लागला, आणि त्याला पक- 
डण्याकरितां माझी लहर लागली कीं तीन नाहीं 
दह] हजार रुपय खचे करावयाचे, तर त्यांत इत- 
राच काय गळे :-कां£ आतां तरी आपल्या प्रश्नाचे 
उत्तर मिळाळ £ अहो, कोणा. कोणाला डुकराचे 
-पळलळू मास आवडत नाहीं; कोणी कोणी मांजर 
दृष्टास पडळ का अगदी भांबावून जातात; व को- 
णा काणाच तर सनई वाजू लागली कां डोके 
फिरून जाऊन, त्यांना कांहीं सुचेनासे होतें तेव्हां 
काणतीह्य गोष्ट मनुष्याला बरी किंवा वाइट वाट- 
णे हृ ज्याच्या त्याच्या भनांविकारांवर, खषीवर . 
व लह्यवर अवलंबून असतं. आतां आपल्याला 
- उत्तर, द्यावयाचें ह्मणजे मीच आपल्याला उलट 
वचारता काँ, कोणा कोणाला तरी डुकरांचं. मांस 
का आवडू नये 2 आणखी निरुपद्रवी मांजराने तरी 
अस काय केळं आहे ? त्याचप्रमाणे लाकडाच्या श्ु़् 
सनइत़ तरी असं काय आहे १ हणून मी असें 
सागता कां, या अन्टोनियोचे व माझें पुष्कळ 
दवसाच हाडवेर आहे, त्याची मला अतिशय 
किळस येऊन गेढी आहे यासाठांच या आंत 
धऱ्ट्याच्या व्यवहारांत मठा पडावे लागलं आहे. 


'क्रा £.आतां तरी आपटे उत्तर . आपल्याला 
मिळाले? 


*म.१ ] 5्होनिसनगरचा व्यापारी. :-१३५ 


बसॅनियो-वाः रे ! हं बोलतांना तुझ्या जिभला हाड 
"तरी. असावंयांचे होते £ जिवाला कांहीं तरी वाटते £ 
सरकारांनी विचारल्या प्रश्नाचं हें काय उत्तर झाले 4 

: शायलौक-तुमच्या प्रश्नांची उत्तरं देत बसून, तुमचे 
समाधान करावयाला माझं कांहीं अडलं नाहीं. 

बसॅनियो--जे जे प्राणी आपल्याला आवडत नाहींत 
'त्या त्या प्राण्यांना काय आपण ठार मारून 
टाकतो £ जे पदार्थ आपल्याला आवडत नाहींत 
त्यांचा आपण नाश करून टाकावा असें तुमचे 
ह्मणणें आहे काय £ 

शायलौक--ज्यांचा आपण नाश करूं इच्छात नाहीं 
त्यांचा द्वेष तरी आपण कोठें करता2 

वसॅनियो--तिटकारा हा पहिल्यांनैच कांहीं द्वेष 
सता. 

शायलॉक--तर मग काय £ सापाने तुहांठा दुसर्‍या- 
नदां चावले पाहिजे 

अन्टोनेयो---मित्रा, हें पहा, या शेटजी शीं वाद करणें 
हणजे समुद्रकिनाऱ्यावर जाऊन महासागराला, 
“ तू आपलें विशाल स्वरूप टाकून दे'! असे हमण- 
ण्यासारखं किंवा लांडग्याला, ' तूं मेंढीचे करडू का 
आणलेस! असें विचारण्यासारखे, अथवा गंगनो- 
दरी झंझावात उत्पन्न झाला असतां नगार्धापाच्या 
शिरोभागी असलेल्या महावृक्षांनीं, तुही एकदम 
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स्थर व्हा असं सांगण्यासारखेंच आहे किताहा 
कैठाण गॉष्ट असो, तरी ती सहज करतां येईल 
पण ज्याच्या निदेयतेला दसरी उपमाच नाहीं 
अशा या यहुद्याच्या अंतःकरणाला दयेचा पाझर 
हणून कधींच फुटणार नाहीं. ह्मणून मी हात जोडून 
उस्याठा सांगता कां, हा नाद तुह्यी सोडून द्या वया 
बाबतीत कोणतीही खटपट न करतां होइल 
तवढ्या त्वरने एकदां काय तो या खटल्याचा निकाल 
मठा एकू द्या, आणि या यहुद्याची इच्छा 
पारेपूण होऊं द्या 

ब्सेनियो--शेटजी, तुमच्या तीन हजारांच्या रकमे- 
बह्दळ हू सहा हजार घ्या. हें काय वाइट झालें £ 

शायलाक--्या सहा. हजारांतून एकेकाचे सहा सहा 
भाग केले व तो एकेक भाग जरी सहापटी ए- 
वढा असला तरीही मी त्यांस शिवणार नाहीं. तर्‌ 
ठरलल्या अटीची अंमलबजावणी करून घडन; कधीं 
सांडणार नाहीं 

ड्यूक--जर तुझी कोणावरच दया 
तुह्यांवर तरी इंश्वरानें द्या काय 

शायलाक--मी जर कांहीं वांकडे 
मला काय कोणाची भीति आहेः 
मध्य पुष्कळांनीं गुलाम विक 
त्याना तुह्ली पाळलेल्या गाढवां 


करात नाहीं तर 
हणून करावी ८ 

करीत नाहीं तर 
तुमच्या या लोकां- 
त घेतले आहेत 
प्रमाण, कुञ्यांम्रमाणे 
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: बागवून, त्यांचेकडून काबाड कार्मे करावयास 
लावून गुलामागेरींत ख्शालळ जखडन टराकतां या 
गुलामागेरीच्या कष्टमय स्थितींत त्यांचे तक्मी कसे 
कस हाल करता £ तर मी ह्मणतां त्यांना बंधनांतून 
मोकळे करून, तुकी त्यांच्याशीं आपल्या मलीची लगे 
कां लावून देत नाहीं ? आगि मनाप्रमाणे वाग- 
ण्याची, राहण्याची, खाण्यापिण्याची व निजण्याबस- 
ण्याची त्यांची यश्रास्थित सोय तुही कां करून देत 
नोही£-असें मी तुह्यांठा कां विचारूं नयेः हा प्रश्न जर 
मीं तुह्ांला केला तर तुह्यी असंच उत्तर द्याल की, हे 
आमचे बंदे गुलाम आहेत. यांचे आह्यी पाहिजे त 
करूं. व मीही तसेच उत्तर देता. कीं, ठरलेल्या 
अटीवर याचे जें एक अच्छेर मांस मीं विकृत घेतले 
आहे, ते मला फार कष्टाने मिळणार आहे, तरी 
त्यावर माझा हक्क आहे व ते मी घेणारच. तुझी 
जर माझ्या मनाप्रमाणे निकाळ केला नाहीं; तर 
आग लावा त्या तुमच्या न्यायाला! या व्हेनिस 
शहरांत होणारे हुकूमनामे हणजे अगदीं निरुप- 
योगी आहेत असेंच ठरेल. हणन मी ह्मणतो. ए- 
कदां काय तो लवकर निकाल द्या. बोला? मला योग्य 
न्याय 'मेळत आहे काँ नाहीं? सांगा काय ते 
लवकर. 


श्री | 
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ड्यूक-बॅलॅरिथो ह्मणून एक विद्वान्‌ कायदे पंडित 
आहेत. त्यांना या खटल्याचा निकाल करण्या- 
करितां ग्रेथे बोळाविळे आहे. व ते येथे येईपर्यंत 
माझ्या अत्रिकारांत हा खटला मी तहकूब ठेविता 
सॅलेरिनो--सरकार, वाहेर एक इसम आला आ? 
तो पडय्यूबा येथून आला असून त्यान बरेठॅरिओ सा- 

“/ हेबांकडून कांहीं कागदपत्र आणिळे आहेत. 
/बसेनियो--मित्रा तू अगदी स्वस्थ व शांत मनाने 
ऐस. अगदीं बेथ सोडू नको. तुझ्या केसालाही . 
आह्यी धक्का लागू देणार नाहीं. तसा प्रसंग 
आलाच, तर आधीं मी आपलें मांस, रक्त व हाड, 

त्या यहुद्याच्या स्वाधीन करीन. 

जँॅन्टोनियो--मेंढरांच्या कळपांत रोगाने ग्रासलेळं 
एखाद मढरू जसं सवोच्या आधीं मरणे हेच बरे 
असत; किंवा नासून सडून गेडेले फळ इतर फ- 
ळांच्या अगोदर झाडांवरून गळून पडण्याला जसे 
यांग्य असतं, तसंच मी ह्मणतां आपणा सवौमध्ये 
अगोदर मरण्याला मीच योग्य आहे ( बसोजियोस 
उद्दश्चन ) मित्रा स्वस्थपणाने राहून, मी मेल्यानंतर 
माझ्या थडग्यावर तूं माझ्या मरणाची सथ हकी- 
. कैत 'ठिह्दून ठव ह्मणजे झाल;. याहून माझ्याकरिता 
तुढा आथक काहा एक त्रास घेण्याचे कारण नाहीं 

( व%[लाच्या कारकुनाप्रमाणं पाषाक केलेली नारस 

प्रवेश करिते, ) 
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डच्चक---काय  पॅडयूत्रा येथून वेठारेओ यांचे. पत्र 
घेऊन तह्यीच आलां .आहां काय | 
नेरिसा--होय. त्यांचेकडूनच आलों आहे. आपलें 
नेहमीं कुशळ असावे असें ते इच्छितात. 
( एक पत्र देते ). 
बसैनियो---शेटजी, तुझाळा आपला सुरा पाजळण्याच 
येवढी घाई कां झाली आहे १ 
शायलॉक--अहो, त्या दिवाळखोराचे मांस .कापून 
घ्यावयाचे आहि म्हणून 
ग्रॅक्षियानो-त्यांचे कापण्याकरितां किंवा स्वतःचच कापून 
घेण्याकरितां चाळली आहे येवढी ही तयारी ! पण 
७ कोणत्याही धातूच्या शखाची किवा गळेकापू मां- 
1” गाच्या कुऱ्हाडीची धार तुझ्या मत्सराच्या धार इ- 
तकी तीक्ष्ण असेल कीं नाहां कोण जाण । किती 
विनवण्या केल्या तरी तुझ्या अंतःकरणाला द्रव 
म्हणन यत नाहा 
शायलीक--नाहीं, नाहीं, बस! या कामात तुम्ही कि- 
तीही अकल खर्चे केठीत, तरी तिचा कांहीं एक 
उपयोग होणार नाहीं; मी ख्चीत सागता 
ग्रौश्ियानो-अरे अधमा ! निटरया ! धिःकार असो 
तला! तला जिवंत राहूं देण म्हणजे खर्‍या न्यायाची 
विटंबना करण्यासारखे आहे. तुझी ही नीच. कृती 
पाहिली म्हणजे अन्य प्राण्यांचे.आत्मे मनुप्याच्या 
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अड दहात प्रवेश कार्रतात, असें जे मत आहे त॑ 
मळा खर वाटूं लागते. कायरे! तुझ्या या अधम 
आल्म्यान पूबंजन्मी ठांडग्याचा देह धारण केला 
हाता का? व मनप्यवधाबद्दल जेव्हां तला 
खुळा जाण्याचा प्रसंग आला तेव्हां त्या देहांतन 
ननघून तुझी ही निंद्य कमोची वासना अतृप्त राहि 
स्यासुळ, तूच तुझ्या या सध्यांच्या देहाचा आश्रय 
कैलास, नाहीं काय £? कारण तुझ्याही वासना 
हाडग्याममाण॑च अधमपणाच्या वकर्धा तृप्त न 
'  हाणार्‍्या अश्या आहेत 

शायलाक:--तह्मी काय वाटलत बाला केरारनाम्याची 
> अट आतां कांहीं बदलता थेत नाहीं, हे तूं पक्के 
_ समज; मग येवढ्या साठमोट्याने ओरडून वेनाकारण 

आपल घसा का फोडून धंतास ? 


ठुमचा शहाणपणा 
। जत्रा पुरे करा; नाही तर उुमचेपाशी जी काय 
- अक्कल असेल नसेल ती अश्या ३ 
तुही गमावून बसाल ! कायचाची 
पेजावणी करून घेण्याकारितां श्र आढों 
समजलां 2 र 
--डॉ च क. 
डयूक--डॅ. बढारेओ यां ह “या पजा 
फारस करून असें ह १८ ति 


* आह 
पेरूण व विह्वान काय> ठा शापणांकडे एक 


पत्र घेऊन ये- 
11२३२ २ २ 
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तील, त्यास:हा खटला चाल्वूं द्यावा.-ब्ररें आहे 
त गृहस्थ काठ आहूत १ . 


नेरिसा--सरकार, हे पहा ते आपल्यां परवानगीचीच 
वाट पाहत येथ्रे उभे आहेत 
डयूक--तर मग कोणी दाघांनीं तिघांनी पुढें जाऊन 
त्यांना मोठ्या आदरान इकडे घेऊन यावें. बरं ! 
तांपयेत बलारेओं यांचे हें पत्र . मंडळींना: वाचून 
दाखवावयाला या कारकूनाला मी सांगता. १८” 
कारकून--( वाचतो. ) | 
*  €नम्रपर्ण मी आपणांस कळवितो कॉ, अला 
आपले पत्र आले तेव्हांपासून माझ्या जीबास 
बरें नाहीं. पण आपल्याकडूव पत्र घेऊन मनुष्य 
आला त्यांच वेळीं आमच्या येथे. रोमऱहराहन ग 
- महाविद्वान अस्ते एक वकील ,बॅला. भटण्यत्क- ५ । 
रितां आलेल होते. त्यांचें नांव बॅलथसर असें 
आहे. यहूदी देटरजींचा व अंन्टोनियो या व्यापा- 
ऱ्यांचा व्यवहार काय आहे याची सर्व माहिती 
मी त्यांना करून दिली आहे. या कामांत-आह्मी 
दोघांनीं मिळून कायद्यांची पुस्तकें चाळून पा- 
हिळी; या खटल्यासंबंधानें माझे स्वतःचे मत. 
काय आहि हं मी त्यांना कळावेळे आहेच. या- 
शिवाय त्यांच्या सलछ़लामसलतीचाही या कामी 
मला अतिशय उपयाग झाला आहे. तेव्हां 
आपणांकडून आलेल्या निमंत्रणाचा आदर करून 
माझ्या ठिकाणीं मी ग्रांस पाठावेलें आहे. 
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तरी हा खटला यांजपढे- चालं दण्याची आपण 

_ * परवानगी द्यावी अशी मी विनंती करतो. हे 

गुइस्थ वयाने ल्हान आहेत. यावरून त्यांची, 

- घवदत्ताव अनुभवहा बताच1च असेल अर्थ! 

आपण समजू नये तथावे हा खटला ते कत! 

- चालवितात हें आपण प्रत्यक्ष पाहिलें हाणजे 

आपणच त्यांच्या विद्दत्तेची तारीफ कराल मला 

तर वाटत यांत त्यांना यश येईल, व त्यांची स 
वंत्र कीर्ति होईल असा मला भरंवसा आहे 


५ > डयूक--हे विठ्ठान कायदेपंडीत काय लिहीतात हे 
व 0. ज्र 2 ी 


»' आहेत हेचतेत क्ण विद्ठान वकील असावेत 


( कायदेपोडिताचा पोषाख केटल पोशिया प्रवेश करिते. ) 


व रयतेचा वहोदत त आपण 


बढ|र्‍या यांजकडूनच आलां आहां, नाहीं १ 
पोशिया--होय महाराज 


डयूक--या, असे-येथे बसा. या न्यायमेद्रांत आज 
हा जा खटला निघाला आहे, त्याचे मूळ 
काय आहे याबद्दल तुह्यांला माहित असेल 


रि 
पोशिया---सरकार या खटल्यांतली सवं कची हकीगत 
मला समजलेली आहे. बेरे टी ह्मणतात 
ते कोण तं कोठें आहेत? : 
र *५ दुस त 
कोणते १ र्‌ व्यापारी त 


कारण 
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डयूक--( अन्टोनियो व झायलाक यांस उद्देधून ) या, 
तुझी दोघे असे पुढें या 
'पोशिया--तुमचेच नांव शायलॉक; होय ना 2 
श्ायेलॉक--होय, मला श्ायलॉक ह्मणतात... 
पोशिया--तुझां दोघांमध्ये उपास्थित झालेला हा ख- 
.टला. फारच विचित्र आहे. तरी त्याचें स्वरूप इ- 
तर्के कांहीं व्यवस्थीत व सरळ: आहे कीं, या 
व्हे्नीस शह्रच्या कायद्याच्या दृष्टीनें तुमच्या या 
खटल्यांत कोणतीही भानगड दिसत नाहीं. बरे, 
या. शेटजींच्या तावडींत ( अँन्टोनियोस उद्देशून ) 
तुह्लींच सांपडलां आहां; नव्हे कां £ 
अन्टोनियो--होय, असं ते म्हणतात. 
पोशिया--तुझांस हें करारपत्र कबूळ आहे काय: 
अँन्टोनियो--होय, मळा ते कबूळ आहे. 
पोशिया---तर मग या शेटजीनीं तुमच्यावर दयाच 
केली पाहिजे 
शायलॉक--कां बरे-ती कां१ ग्राजवर दया करा- 
वयाला मला भाग कां पडावे £ हं सांगा पाहूं £ 
पोशिया--हें पहा शेटजी, दया करावयाची हणजे 
ती कांहीं जळमाची किंवा जबरदस्तीची गाष्ट- नव्हे 
बाबारे ती आकाशांतून सहजासहजीं पृथ्वीवर 
हळूहळू पडणाऱ्या पावसाच्या बिंदूंसारखी आहे. दया 


१४४. शोेक्स्पियरळत-नाटे्यमाला. [अंकर 
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करण्यांत दोहो रितीनीं कल्याणच आहे. जो कोणी . 
दया करतां, त्याच कल्याण होतं; आणि ज्याचेवर 
दया हात, त्याच तर . कल्याण होतेच हात 
दया हा श्रष्ठाहून श्रष्ठ आहे. शिरावर धारण के- 
ठल्या मुकुटापक्षांहि दयेच्या श्रेष्ठ भषणाने मंडित 
असढला सावेभाम राजा फारच शोभतो. त्याचा 
राजट्ड हा त्याची सत्ता अपार आहे असें सच- 
वितो. तो पुष्कळ लोकांना व इतर राजांना भीति 
दाखविण्याचे एक साधन आहे परतु राजदंडाच्या 
दरार्‍्याने प्रास्त झालेल्या आविकारापेक्षां द्येचे 
सामथ्य फारच आहे. दया ही राजे लोकांच्या 
हद्याताळ [सहासनावर विराजमान झालेली असते 
मनुप्याच्या ठिकाणीं द्या हा एक इश्चरी गुण 
आहे. काणत्याही कामांत न्यायाची आणि दयेची 
जर्‌ जाड झाडी तर ऐहिक सत्ता ही परमेश्वरी 
सत्त सारखा [दिसू लागते. हणन मी झणतो, शेटजी 
या गाष्टांचा नीट विचार करा तुझाला जरी 
न्याय पाहिज आहे, तरी मी खचित सागता, नुसत्या 
न्यायाने कोणाचेहि पारलोकिक कल्याण व्हावयाजे 
नाहा. इश्वराने सवोवर दया करावी अशी जर 
आपण त्याची नेहमीं पार्थना करित असतों, तर 
मग आपण एकमेकांशीं वागतांना एकमेकांवर 
हया करावी असेच सिद्ध होते, नाहीं काय १ 


२ २ याशा 


अ. १] व्होनिसनगरचा व्यापारी. १४५ 


तुझी ह्मणतां तशा प्रकारें न्याय होऊं नये, तर 
खरा खरा न्याय व्हावा, ह्मणजे दयेळा धरून 
तो न्याय व्हावा, असे माझें ह्मणणें आहे. व 
एवढ्याच साठीं मी एवढा वेळा विवेचन केळे, आतां, 
तुह्याला केवळ न्यायच पाहिजे असेल तर तो व्हे- 
नीस नगरच्या, या व्यापाऱ्याठा प्रतिकूळ असाच 
द्यावा लागेल. | 

शायलाक--अंन्या यकरा असा जर हेका मी धरीत * 
असेन तर त्याचे योग्य प्रायश्चित्त मला मिळेल 
पण तस यांत कांहीं नाहीं. माझे इतकेंच ह्मणणं 
कीं कायद्याप्रमाणे माझा खरा खरा काय तो न्याय 
व्हावा, व मळा हें करारपत्र पुरं करून मिळावे; 
मळा आणखी कांहीं नको. 

'पोशिया---पण तुमचे कले. फेडण्याळा याला ऐपत 
नाहीं का 

असेनियो--हो, हो, आपल्या समक्षच त्याची फेड 
करण्यास आह्यी तयार आहो. इतकंच नाहीं, पण 
त्याच्या इप्पट रक्कम देण्यालाही आमची ना नाहीं 
व एवढ्यावर भागत नसे तर दसपट रक्कम दे- _ 
ण्याचे मी आपल्या शिरावर घेता. आणि हटल्या- 
प्रमाणे माझे हातून घडळें नाहीं, तर माझे हात; 
मस्तक, किंवा काळीज यांतून पाहजे त॑ कापून 
देण्याला मी तयार आहे. आणखी ग्रेवढ्यानंही जर 

१३ 
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त्यांचे समाधान होत नसे तर्‌ न्याय मागण्याच्या 
ऐवजीं सूड उगविण्याचीच इच्छा शेटजींच्या मनांत 
जास्त प्रबळ झाली आहे, असें ह्मणावें लागेळ 
आतां आपणच कायदा हातीं घ्या, आणि पपष्कळ 
हित कशांत आहे हें पहा; मग त्यांत थोडाबहत 
अन्याय झाला तरी तिकडे दुलक्ष करूनहि पुष्कळ 
हित साधण्याविषयीं यत्न करा. आणि शेटजीचा 
नीच हेतु जागच्या जागीं दाबून टाका. एवढेच 
आमच मागण आहे 
पो्णिया--ठे, छे, अस कधींही होणार नाहीं. मान्य 
केढळा करारनामा रद्द करण्याचे सामर्थ्य या 
नास नगरच्या कायद्यांत नाहीं. या खटल्यांत 
जर असा [नकाल दिलां तर ते एक उदाहरण 
होऊन बसेळ. व एका चर्कोमळे कायद्याच्या 
प्रकरणांत पुढेही अनेक चका वेळोवेळीं होत जाती- 
ल; ह्मणून तसं करतां येत नाहीं 
शायलाक---आहाहा ! या वेळीं येथें प्रत्यक्ष धर्म- 
राज अवतरले आहेत असं मला वाटतें सरकार 
खरोखर आपली जितकी स्तुति करावी तितकी 
थोडीच 
पाशया-तुमचा तोकरारनामा मल्य पा 
शायलाक--हा घ्या, महाराज-- 
&'पोर्शिया शेटजी, कजाच्यां 


छुमच्या पुढे ठेवळे आहेत 


का 


हू ध्याल काय? 
हाध्या हा पहा 
रकमेच्या . तिप्पट पेसे 


क * ९ 
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- शाथलॉक-हे! छे! छे! महाराज, तसें नाहीं व्हावयाचे ! 
मी अगोदरच परमेश्वराची शपथ वाहून चुकलो आहे. 
आतां मळा जरी कोणी व्हेनीस शहर देऊं केले तरी 
तें मळा नको. मी आपली शपथ मोडणार नाहीं. 

पोर्दिया--अहो पण हें काय १ या कागदाची मुदत 
तर टळून गेळी आहे; आणि यावरून पाहिले 
असतां त्या व्यापाऱ्याच्या काळजाजवळचे मांस 
कापून घेण्याला या शेटजींना पूर्णे हक्क पोहचत 
आहे. तर शेटजी, एवढी कृपा करा, व हे कजोच्या 
तिप्पट पैसे ठेवले आहेत ते घेऊन हा कागद मला 
फाडून टाकूंद्या 

. शायलोक--अहो, त्यांत लिहिलेली शंते पुरी झांली 
हणजे तो आपण खुद्याळ फाडून टाका. आपण 
खरोखरींच फार उत्तम न्यायाधीश आहा. आपण 
मर्तिमत न्यायकर्त आहां. आतांपर्यंत आपण 
केलळं कायद्यांच्या कलमांचे विवेचनही सर्वोत्कृष्ट 
झालें आहे. आणि आतां कितीही माझी आजेवे 
केलीं तरी मीं केलेला निश्चय कालत्रया ॥फर- 
णार नाहीं; तो मी शेवटास नेईन, सोडणार नाही. 

अन्टोनियो--सरकार, काय तो निकाल सांगून टाका, 
अद्ी माझी आपणास विनाति आहे-ह मी मना- 
पासून सांगता 

पोशिया---असे आहे, तर मग आपल्या काळजा- 
जवळचे मांस कापून देण्याला तयार व्हा 
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शायलॉक---आपण थोर आहां. आपले वर्णन मीं 
काय करावें ! 

१पोशिया--या करारपत्रामर्ध्ये लिहिळेळी अर अगदीं 

वा कायदेशीर आहे; व तीप्रमागें अम्मलबजावणी 
होणें जरूर आहे. 

८ शायलाक---आपण ह्मणतां ते अक्षरशः खरं आहे. 


- आपण सुज्ञ आहां. पत्यक्ष न्यायमूतींच आहां. 


.. “आपल्या मुद्रेवररून तर आपण केवळ तरुण दिसतां 

पण ज्ञानाने व विचाराने आपण फार वृद्ध आहां. 
.उपोणिया--तर, छाती उघडी करा, कपडे काढा, हा 
__ सुरा तयार आहे. 

“[यछॉक--सरकार काळजाच्या अगदीं जवळचा 
भाग कापावयाचा असें या करारपत्रांत लिहिले 
“आहे; नाहीं का £ अगदीं हेच शब्द आहेत, 

0 001.:290/30001-्‌610,5. 
">... *ँअसच उद्गार शंकुतलेविषयीं दुष्यंताच्या. सुखांतून मुेश्वरानें 
”. वदावेळे आहेत, तें येथ ताडून पाहण्यासारखे आहेत. वरील वा- 
याचें प्रूळ असं:-- 
* .॥$/१॥००॥--” व 
गड उह हा: () फाइट दात] प गडा पपतढ! 
फळा णापला पा०'७ लोतहा' छा! 00001) 0181 १000 1001-58 । 
याशी समानार्थक पद्य हेः-- व 


» ऐकोनि चातुर्याची गोष्टी, । 
9 राजा चमत्कारला पोटी | 
"क ह्मण हे वये आते धाकुटी, । 
० हस विारे बुद्ध द्सिता आहे, । 
नाहक महाभारत आदिपर्व 


व अबबबखमक 
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पेाशिया--हो, हो, तसेच आंहेत-अगदों हेच झव्द 
आहेत. पेण मांस वरोबर तोटुन घेण्याकारिता तुह्मी 
काटा आणला आंहे ना? 

शायलाक--हाय, सरकार! माझ्याकडून सव तयारी 


आह 
योशिया--बरे तर आतां, एखाद्या शखत्रवेद्याला बोलावा; 


व या मनुष्याच्या काळजाजबळचे मांस तुक्षीं 
कापून घेतळे हणजे त्याच्याकडून लारालीच योच्या 
जखमा नीट बांधण्याची तजवीज करा; नाहीं तंर 
त्याच्या शरीरांतून अतिशय रक्तस्राव होऊन तो 
बिचारा तात्काळं मरण पावेल. 

शायलॉक--सरकार, . या. करारपत्रांत असे नांही 
कोठें लिहिल. _ 

पोशिया --नसेळ-तसं स्पष्ट म्हटल नसेल; म्हणून 
काय झाले त्याच्याशीं काय करावयांच आहेः तरा 
पण सदय मन करून तंम्ही त्याच्यावर एवढी मेहे 
रंबानी केली तर. चालणार नाहीं का £ 

शायलाक--छे ! या काँग्दांत तर तस ' मला 
नाहीं कोठें दिसत ! छे ! तसं यांत कोठे लिहि- 
लेल नाही ॥ 

पोशिंया--( अँन्टोनेयोस उदेश्रन ) काय हो, योवेर 
तुमचं कांहीं हणण आहे? 

अन्टोनियो--कांहीं नाहीं. मी. हा पहा. अगदी तयार 
आहे. तर ( बसॅनियो याजकडे पाहून ) मित्रा, ये तुला 
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एकदां अखेरचा भेटून वेतो. वरे आहे, आतां येता 
तुझ्याकरितां माझा अशा रांतीनं अंत. झाला अस 
मनांत आणून दुःख करून घेऊं नको. देव फिरले 
ह्मणजे त्याचा विचित्र खेळ दृष्टीस पडतो. हं 
लक्षांत आण. म्हणजे देवाची आपल्यावर मोठी 
मेहेरबानी झाली आहे. असे तूंच म्हणशील, 
कारण देवाचा नेहमीचा क्रम म्हटला ह्मणजे हा 
कौ, 'पेसा,' 'पैसा' करीत जन्मभर दु:खांत तळमळ- 
णाऱ्या मनुप्याची सर्वे गात्रे जर्जर झालीं अस- 
ठीं, व त्याचे डोळे. स्मशानाकडे लागडे असले 
तरीही त्याला या यातनांतून ते मुक्त करीत . 
नाहीं ! तेव्हां अशी कष्टमय स्थिति प्राप्त न 
- होतां मळा मरण येत आहे हे काय वाइट ! 
माझा कोणत्या प्रकोर अंत झाला ही सभ हर्काकत 
_ तू. आपल्या प्रियेपत्नीला सांग. माझ तुझ्यावर के- 
वढें प्रेम होतं हे तिला सांग. मी मेल्यावर मागे 
: मला वाइट ह्मणून माझी निंदा करूं नको.-आणि . 
तिला ही सव काहणी सांग.-चुकू नको 


2 बरं ! तुला 
माणापेक्षांही प्रिय मानणारा असा एक मित्र होता 
कीं नाहीं हे मग तीच सांगेळ, आतां, , 


आपला भित्र मेल्याचे तुळा अतिशय ८:ख चें 


- ! पण. मी तुझ्या कजोची . 
फेड करीत आहे, याचा मात्र मला पश्चात्ताप 
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होत नाहीं. कारण. एकदां या यहुद्याने माझ्या 
काळजांत आपली सुरी भांसकली कीं तुझें कजे 
फिटळलच ह्मणून समज 

बसेनियो--मित्रा अँन्टोनियो ! आराणापेक्षांही प्रिय 
अक्का एका स्त्रीशी माझे लम झाले आहे हँ 
खरें: तरी पण माझ्या जिवाची, माझ्या खीची 
किंवा सवे जगाचीही तुझ्यापुढ मला काहांच 
किंमत वाटत नाहीं. व तुला या राक्षसाच्या 
तावडींतून वांचविण्यासाठीं. त्या सवाची आहुती 
देण्याची पाळी आली तरी मी देईन; कां कू कर- 


णार नाहीं. 
'पोशिया--काय हो, तुमची खी येथे असती; व 


तिच्या कानीं हँ तुमचे बोलणे पडलें असत तर 
तिळा हे॑आवडलें असतं काहोः मला नाहं वाटत 


तिळा आवडलं असतंस 
आशियानो--मळाही पण बायका आहे; व तिच्यावर 
माझी फारच प्रीति आहे, हे मी खात्रीने सागता 
पण ती जर या वेळीं स्वगोंत असती आण तिन 
कोणा देवाचे सहाय्य संपादन करून या नीच 
महद्याची मति बदलून टाकळी असती तर किती 


बर॑ झालं असतं ! 
नेरिसा > कळ 
--ती येथें नाहीं झणून बर आहे. नाहा. त 


हं तमचं बोलणें ऐकून तिन सार घर डोक्यावर 


घेंतळं असतं! 


ट्ट 


२ या 


१५२ शेक्स्पयरळत--नास्यमाला [भंक ४ 


शायलाक--हे खिस्ती लोक आपआपल्यावरील संकट 
नाहास व्हाव हणून, पहा कसं आपल्या बायकांच्या 
वावर उदार ह्याळे आहेत! मळा पण एक मुलगी 
आह. आण ती खिल्याच्याहातीं पडण्यापक्षां तिळा 
एखादा कसाबसा यहुदीच नवरा मिळता तंरी बर 
हात.-अर॑ पण हृ काय £ यांच्या बडबडीत विना- 
कारण वळ निवून चालला. सरकार! आपण आतां 
एकदाचा निकाल देऊन टाका 

पोशिया--हो, हो. शटजी त्या व्यापाऱ्याच्या शरी- 
राताळ एक अच्छेर मांस तुमचें आहे; त तृमचें 


झणून मा ठरवित आह आणे न्यायासन त तुहाला 
दववात आहं 


शायलाक--वा:! वाः! उत्तम! उत्तम! आपण अगदीं 
योग्य न्याय केला 
पाशया--तुही त्याच मांस कापून ध्यावे असं काय- 


द्याने मा ठरविळे आहे; व त्याप्रमाणे हे न्यायासंन 
तुझ्याळा तं देववीत आहे 


शायलाक--न्यायांधीश . महाराज आपण सुज्ञ 
आहात; आपण सांगितलेला निकाल अगदीं अ- 
गढा योग्य आहे.-यांत शंका नाहीं. ठीक 


आहे. तर मग, ये! ए अन्टोनेयो चल असा 
पुढ ये! ् 


पोर्शिया--शटजी, पणं जरा 


याबा, यांत आणखी 
कांहीं आहे. या कागदावरून 


पहातां, तुम्हाला त्या 


““ 
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च्या रक्ताचा एक बिंदुही मिळत नाहीं. हे पहा, 
यांत ““ अच्छेर मांस ” एवढेच शब्द 
आहेत. हा घ्या तुमचा कागद. आतां तुह्याला 
त्याच्या शरीरांतळें अच्छेर मासंच काय ते घ्यायचे; 
समजलां नोः पण हें मांस कापून घेतांना, त्याच्या 
ख्रिस्ती रक्ताचा एक थेंबहि खालीं पडतांकामा नये! 
जर पडला तर संभाळा बरें-या व्हेनीस नगरच्या 
कायद्याअन्वयें तुमचा जमीनजुमला, तुमची सवे 
माळ मिळकत, तुमचे घरदार, वगेरे जे 
काय असेल तं सर्वे जप्त होईल. व तें या व्हेनीस 
संस्थानांत जमा केळे जाईल 
ग्रौणरियानो---महाराज, आपण अगदीं बरांबर ह्मणतां! 
कांहो शेटजी ! ऐकले का ? हे विद्वान न्यायर्धाश 
महाराज, काय सांगत आहेत १ 
शायळाक--काय £ कायदा. असा का आहे ? 
पोर्शिया--शेटजी, कायद्यांचे कलम काय आहे, तें 
तुह्यीच पहा. ज्या पक्षी, “ माझा न्याय व्हावा, ! 
_ : माझा न्याय व्हावा, ' असे तुह्यी मोठ्या निक- 
राने हणत आहां त्यापक्षीं तुती हणत आहां त- 
साच खरा खरा न्याय झाला पाहिजे असं आम्हीहि 
म्हणता (क * 
आऑशियानो--सरकार, आपण किती तरी सुज्ञ आहां; 
शेटजी, न्यायर्धाशा अतिशय सुज्ञ आहेत खरंच ! 


समजला का < 


१५७ रोकूस्पियरळत-नाट्यमाळा. [अंक ४ 


ख्रायलोक-अर्स आहे तर मग सरकार, न्यायाधीशांनी 
दिलेला निकाल मान्य करून, त्यांनींच काढलेली 
तडजोड, मी पसंत करितों. आणि कर्जाच्या ति- 
प्पट रकम मला त्याच्याकडून देववा ह्मणजे मी 
त्या खिस्त्याला सोडून देतो. 
 बसॅनियो--हं, हं, हे घ्या पैसे. 
पोर्शिया--अहो जरा थांबा, इतकी घाईकां या 
शेटजींना अगदीं पूर्ण न्याय मिळाला पाहिजे !-- 
जरा दम धरा,. अस उतावीळ होऊं नका.-- 
' करारनाम्यांत नमूद केलेली शर्त मोडल्याबद्दळह ठर- 
लेल्या दुंडावरच काय तो शेटजांचा हक आहे. 
त्याशिवाय त्यांना एक कवडीही मिळणार नाहीं. 
ग्रॅशियानो--कसें काय शेटजी! न्यायाधीश महाराज 
कसे काय न्यायी व सुज्ञ आहेत ! 
पोरशैया--झणून शेटजी, मी तुझ्यांला अस सांगता कौ; 
आपली या व्यापार्‍्याचे मांस कापून घेण्याची तुह्मी 
तयारी करा. पण सांभाळा वरे-रक्ताचा एक थेंबही 
पाडूं नका; व अच्छेरापेक्षां कमी कापूं नका, किंवा 
अधिकही कापू नका. तुझी अच्छेरांत उर्ण 
अधिक कापाळ तर चाढणार नाहो. फार तर 
काय<-पण वजनांत: अच्छराहून एक रेसभर. उर्णे 
1 शडिक>कराठ -“ विवा एका. देसाचाही, पातक 
पाडा तर तुमचे प्राणावर येऊन बेतली हणून 
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संमजा. याशिवाय तुमच्या सवे मालमत्तेची जप्ती 
होईल, ती वेगळीच. 

ग्रैशियानो--शेटजी, न्यायाधीश कसे अहित :-प्रती 
धर्मराज अवतरले आहेत बरें का !-कायरे निंदका, 
आतां कशी खोड मोडली ! 

पोशिया--अहो! हे शेटजी स्वस्थ उभे कां £-शेटजी, 
आतां अडले कोठें ! 

शायलॉक--माझी मुद्दळ रकम तरी मला आतां देव- 
वा ह्मणजे मी आपला चाललो. 

बर्सैनियो--अहो ही इकडे केव्हांची तुमच्यापुढे 
ठेविली आहे. 

योश्षिया---पण रक्कम वेण्याचे तर त्यांनीं भर कोटीत 
नाकारिळें आहे. त्यांना त्यांचा न्याय, व हुकूम” 
नाम्याची अस्मलळवजावणी येवढे त्यांना आतां 
'काय ते मिळावयाचे- 

ऑशियानो--अहो, कसे आहेत धर्मराज !--मूतिमंत 
धर्गराज,-शेटजी, तुही मळा हा शब्द शिकाविलात, 
हृ बरें केलें. 

शायलीक--मग काय ह्मणतांः नुसती मुद्दळ रकम 
मिळेळ असं तरी करतां का £ 

पोशिया---नाहीं,नाहीं. कांहीं एक करतां यायचं नाहीं! 
केवळ दंड मात्र तुळा द्यावा लागेल; आणि तो 
देखील, मधांशीं सांगितल्याप्रमाणे, तुझ्या मालमत्तेची 
जप्ती करून वसूल केला जाईेळ. 


$ 
५४१७... 


५९ शेक्स्पयरकृत--नाट्यमाळा.  [ अंकड 


““शायलौक --फार उत्तम! सेतान त्याचे वाटोळे करो! 
यापुढें तुमचे प्रश्नांचे उत्तर देण्याला मी येथे 
थांबत नाहीं. 

पोशिया--शेटजी, अम्मळ थांबा हो, थेवढ्यानॅच 
कुठ भागत आहेः कायद्याच दुसरें एक कलम तम- 
च्यावर लागू होत आहे. व्हेनीसनगरच्या कायद्यांत 
अस सांगितल आहे--बरं काँ शटजी-कीं कोणी 
परक्या मनुप्याने व्हेनीस नगरच्या कोणाहि नाग- 
रकाचा जाव घेण्याचा प्रत्यक्ष अगर अप्रत्यक्ष री- 
तान यत्न केला अस कायद्यांचे सिद्ध झाळे तर 
ता एक भयंकर अपराध होईल. व त्याबद्दल 
स्या इसमाच्या मिळकतीचा व मालमत्तेचा अधी 
भाग सदरहू नागरिकाला देववावा. व बाकीची 
मालमत्ता खासगीकडे जप्त करावी. शिवाय अश्शा 
तपराध्यावर दया करून त्याला जीवंत ठेवर्गे न 
ठवण हृ कवळ येथल्या महाराज सरकारच्या म््जी 
वर अवलंबून राहील. त्या बाबतींत इतर कोणाला- 
च बालण्याचा अधिकार नाहीं. तर आतां मी असं . 
सांगता कीं, हें कलम तुमच्यावर पूणपणं लागू होत 
आहे; प्रतिवादीचा जीव घेण्याचा प्रत्यक्ष व 
अमत्यक्ष यत्न तुझीं केल्याबद्दलचे आतांच सवी 
एमक्ष शाबीत झाढे आहे. हणून या अपराधाबद्दल 
मी मधांशीं सागतठल्या शिक्षेस तुझी सर्वस्वी 
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पात्र झालां आहां. तेव्हां आतां डच्रूक साहेबांच्या 
पायां पडा, व त्यांची क्षमा मागा. 
ओआऑशेयानो--शेटजी, आतां आपण फांद्लीं जावे, 
अशी आपल्याला माझी विनंति आहे. पण हो !- 
तुमची सर्व मालमत्ता सरकारांत जप्त झाली आहे, 
तेव्हां फासाची दोरी तरी आतां तुझी कोठून 
आणाल £ पण मी ह्मणतो तुम्हांवर सरकार दयाळ 
होऊन तेवढी सरकारी खचोनें तुम्हांला मिळेल 
कांहीं हरकत नाही 
उडद्यक--शेटजी, आमच्या व तुम्हां यहुदी लोकांच्या 
स्वभावांत किती फरक आहे, तो पाहिलात ? असो 
आतां तुम्हांवर दया करून आह्यी तुम्हाला जीव- 
दान देतो. अहो कायद्यांत लिहिल्याप्रमाणे तुमची 
अर्धी जिंदगी अन्टोनियोळा मिळावयाची ती तर 
त्याला मिळेळ पण अर्धी सरकारांत जमा व्हावयाची 
ती, तुम्हा ताठा सांडून नम्रयर्ण वागू लागाळ तर 
तुम्हांकडे ठेवू, केवळ दंडाची रकमच कायती तुम- 
च्यापासन घेऊं 
पोशिया--हे पाहिजे तर सरकारतफे आपण म्हणावे 
हे म्हणणं अन्टोनियांला लाग नाहीं 
ज्ायलोक--अस तर्री कशाला करतां? माझा जीव किंवा 
जिंदगी कांहींच सोडू नका. अहो, ज्या पायावर 
माझें वा उभारल आहे तो पाया मजपासून काढन 
व 
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घेतल्यावर मग घर माझें ते कड्याचें £ कारण ज्या 
साघनानं मी आपला जीव जगविती ते साधनच 
तुम्ही घेतळें, तर तुह्यी माझा प्राणच घेतला 
असं होत नाहीं काय 
पोशिंया--- ( अन्टोनियो याजकडे पाहून ) काय हो, 
याजवर तुम्ही दया करून याला काय सोडून देण्यास 
तयार आहा १ 
ग्रैशियानो--मी तर बुवा याला फाशी द्यावयाला 
लागणारी दोरी देण्यास तयार आहे. अधिक कांहीं 
मिळणार नाहीं. 
अन्टोनियो--महाराज, आपली व सरकारची पर- 
वानगी मिळेल, तर मी बोलतो. अर्धी जिंदगी दंड 
म्हणून जप्त करावयाची ती त्याला आपण सोडली 
तर मला समाधानच आहे. आतां डुसरा अधी भाग 
मला [मळावयाचा तो, याची मुलगी पळवन नेणा- 
र्‍या मनुप्याला याच्या मरणानंतर मिळावा अस 
सा इच्छता; मात्र, याबद्दल त्यार्ने दान गाष्टी 
केल्या पाहजेत:--एक ही की, यानें आतांचे आतां 
खिस्ती व्हावे, आणि दुसरी ही कौ मरणसमयी 
याने आपली जिंदगी, याचेपाशीं जी कांहीं असेल 


ता, त्यान आपल्या मुलच्या व जावयाच्या नांवाने 
करून द्यावी. 


प्र. १] व्होनिसनगरचा व्यापारी. १५९ 


डब्चूक-ठीक आहे. आझ्यी म्हणतां, त्याने असंच करावें 
ह त्याला कबूल नसेल तर आह्यी मधांशीं सांगि 
ल्याप्रमाणे त्याच्यावर कोणत्याहि प्रकार दया केली 

जाणार नाहीं 

पोशिया--काय हो शेटजी, बोला, या सर्व गोष्टी 
तुम्हाला कबूल आहेत काय ? किंवा यावर तुमर्चे 
कांहीं म्हणणे आहे १ 

शायलॉक--होय, हें सवे मळा कबूल आहे 

पोशिया--तर मग, ( शिरस्तेदार यांस उद्देद्ून 9 या 
सवे गोष्टी एका कागदावर लिहून घ्या 

शायलॉक--आतां मजवर मेहेरबानी करून मला 
एकदां येथून जाऊं द्या. सध्यां माझ्या जिवाला बरे 
नाहीं, कागद लिहून मागाहून माझ्याकडे पाठवून 
द्या; मी सही करून देईन 

ड्यक--जा आतां; पण कागदावर तुमची सही 
मात्र झाली पाहिजे 

ग्रॉशियानो--मी जर न्यायाधीश असतां तर या यहु- 
द्यांला दहा वेळां फाद्यीं देण्याचा हकूम केला 
असता 

ऱ् ( ह्यायलांक जातो. ) 

डथक--आतां कृपा करून, आमच्याबरोबर आमच्या 
येथच जवायाला चला 

पोशिया--महाराज, मेहेरबानी करून मला 
एवढी माफी करावी. आजचे आज मढा 


१९० शेकू्स्पयरकृत--नाट्यमाळा.  [अंक४ 


पेंडूवा येथें गेलं पाहिजे. ह्मणून आतांच्या आतांच 
मी निघणार आहें 
ड्यूक--आपल्याला वेळ नाहीं, याचे आम्हांला फार 
फार वाइट वाटत. ( अंन्टोनियो याजकडे वळून ) या 
सट्गृहस्थांना संतोषित करा बरे का. यांचे 
तुह्ांवर अनंत उपकार झाले आहेत. 
( डबूक व त्याचे नोकर जातात. ) 
बसानेयो--महाराज, आज आपण केवळ आपल्या 
विद्ठत्तेच्या व वुद्धिकोशिल्याचा बळावर 
माझ्या मित्रावर व॒ मजवर आलेळे आरोप दूर 
करून आह्यांठा मोठ्याच संकटांतून मुक्त केलें 
यात सशय नाहीं. आतां या यहुद्याला देण्याकरितां 
तीन हजार रुपये आह्यी जे आणले आहेत. ते 
आपल्या सन्मानाथे खर्चे करावं असं आमचे मानस 
आहे. तर आमची ही नम्र सेवा आपण स्वीकारावी 
अशी आमची आपणास विनोते. आहे 
अन्टोनियो--प्रेमाच्या किंवा सेवेच्या मोबदल्यानें 
आपले आह्यांवर्राळ उपकार कधीं फिटणार नाहींत 
आह्मी आपले निरंतरचेच कणबद्ध झालों आहो 
% पोलिया--ज्याला समाधान त त्याला सवे कांहीं 
मिळाळे असं मी समजतो. तुह्यांहा या संकटांतन 
सोडविण्याचा माझा यत्न सफल झाला हे पाहन 


मला अत्यंत समाधान होत आहे! व त्यांतच जै 


ऱ्् । 


ब, १] व्हेनिसनगरचा व्यापारी. १६१ 
कांहीं मिळावयाचें ते सर्व मला मिळालें, मोबद- 
ल्याच्या इच्छेने मीं आजपर्यंत कोणतीच गोष्ट केली 
नाहीं. आपली आमची पुन्हां भेट होईल तेव्हां. 
आझ्यी काय ह्मणतां त्याचा खलासा होईल. आतां 
आपण यावें, व आह्मीही आपली रजा घेतो. 

बॅसौनेयो--आपण नको नको झणतां तरी आह्ली 
कांहीं तरी देणारच; हे वक्षीस ह्मणून नव्हे, तर 
आह्या गरीबांची आठवण राहावी एवब्याचकरितां 
आपण आमचे हे ह्मणणे मान्य करावें. सारांश, 
आह्मी आपणापाशीं दोन गोष्टी मागतों-एक ही 
कीं, आह्मी देत आहो तं नको ह्मण नका. 


आणखी, दुसरी ही कीं, आपणाला फारच त्रास . | 


पडला त्याबद्दह आपण आद्याला क्षमा करा. 
पोशिया--बरे आहे. तुती तर बुवा भारी आग्रह 
करतां. तेव्हां मळाहि तुह्यांला नाहीं म्हणवत नाहीं. 
( बसॅनियोयास उद्द्यून ) तुमचे तेवढे हात मोजे 
- | आम्हाला देतां का £ तुमची आठवण म्हणून मी 
ते नेहमी आपल्या हातांत घालीत जाईन. _., 
( बसनियो हातमौजे काहून देतो. ) नु. 
आणि तुम्ही म्हणतां तसाच जर तुमचा 
मजवर लोभ आहे तर ही एवढी आंगठी 
आम्हांला द्या. ( वर्सेनियो हात मार्गे घेतोस पाहून ) 
तुम्ही आपला हात असा मार्गे मागे कां घेतां ? 


१६९  शोेकूस्पियरळत--नाट्यमाळा.  [अंक€ 


तुम्हापाशीं आणखी कांहीं मागत नाहीं. स्नेहाखा- 
तर एवढी आमची ही विनंति अमान्य करूं नये, 
बसॅनियो--ही अंगठी £ छे, ही तर अगदी क्षुछक 
वस्तु. असली हलकी देणगी आपणाला देण्याला 
मला संकोच वाटतो. * 
क पोशिया--पण आम्हांळा आपली हीच हावी; दुसर 
कांहीं नको. आमचें मन हिच्यावरच वसक आहे. 
ब्सनियो--या अंगठीची किंमत कांहीं फारशी नाहीं 
पण दुसर्‍या एका बाबतींत हिचे महत्व विश्षेष आहे. 
तरी चिंता नाही; सर्व व्हेनीस शहरांत अत्यंत मौ- 
ल्यवान अंगठी कोणापाशी आहे ही चवक्ली कर- 
। व्तिं वाटेल ती किंमत पडो-ती देऊन ती मी अंगठी 
--! "खरेदी करतों आणि आपणाला अपण करतो. पण ही 
अंगठी मात्र मला देतां येत नाही; निरुपाय आहे. 
याबद्दल क्षमा असावी. . प 
पोशिया--वाहवा ! एकंदरीत आपण मोठेच दानशूर 
आहां. अहो, मजपाशी कांहीं मागा म्हणून आपणच 
ना आम्हांला म्हणाला आणि आह्याला जे मागावेसे 
वाटले ते मागितल्यावर, आतां असे कां म्हणतां £ 
बॅसैनियो--काय सांगू महाराज ! ही आंगठी मला 
माझ्या प्रिय पत्नीने दिलेली आहे. आणि तिये 
गवर जव्हा ह माझ्या बोटांत ळी तेव्हांच मळा 
विर मतर को, ही दोणांा देऊं नका, 
. विकू नका, किंवा हरवू नका. ह. 


भ्र.१] व्हेनिसनगरचा व्यापारी. १६३ 


पोशिया--हो, हो, .मनांतून वस्तू द्यावयाची नसली 
ह्मणजे पुष्कळ लोक अशीच कांहीं तरी 
सबब सांगतात. तुमची बायको जर वेडी नसली; 
आणखी ह अंगठी घेण्याला आमचा अधिकार 
किती पोंचतो हे जर तिळा नीट समजले, तर ती 


नल 


हणजे तुमच्यावर रुसूनच बसेल अस वाटत नाहीं. . 


( पोशया व नेरिसा रागावून जातात. ) 
अन्टोनियो-मित्रा बसॅनियो, जाऊं दे,-अंगठी त्यांना दे. 
त्यांचे आपणांवर्राल अनंत उपकार स्मरून व मज- 
वरील प्रेमाकडे लक्ष देऊन ही अंगठी त्यांना दि- 
ल्याबद्दळ तुझी बायको तुला जे बोलेल तं बोू दे; 
निमूटपणे ऐकून घे. 
चसैनियो--( ग्रॅशियानो यांस उदेधून ) अरे, जा, त्यां- 
ना गांठन ही अंगठी दे, आणि कसहि करून अ- 
न्टोनियो या'च्या घरीं त्यांना परत घेऊन ये. जा- 
जा-लवकर जा. 
( ग्रॅशिवानो जाता. ) 
( अन्टोनियो यास उद्देशून ) चला तर, आपणहि 
च तुझ्या घरीं जाऊं. उद्यां मोठ्या. पहाटे 
आपण दोघेही बेलमान्ट येर्थे जावयांस निघू बरं 
कां. तर चला लवकर. 
( जातात. ) 


4 ७ म > 
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नैथापि त्यांनी पाठावेठेल्या अेंगठीचा आह्ली द- 


१६४ शेक्‌ूस्पियरकृत-नाट्यमाळा. [अंक ४ 


प्रवेशा २ रा. 


स्थळ:--व्हेनीस नगरांतीळ एक रस्ता. 
( पोशिया व नेरिसा दोघी प्रवेश करित त. ) 
पोशिया--अग नेरिसे ! त्या यहुद्याचें घर कोणते 
याचा तपास आधीं कर; त्याला भेटून द्या कागदावर 
त्याची सही घे. वरे. तं असो.आपणास आज रात्रीच 
येथून निघायाच बरंका. आपले प्रियकर वेलमॉन्ट 
येथे जाऊन पोहोचछे नाहींत तां आधींच आपण 
तेथे जाऊन पाहोचूं-खरोखर, या कागदाने ठोरेन्झो 
याचेंहि कल्याणच होईल. 
( ग्रेशियाना प्रवेश करिता. ) 
ग्रौशियानो---महाराज, आपल्याला मी तर एकदांचें-- 
गांठलंच-आमचे धनी बसनियोसाहेब यांनीं पुष्कळ 
विचार केला आणि बर्‍याच विचारानंतर ही आंगठी 
आपणांस द्यावी ह्मणून त्यांनी ठरविलें; तरी हिचा 
ी स्वीकार करून, आज रात्रीं आपण दोघांनी अन्ये- 
ह निया शटजींच्या घरी भोजनास आठे पाहिजे, अशी 
१ विनंति करण्याकरितां त्यांनी मळा आपणांकडे 
. पाठविले आहे. 
पोसिया--नाही, नाही, असे कधीं होणार नाहौ. 


प्र. २] व्हेनिसनगरचा व्यापारी. १६५ 


तोषार्ने स्वीकार करतो. आह्यालहा यायला 
सवड नाहीं, असें तुझी मेहेरबानी करून त्यांना 
कळवा.-आणि या आमच्या मनुष्याला तेवढें त्या 
यहुद्याचे घर दाखवा. 
ग्रँशेयानो--बरं आहे, दाखवितो. 
नेरिसा--महाराज, माझ्या मनांतून आपल्याला कांहीं 
सांगायाचे आहे. ( एका बाजूला वळन पोशियेस ) 
माझ्या प्रियकरांना मी जी एक अंगठी दिली आहे, 
व जी नेहमीं जवळ बाळगण्याविषयीं त्यांना मी 
शपथ घातली आहे, ती जर त्यांच्या पासून मला. 
मागून घेतां आली तर पहाते. 
पोशैया--( एका बाजूला ) बरे, पहा मिळाली 
तर-मी सांगन ठेवते तुळा, घरी गेलो ह्मणजे 
आपणांला पूर्वीप्रमाणेच फिरून  शापथांवर 
शपथा वाहिलेल्या पहावयास सांपडतील. ते म्हण- 
तीळ आह्मी आंगठ्या आमच्या स्नेह्यास दिल्या- 
पुरुषांना दिल्या. पण मग आपणही त्यांचे तोंडा- 
वर त्यांना धुडकावून ह्मण, आणि तशाच ठासून 
शपथा वाहूं की, त्या तुझी पुरुषांना नाहीं दिल्यात, 
कोणा श्रियांनाच दिल्यात. मग कशी पण बहार 
होईल !--( मोव्याने ) जा, लवकर जा.मी कोणत्या 


१६६ शेक्स्पियररुत--नाट्यमाला. [अंक ४ 
ठिकाणीं तुझी बाट पाहत राहणार आहें, हें तुला 
माहीतच आहे 


। [रिसा--( ग्रॅशियानो यांस उद्देधून ) चला हो, मढा 
/ त्या यहुद्याचे घर दाखवितां ना? 


२ 
प्र 
ट्र्ञ 


र 


जातात. 


जेसिका--भशा प्रकारच्या बोलण्यांत मी तुझावर सरशी करून रात्र थोडी केलो असती ! 
व्हॉनेस नगरचा व्यापारी अंक ६; एष्ट. १६९. 
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अंक ५ वा. 


र्‍या 


प्रवेशा 9 ला. 


स्थळः:-बेलमान्ट, पोशियेच्या 
वाड्यासभोवतालचा बाग. 
( लोरेन्झो, व जेसिका प्रवेश करितात, ) 
लोरेन्झो--आज चांदणे तरी किती स्वच्छ पडळ 
आहे हे ! हा मंद मंद वाहणारा शीतळ वारा वे- 
ठींचें जणो चुंबन घेत आहे; पण त्या बिलकूल 
गडबड करीत नाहींत. मीं असं वाचलं आहे कीं, 
ट्रोईलस हा टूय शहराच्या तटावर चढून बाहेर मैदा- 
. नावर ग्रीक लोकांचे तंबू होते, त्यांकडे पहात ब- 
सला होता. त्याची आवडती खरी क्रेसिडा ही एका 
तंबूत अटकेत होती, तिची कशी व केव्हां गांठ _ 
पडते हणून तो फार उत्कंठीत झाला होता.-केवळ । / 
उतावळेपणाने धापा टाकीत होता. ती वेळ अज्ञीच 
रात्रीची होती व त्या रात्री-ऐकळेस काग, असंच । 
सुंदर स्वच्छ चांदणे पडळ होतं; नव्हे का 
ज़ेसिका--हो, हो, खरेच ! पण अद्याच एका रात्रीं 
थिसबी ही आपल्या प्रियकराची भेट होण्यापूवीच  । 
सिंहाची सांवळी पाहून भयाने गांगरून धापा /”" 
टाकीत 'पळत गेली हणतात | 


१६८  शोक्स्पियररृत--नाट्यमाला [अंक ५ 


लोरेन्झ्ञो-आणि अशाच एका रात्रीं डिडोहीनं आपल्या 
प्रमाची निराशा झाल्यामुळें, समुद्राच्या कांठीं उभी 
राहून आतां कार्थजला परत चला अश्ली आपल्या 
प्रियकराला खूण केली 

जासका--अशाच प्रकारच्या एका रात्रीं मीडीया 
हिन कांहीं मंतरलेल्या वनस्पतीच्या साह्यानं आप- 
हा दृद्ध सासरा एसन याला तरुण केळे, केवढा 
तरा हा पराक्रम ! 

छारन्झा--आणि अशाच एका रात्रीं जेसिका नांवा- 
च्या एका तरुणीने आपल्या बापाच्या घरचे बरेचर्स 
उबाळे घेऊन, मनांत कांहीं एक शंका न आणतां 
ापल्या प्रियकराबरोबर पोवारा केला,-आणि 
थल्मान्ट येथे आली ! 

जोसेका--अश्ञाच एका राथीं लोरेन्झो नांवाच्या 
एका तरुण गृहस्थाने तिला आपल्या नादीं लावन 
"तुझ्यावर नेहमी प्रेम ठेवीन अश्शा खोट्या 
साऱ्या शपथा वाहिल्या व त्या खऱ्या मानून तिनें 
त्याहा आपले तनमनधन अपण 


जासंका एकाद्या 
1 पाहजे तरस 
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जेसिका--आसपास जर कोणी आलें नसते तर अशा 


प्रकारच्या बोलण्यांत मीं तुम्हावर सरशी केली 


असती. पण थांबा, मॉर्णेशाची चाहूठ लागत 
आहे. 
( स्टिफॅनो प्रवेश करतो ) 

ठोरेन्झो--अरे, अशा या मध्यरात्री इतक्या जलदीने 
तिकडे कोण चालला आहे तो ? 

स्टिफैनो--एक दोस्त 

लोरेन्झो-दोस्त £ असा दोस्त कोण बुवा £ अशा 
दोस्ताचें नांव काय £ 

स्टिफॅनो--माझें नांव स्टिंफनो. आणखी आमची 
धनीण,उजाडलें नाहीं तों, बेलमान्ट येथे येऊन पोहा- 
चळ असा निरोप सांगावयाला मी आठा आहे 
ती यात्रेकरूसारखी अशीच इकड [तकड हिं- 
डत असते; आणखी लवक्रर लगीन व्हावे म्हणून 
जिथे तिथे देवाची आराधना करीत बसत 

लोरेन्झो--तिच्यावरोबर आणखी कोणी आहे का £ 

स्टिफैनो--इुसेर कोणी नाहीं. दिसण्यात जागणा- 
सारखी अश्शी तिची एक दासी मात्र तित्रे बरोबर 
असते.-पण आमचे धनीसाहेब इकडे परत आले का? 

ठोरेन्झो--छे हो, ते तर अजून आले नाहंत 
त्यांची भाम्हांला कांही एक खबर नाहां.-पण 
जेसिके, चळ यजमानीण येईल तिचा 

१५ 


है 


१७० शेकूस्पियरकृत-नाट्यमाळा.  [अंक५ 


नाढरसत्कार केला पाहिजे, तर तयारी करून 
ठ्वून त्याना सामोरं जाऊं 
१ हान्सलाट कर्णा वाजविल्याप्रमाणे मोठ्याने 
शब्द करात प्रवेश करितो ) 
ठारन्झा--अरे, कोणरे तो आरडत आहे १ 
लान्सलाट--आमचे धना लठोरंन्झा तुह्याला भटल 
हातका? 
लारन्झा--असा उगांच आरडं नका. हा पहा यंथेच 
आहू तुझा धना, 
टान्सलळाट--कठे £ कुठं £ 
लारन्झा--हा यथचच 


ठलान्सठाट---तर मग त्यांना सागा कां आमच्या 
थार॒ल धनासाहूंबांकडन अगदा आनंदाची बातमा 
आली आह्‌ का सरकार उजाडलं नाहा ताच 
इकड येणार आहेत ( लान्सलाट जातो. ) 
ण्ण्ण्पेल आपण आत जाऊं आणे 
- त्याच्या यण्याची वाट पहात बस पण नको 
आत तरी कशाला जायला पाहिज? स्टफना तुझा 
थनाण घरांत आहे, तिला हा बातमी जाऊन सांग 
डवकर. आणखी आपलीं सारा वारे इकडेच 
घेऊन ये ( स्टिफेनो जातो 
अहाहा ! या समुद्राच्या काठा शयन करणारी ही 
कामुदी कशी रमणीय द्सत आहे ! तर मग 
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आपण येथेंच बसूं. वार्द्ये वांजू लागलीं म्हणजे 
त्यांचे मधुर स्वर सहज आपल्या कानीं पडतील 
खरोखर, रात्रीच्या अश्या शांतवेळीं वाद्यांचे सुस्वर 
ध्वनि कानाला किती तरी मंजुळ लागताहेत! ये 
जासेके, अश्यी इकडे वैस. ती पाहिलीस का गय 
नाची तकतकीत तक्तपाशी सुंदर अश्या सुवणोच्या 
पत्र्याने जणों मढविळी आहे ! त्या पहा 
जितक्या म्हणून चांदण्या दिसत आहेत, तितक्‍या 
साऱ्या अप्सरांप्रमाणें नृत्य करून गीतं गात आहेत 
या स्वर्गीय नत्यगीतापासून पुराणांतरी वणिलल्या 
सुकुमार सुंदर बालकांना किता तरा आनद हात 
असेल! असा आनंद या अजरामर प्राण्यामध्ये नहू्मा 
नांदत असलेला आढळून येतो;पण या जड कत्सित 
मानवी शर्रारांत हे जीव गुरफटून गेळे असल्यामुळ 
त्यांना मात्र त्याचा सुखानुभव होत नाहीं 
( वाद्ये वार्जावणारे प्रवेश करिस्तात, ) 

अरे असे या. गगनांत स्वस्थ झापा. गलल्या त्या 
रजनीनाथ चंद्रम्याला तुमच्या मधुर मंजुळ आलापानी 
जांगे करा, व त्यास त्याचे घरीं लाउन द्या 

जेसिका--काय असेल ते असो -- मंजुळ वाद्यांचा 
स्वर माझ्या कानीं पडला को, म!झा उताविळपणा 
मावळन माझे जिवांला बाइ मोठ समाधान वाटू 
लागते 

लोरेन्झा--मी सांगू त्याचं कारण : वाद्यांच्या मजळ : 
स्वरांनी तुझें चित्त एकाम्र होते हेच. पहा बर, जीं 


१७२ शेक्स्पयरकृत-नाट्यमाळा.  [अंक५ 


" ',] जनावरें जंगलांत स्वछंदाने रानांमाळ फिरत अस- 
. तात व आपजपल्या स्वभावाप्रमाणे ककैश आवाज 
काहून ओरडत असतात; त्याचप्रमाणे जे वळू 
घोडे ज्यांना कधीं मनुष्याचा संपर्क झाला नाहीं, 
व जे ताज्या दमामुळें वांकड्या तिकड्या उड्या 
मारीत फिरतात, तेच घोडे व तींच जंगली जनावर 
मंजुळ वाद्यांचा मधुर ध्वनि कानीं पडतांच एकदम 
थांवून, हा आवाज कोठून येत आहे असे मोठ्या 
कोतुकाने व शांतपणे पाहू लागतात. हा सथ 
मंजुळ ध्वनीचा प्रभाव आहे. ही गोष्ट लक्षांत 
'णूनच, कर्वीनीं अशी कल्पना केळी आहे कीं, 
कोणी प्रतापवानू देव केवळ आपल्या मंजुळ गा- 
ण्याने निजींव झाडांना व पाषाणांना जागचे ढळ- 
वून आपणाकडे आणतो; खवळलेल्या समुद्राला व 
महापुरांनांही शांत करतो. ज्या मनुष्याला स्वत:- 
_ असाहित्य समीतादमास मट सर्गीतादकांचे महत्त्व जसें येथें वर्णीलं आहे, तेच 
सरासरी भतृुंहरीना8 आपल्या नितीशतकांत वणीलें आहि, त्याकडे 
लक्ष देण्यासारखे आहे. दोघांचे विचार ताडून पाहतां यावे, ह्मणून 
येथे देतो भाषांतराचे म्रूळ असं आहे:--- 
ग प्डांट 10” ७010 घा९ (१५ लाड 115 7७16, 
"0७1181 ७0७६ ॥80]1 10 11081 


-$10 1185 छर्हटल10118 वा 58 गभ 
ग, 110 5पटा) एक] 136 ण'प58त. 
याशीं पुढील उद्गार ताहून.पहाः-- * 


आ अक पंपा). 
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ला कधींही गावेसे वाटत नाहीं, किंवा उत्तम गाय- 
नाने जो मोहित हात नाहीं, तो मनुष्य ह्ॅणज | 
फंदफितुरी, किंवा अशींच कोणतीं तरी | 
नीच कर्मे करण्यास योग्य आह. त्याच्या 
मनांत जे विचार चालतात, ते नेहमीं अंध कोरा- ।”” 
प्रमाणं व) त्यांचे मनोविकार कोळशाप्रमाणे काळे 
असतात. अश्या माणसाचा कोणीं कधींही विश्वास 
करूं नये. बरें ते जाऊं द्या. पण गाण्याकडे तुझे 
लक्ष आहेना? 

( पोशैया व नेरिसा प्रवेश करितात. ) 

पोशैया--तो पाहिलास का आपल्या दिवाणखान्यां- 
तळा दिवा दिसत आहे. मेणबत्ती ती काय; 
पण किती लांबपर्यंत तिचा उजेड येतो आहे हा! 
या पापी जगांत एखाद्या चांगल्या कृत्याचा असाच 
दूरवर प्रकाश पडतो ! 


शमला 


(मा० पृ० चाळू, ) 
साहित्य-संगीत-कलाविहीनः 
साक्षात्‌ पद्चः पुच्छविषाणहीनः ! 
तुणंन खादुन्मपि जीवमानः 
तद्वागधयं परमं पद्मूनास्‌ । 

९ ल 

" भतेहरिरृत नतिदातक 
याचप्रमाणें पुढील पद्यहरि सुप्रसिद्धच आहेः-- 
सुभाषितेन गीतेन युवतीनां च॒ लीलया । 
यस्य न द्रवते चित्तं स योगे ह्ययवा पु: ॥ * 


जिनधमं विवेक 


१७४  दोकूस्पियरकृत-नाट्यमाला.  [अंक५ 


नेरिसा--पण बाईसाहेब, चांदण होते तेव्हां 
दिवा आपल्याला कठे दिसत हाता 
पोशिया--तंहि खरेच. मोठ्या वेभवापुढे लहान वे- 
भव [फक पडतं. जॉपयेत राजा जवळ नाहीं तोंप - 
यत सुभदाराचे तेज राजतेजाप्रमाणंच चमकत 
पण तच राजा स्वतः राज्यकारभार पाहंलोगला ; 
- सणअ महासागराला मिळणाऱ्या लहानश्या ओढ्या- 
- प्रमाणे, त्या सुभेदाराचे तेज राजाच्या तेजांत कोठं 
[मळून जात त कळत सद्धा नाहां ! एकलसग 
नारस £ हा वाद्यांचा आवाज कोठून बरे 
यंत आहे £ 
नारसा--खचीत बाईसाहेब, आपल्या वाड्यांतच 
वाद्य वाजत आहेत 


पाशया--कोणत्याहि गाष्टाचा किंमत आजूबाजूच्या 


गाष्टाशा तुलना कल्यान हात. अशा राज्रांच्या सम- 
या, हूं स्वर दवसा लगतात त्याहन कता तरो 
मधुर लागतात ! 

नेरिसा--बाईसाहेब खरच. पण हा सारा रात्रीच्या 
शातत चचा प्रभाव आह आणखी काय 


<. पोशिया-सूर काणाचा आहे इकडे जर कोणाचें ल्क्ष्च 


नाह तर कोंवळ्याचा घुराह उत्तमच! दोघांची किंमत 
सारखीच ! पहा का, [देवसा बदकांची चिलबिल 
काना पडत असतां बुलबुल पक्षी गातो काय आणि 
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रातकिडा करकरतो काय, दोन्ही सारखींच नव्हत. 
काय ? ह्मणून मी ह्मणतं, कोणत्याहि गोष्टी व्हाव- 
याच्या तेव्हां झाल्या तरच त्या गोड लागतात व. 
सवीच्या स्तुतीलाहि पात्र होतात. अरे ऐकारे ! 
वारे आतां बंद करा. ह्यावेळी अगदी मध्य- 
रात्रीचा समय झाला आहे यामुळे रात्रीच्या 
शांततेचा भंग करणें बरोबर नाहीं. 
( वाद्ये वाजण्या*चीं थांबतात. ) 
लोरेन्झो--मला भास झाला तो जर खोटा नसला 
तर हे शब्द बाईसाहेबांचेच होत.--पण फसलो 
कीं काय £ 
पोश्‍शिया--चांगल्या वाईट स्वरावरून आंधळा 
मनुप्यहि कोकिळेळा ओळखतो याप्रमाणे केवळ 
माझ्या शब्दावरून यानें मळा वरोबर ओळखले 
लोरेन्झो--वाइसाहेब, बाहेर कां £ चला, आंत चला. 
पोशिया--आह्यां दोघींचे यजमान, सुखरूप परत 
यावे, हणून आमची रात्रेदिवस इंश्वरापाशी प्रार्थना 
चाळली आहे. आणि त आतां लवकरच... येतील्से 
वाटतं ! हो, आमचे शब्द खरं होणारच. 
तर मग काय ह्मणतां, ते परत आले होय £ 
लोरेन्झो--बाईसाहेब, ते आले तर नाहींत; इत- 
क्‍्यांतच 'ते येतीळ असा त्यांचा निरोप घेऊन एक 
माणूस मात्र पुढ आला आहे. 


&**5 
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पोरशेया-बरें. नेरिसे, झालं-तर त आंत जा. आणि 
आता आपणालाही इकडेसच रहावयाला यावयाचे 
समजठीसना £ ( नोकरास उद्देद्युन ) आतापधरत 
आपण कुठ बाहेर राहत होतो तं कोणालाही कळ- 
वावयाचे नाहीं. अशी दरोबस्त नोकरांना ताकीद 
द-जासक, समजलीसना २ बर्‌ का ठोरेन्झा £ 

( पडद्यांत कर्णा वाजतो 3 

हारन्झा--बाइसाहेब, हा ऐकलात कर्णी? मी खात्रीने 
सागता का आपले यजमान अगदीं जवळं येऊन 
पोचले. आह्लीं कांहीं आपले उगीच पाहिजे तद्या 
गप्पा ठोकणारे नाहीं; याबद्दल आपल्याला मळींच 
शंका नसावी 

पोशिया--ही पाहिठीस का रात्र, कशी अगदीं 
"वक दिवसाप्रमाणें भासू लागळी. आणि एकांद्यो 
1इवशा ढगांमध्ये सूये होपला ह्मणजे तो दिवस 


असा उदास वाढूं लागतो, तशीच तऱ्हा या वेळीं 
झाली आहे 


( वसेनियो, अन्टे यो, गॅशियानो, व त्या 
या बरोबरची मंडळा श करतात. ) 
3 /“५ 


नैसानेयो--रात्रीच्या समयी, तू जर अशी बाहेर 
हिंडू लागलीस तर्‌ पाताळांत जसा या वेळीं दिवस 
34 


आहे, तसाच आम्हांलाही दिवस होईल ! 
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पोर्शिया--मी तुल्यांठा प्रकाश दिला असं जरी हटलं. 


तरा ।चता नाहा, पण आरिया ह्मणजे पुरुषांना 


आंझ असं मात्र ह्षणू देणार नाही. पण इंश्वरानें 


काय योजिळें असेल तं खर. आपण आलां, बरे 
झालें चलावे आंत चलावे. 

बसनिय | 
झ्या मित्राचे स्वागत कर. हाच तो माक्ञा मित्र 
बरे.-याचे माझ्यावर अनंत उपकार आहेत. 

पोशिया--खरोखर तुमच्यासाठीं यानींच का त्या 
यहुद्याळा करारनामा लिहून देऊन आपल्याला 
बद्ध करून घेतले होते £--ह्मणून आपणहि त्यांच्या 
उपकारांनीं बद्ध झालां आहां, हे ठीकच आहे. 

अन्टोनियो--पण आतां मी निर्दोषी ठरलो अस- 


ल्यामुळे माझ्यावर माझ्या मित्राचेचे उपकार अ- ... : 


धिक झाले आहेत. 

पाणिया--महाराज, आपण आलां फार उत्तम झालें 
आह्मांला सवांना फार फार संतोष होतो:-आपला 
आदरसत्कार केवळ शब्दांनींच करणं योग्य नाहीं, 
तर ता, कृतांने कला पाहज. तंव्हा मी अधिक 
बोलत नाहीं 

ग्राशयानो--( नेरिसेस उद्देशून ) मी खाटे बोलत 
नाहां. मी त्या चंद्राचीच शपथ घेऊन सांगण कीं 
तू अशी भांडतेस हे कांहीं बरं करीत नाहींस. मी 
ती अंगठी वकिलाच्या कारकुनाळा' दिली; दसर 


* काणांला दिली नार्ह | 


५ 
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पोरशैया--हे॑ काय? तिकडे ती धुसपूस कसली 
चालली आहे ? कायग. आहे १ 
ग्रॉणियानो--बाईसाहेब, दुसरें कांहीं नाहीं, हिची 
सोन्याची एक अंगठी होती; आणखी चाकूवर 
जशा अक्षर खोदलेलीं असतात तशीं तिच्यावरही 
माझ्यावर नंहू्मा प्रम अस द्या. ! अश्शी अक्षरे 
खादळळा हाती. ती अंगठी हिने मला दला 
इतकेच 
नेरिसा--तिच्यावर काय खोदळे होते, आणखी ती 
किती किंमतीची होती हे तह्यांठा कोणीं विचारलें 
आहे : मी जेव्हां ती तुह्याला दिली त्या वेळी 
उुम्हाळा शपथ घालून बजावले नव्हते का £-तुद्ी 
जन्मभर ती आपल्या बोरांत बाळगावी ह्मणन £ 
-.प' मरणसमयीं देखील ही तुमच्याबरोबर थडग्यांत 
पुरढी जावी हणून ? आणखी मा हणत, माझ्या- 
कारता एक राहो, पण तुम्हीं त्या वेळीं ज्या येव- 
ब्या मोठमोठ्या शपथा घेतल्या त्या तरी लक्षांत 
ठवावयाच्या होत्या? ह॑ सगळं राहोळ एकीकडे 
आण काय ह्मणे त्या न्यायाधिश्याच्या' कारकुनाला 
दिली. मी खचीत सांगत त्याला जरी ती 
मिळाली असली तरी तो ती क्ली घालतो तं मी 
पाहन !-न्यायार्धाश कसला आणि काय कसलं ! 
ग्राशियानो --हो हा, कशी ह्मणजे £ वयाने मोठा 
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झाला ह्मणजे, तो ती घालील, आणखी काय १ 
नेरिसा--हो, स्री जर पुरुष होइल तर त्स घडेल ! 
ग्रॅशय।नो--खरोखरी मी शपथ घेऊन सांगतो कीं, 

मी तर ती एका तरुणाला दिली. हो, हो! अगदी 

अल्पवयी तरुण-मुल्गासा होता. तो कारकून 
तुझ्यापेक्षा कांहीं मोठा नव्हता. तो मुलगा कशी 
सारखी बडबड कारेत 'होता-त्यांने ही मला 
बक्षीस द्या हणन मागितली आणि माझ्याने त्याला 
नाहीं म्हणवेना 

पोशिया---मी तुम्हाला कायते स्पष्ट सांगू 2 हा सगळा 
अपराध तुमचा आहे. आपली पहिली देणगी म्हणून 
हिनें जी आंगठी तुम्हांला अपण केळी व शपथा 
घाळून जी तुमच्या बोटांत बसविली; व जणें तेथे 
खिळून टाकडी कीं तेथून ती भ्रष्ट होऊं नये,-ती 
तिची आवडीची आंगठी तुम्हीं कोणाला देऊन 
टाकली, हा तुमचा दोष नव्हे £-मीही आपल्या 
प्राणनाथांना अश्ीच एक आंगठी दिली आहे. 
आणि देतेवेळीं ही कधींही दूर होऊं देऊं नका, 
अशी त्यांना शपथ घातली होती. ते आतां येथे 
आहेतच. माझी खात्री आहे कीं, जगांतील सवे 
संपत्ती जरी कोणी त्यांना देऊ केली तरी ते ती 
आंगठी कांहीं जाऊं देणार नाहींत. ( बसेनियो 
याजकडे वळून ) मी काय म्हणत, ऐकले £ 
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खचात सागत, मला जर्‌ कोणी असं ढ:ख दिलें 
असते तर मी वेडी होऊन गेळ असतें 
>“ 
___-बसॅनेयो-छे, आतां माझा डावा हात तोडून फंकून 
"एको दला पाहजे, दुसरी तोंडच नाही; आणि आंगठी 
; _ काढून नेत असतां नणाराला ती दिली नाहीं 
म्हणून त्यान माझा हात छाटून नंठा अदी 
बतावणी केली .पाहिज, दसरी तोडच नाहां 
ग्राशयाना--अस म्हणत असाल तर बाइसाहेब, 
आमच वसानेयो महाराज यांना आपण द्लिलां 
आगटठा त्या वकिलानं मागितली; व त्या वेळीं तो 
गल ता वस्तु त्याला देणं योग्यच हात, ह्मणून 
महाराजांनीं ती त्याला देऊन टाकला. आणि त्याच 
वळा त्याच्या कारकुनानेही मजपाशीं माझी आंगठी 
मागितली. आम्हीं पुष्कळ आढेवेढे घेतठे. पण 
काय करावे £ ते त्या दोन्ही अंगठ्य़ांवांच्न अडून 
बसल. म्हणून आह्मी त्यांना त्या द्ल्या 
पाशेया--प्राणनाथ, आपण काणता आंगठा दिली £ 
मा आपणाला अपेण कळला आंगठा तर कांहीं 
आपण दिली नाहीं ना 
वसानया--माझ्या हातन एक अपराध तर घडलाच 
आह. तसाच खोटे बोलण्याचा आणखी एक करा - 
चचा असला तरमात्र मी ती आगठीा दिली नाहीं, ” 
असच मला हटले पाहिजे पण आतां तूंच . पहा, 
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कीं, या माझ्या बोटांत कांहीं ती आंगठी नाहीं 
अथोत ती नाहींशी झाली 

पोर्शिया--खरेंचना एकूण £-तर मग आपल्या कपटी 
अंतःकरणांत सत्याचा पूर्ण अभावच आहे ना १ 

बर्सेनियो---प्रिये, मी ती आंगठी कोणाला दिली हें 
जर तुला कळेळ-कोणाकारेतां तिला दूर केली-ह 
तूं लक्षांत घेशील-आणि आंगठीवांचून इतर कोण- 
त्याहि वस्तूने काम होईना, असे पाहूनच निरु- 


पायास्तव ती मला द्यावी लागली, हें जर तुझ्या : 


ध्यानांत येईल तर तूं माझ्यावर इतकी रागावणार 


नाहींस 
पोशिया--त्या आंगठीम्ध्ये काय गुण आहे किंवा ती 


आपल्याला अंपण करणार्‍या ख्री्ची काय योग्यता 
आहे, हे आपणांला खरेच कळलें नाहीं. आंगठी 
आपल्या हातची जाऊं दिली तर निष्काळर्जीपणाचा 
दोष पदरी येऊन, आपली . अजू जाईल, 
याचा जर आपण विचार केळा असता, तर आपण 
ती आपल्यापासून खचीत नाहींशी होऊ दिली 
नसती. त्या आंगठींत कांहीं मंत्र भरलेला आहे, 
व॒ तिला आपण प्राणाहूनही अधिक जपता अस 
निक्षून सांगून त्या गृहस्थाची आपण खात्रा केली अस- 
ती तर चालू नसतं असं नाहीं. कारण तुमच्या 
१६ 


गा 
और /// शी 
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बोलण्याकडे दुर्लक्ष करून आपला आंगठीचा हेका 
“ पैरून बसेल असा असभ्य व वेडगळ कोणी मनुष्य 
असल अस मला वाटत नाहीं. असो. या संबंधाचा 
स्व वृतांत नेरिसेच्या तोंडून मला कळलाच आहे; 
ब आपणाहे आपली सबब . मला सांगितठी-मी 
खचचीत सांगते ती आंगठी आपण कोणा तरी 
स्रीला दिली आहे. याबद्दल आतां तिळमात्रही 
शका उरलो नाहीं. मी हणत हे खाटे झालें तर 
मी आपला प्राण देईन 
बसनियो--प्रिये ! प्रिये ! माझ्या गळ्याची, माझ्या 
प्राणाची शपथ घेऊन मी सांगतों का, ती आंगठी 
मा. कोणाही खीळा दिली नाही. ग्िये' मी 
ती एका वकिलाला दिली आहे दुसऱ्या काणा- 
लाही दिली नाही. त्याने आम'च्यावर 
मोठे उपकार केले. त्या कणांतून उतराई होण्या- 
, करितां आह्लीं त्याला तीन हजार रुपये देण्यास 
. काढले पण तो घेईना; व म्हणाला द्यावयाची 
. असली तर ती आंगठी द्या. असे हणून तो रागावू- 
न जाऊ लागला. त्याने आमच्यावर केवढे उपकार 
. केले आहेत हणून सांगू १ प्रिये, त्यानेच माझ्या प्रिय- 
मित्राचा प्राण बांचविळा, व याचसाठी मां ती 
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त्याला दिली. प्राणवछभे ! फार काय सांगू : त्या- 
वेळीं लजेने माझी अशी स्थिति होऊन गेली कां, 
माझ्याने नाहीं ह्मणवेना-ता ग्रहस्थ तर 
रागावून चालला! शेवटीं ती अंगठी मनुष्याच हाता 
मीं त्याजकडे पाठविली; एवढा कृतश्नपणा माझ्याने 
होईना. तेव्हां प्रिये, या अपराधाबद्दळ आतां तू 
मला क्षमा कर. या आकारस्थ दोपकांची शपथ 
घेऊन तुला मी सांगता कां तूं जर त्या वेळा तेथे 
असतीस व घडलेला सवे प्रकार डोळ्यांनी पाह- 
तीस, तर सर्वथा योग्य अशा त्या .कायदेपेडिताला 
देण्याकरितां तूंच ती आंगठी माझ्यापासून मागून 
_ घेतली असतीस. 
पोशिया-असो, जाऊं द्या आतां-त्या तुमच्या कायंदेपं- 
डिताला आमच्या या बाजूला येऊं द्या तर खरं-याला 
इकडे' पाऊळ टाकूं देणार नाहीं, कारण न जाणो 
ज्यां आंगठीवर माझा येवढा जीव होता व जी 
नेहमीं जवळ ठेवीन म्हणून आपण मला वचन 
दिलें होते, ती आंगठी जशी आपण उदारपणाने 
त्याला दिली, तशीच तेवढ्याच ओदायीनें 
दुसरी एकादी वस्तु त्यास देण्याची मला बुद्धि होईल. 
अन्टोनियो-अररे ! एकण या सवे अप्रिय भांडणाला 
मीच कारण झालोंना ३. 


क 


१८७ शेकूस्पियरछृत-नाट्यमाला. [अंक ५. 


पोशिया---महाराज, आमचें हं कांहीं असो, तरी 
तयाबद्दह आपण बिलकूळ खद करू नये. आप- 
णाकडे याचा कांहीं एक संबंध नाहीं. 
बसॅनियो--प्रिये, आतां माजे एवढंच मागणे आहे 
कों, निरुपायाने घडलेल्या या अपराधाची मला 
क्षमा कर. प्रिये, तूंचना म्हणत असतेस मी तुह्याळा 
माझ्या डोळ्यांत सांठवून ठेविळें आहे म्हणून ? आणि 
हें जरे खरें तर ज्या या तुझ्या डोळ्यांत माज स्वरूप 
उमटलेळें दिसत आहे त्या. तुझ्या सुरम्य डोळ्यांचीच 
शपथ घेऊन या सथ गंडळीच्या समक्ष सांगतो की, 
मी ह्मणर्तो ती हकीकत अक्षरशः खरी आहे--त्यांत 
अणुरेणूइतर्के सुद्धा खोटें नाही. | 
पोशिया---सम मेडळीहो ! ऐकलेंना तुही, यांनीं आतां 
काय हरले ते! हे झणतात, तुझ्या दोन्ही डोळ्यांमध्ये 
माझी मूर्ती मळा दिसत आहे. याचा अथ असा कीं, 
माझ्या दोन डोळ्यांत यांची दोन स्वरूपे उमटली 
आहेत, तर, तहाराजा या आपल्या दुहेरी मूर्तींची 
आपण शपथ ध्या ह्मणजे माझं बोलणें संपछे, 
बसेनियो-- पण मी काय ह्मणतों ते आधीं ऐकून तर 
ध. भाझ्ञ्या अपराधाची मला क्षमा कर. आणि मी 
आपल्या प्राणांची शपथ घेऊन सांगतो कीं, इत:- 
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_ पर मी आपली ही शपथ ह्मणून कधीं मोडणार नाहीं. 

अन्टोनियो---माझे हझणणें अम्मळ ऐकून घेतां !-माझ्या 
"मित्राच्या कल्याणाकारेतां मी एकदां आपला देह 
खर्ची घालण्याला तयार झालो होता; व आपल्या 
य॒जमानांपासून आपली आंगठी मागून घेणाऱ्या त्या 
संदूंगृहस्थाच्या छृपेमुळेच त्या माझ्या देहाचे रक्षण 
झाळें. पण यापुढें आपले. यजमान जाणून बुजून 

: आपली शपथ मोडणार नाहींत. मोडली तर मी 

जार्मान-सांगून ठेवता, मी फिरून तोच देह 
अपण करीन; मार्ग पुढें पाहणार नाहीं. 

पोशिया--तिकडच्याकरितां तुझी जर जामीन राहात 
असलां तर मग चिंता नाहीं. ही आंगठी पुनः 
त्यांना द्या, व मागच्य़ासारखी ही नाहींशी होऊं 
देऊं नका, म्हणून सांगा. 

अन्टोनियो--हं, मित्रा, ही घे बाबा आंगठी; हिचे 
प्राणापलीकडे रक्षण करीन म्हणून शपथ वहा, पाहूं! 

खसेनियो--अरे वा, ! कायदेपंडिताला दिली ती 
अंगठी हीच ! संशय कशाला £ 

पोर्शिया-हो, हो ! मी ती त्यांच्यापासूनच मागून घेतली. 
तुम्हां सवीना याचे आश्चर्य वाटेल; पण हे पहा पत्र, 
मागाहून केव्हां तरी स्वस्थपणाने वाचा. पॅंडूवा 
येथून बलेरिओ याजकडूनच हे आळे आहे. हे पत्र 
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५ $- 
शच ४०2 


अन्टोनिया-काय ह्मणतां ? 


वसॅनियो-__ काय ? 


वाचून पाहिल्यावर आपल्याला कळेलच कीं 
हो पोर्शियाच कायदेपंडित झाली होती, आणि 
नारसाच माझी कारकून होती. तुझी येथून निघून 
गला, आणे लागलींच आह्यीही दोघीजणी पाठोपाठ 
नेघाला.-ह्‌ खरं कीं खोटें याची साक्ष हाच ( लोरेन्ो 
यास उद्देशून ) देईल.'आणि आह्मी परत आलों त्याहि 
इतक्यातच-तुमचे पुढं.-अज़न वाड्यांत सद्धा गेला 
नाहीं. अँन्टोनियो महाराज ! आतां आपण आंत 
चलाव, ह्मणजे ज्याची आपल्याला मुळांच माहिता 
नाह व जी गोष्ट तुमच्या घ्यानीं मनी नाहां, अत 
युभ वतमान मी आपल्याला सांगेन. हे पत्र येवढे 
काडून पहा बरे £ आपल्या जहाजांपैकी उंची 
उच्चा मालाने भरलेली तीन जहाजं या वेळीं आप- 
ल्या बंदरांत पुराक्षत येऊन पोहोंचलीं आहेत 
हे वतमान आपणांस कळेल. हें पत्र माझ्या 


हाता कांहीं विलक्षण रितीने आले;--कसे आलें 
ते एकाएकीं कळणार नाहीं. : 


-काय १ यावर माझी तर 
अक्कळ अगदी गुंग होऊन गेली आहे 


तूच कायदेपंडित झाली होतीस!” 


शाणखी तुळा मी ओळखलं सुद्धां नाहीं : 
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अन्टोनियो--खरोखरी, तुही तर आज माझा प्राणच 
माझ्या कुडींत आणून घातला. माझीं जहाजे बंदरांत 
सुखरूप येऊन पोहोचल्याचा मजकूर यांत आहे. 

_मीं तो वाचला.-हा अगदीं खराना १ 

योशिया--कायरे बुवा, ( लोरन्झो याजकडे पाहून ) तुझं 
करस काय? मला वाटते माझ्या कारकुनाच्या हातून 
तुमचेही कल्याणच झाळें आहे. 

नेरिसा--असें खरं ! आणखी मला त्याबद्दल 
वक्षिसही देण्यास लागणार नाहीं.-हें घ्या. जेसि- 
केळा व तुझ्ाळा देण्याकरितां ही एक 
देणगी मीं आणली आहे. हें त्या धनाढ्य यहु- 
द्याचं मृत्युपत्र ! त्याच्या मरणानंतर जेवढी 
म्हणून त्याची मालमत्ता आहे, तेवढी सगळी तु- 
अहाळा दोघांना मिळावी असे ' यांत त्याने लिहून 
मी 

ठेविळे आहे 

लोरन्झो--उत्तम ! उत्तम ! धन्य आहे बुवा, तुमची 
तुम्ही दोघींनी अन्नान झालेल्या माणसांवर ही 
असृतवृष्टीच केली म्हणावयाची ! 

पोशिया--आतां बहुतेक उजाडलेंच. या ज्या 

क आगीन 

इतका वेळ गोष्टी घडल्या त्या खऱ्या खऱ्या घड- 
ल्या. अशी तुमची कोणाची खात्री झाळी आहेसे 


ह... र | 
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दसत नाहीं. यासाठीं आतां आपण सवीनीं. आंत 

चढाव. आंत गेल्यावर सवांच्या शंकाचा व प्रश्नांचा 

-मीं उल्गडा करीन म्हणजे तुमचें समाधान होईल, 

ग्राशियानो--झाळे हे सगळ ठाकिच झाळें. आता 

एकच काय ती चिंता आमच्यामागे लागली. आणि 

/ / तेच्या संबंधाने आमचा काय निश्चय झाला 

कह... आहे. तो यथस्पष्टपर्ण सर्वीना जाहिर करितो 

४ ऐकाहो मंडळी ! 

7१ स्छोक. ८ चामर ), 


, / / सला असे: ज्रिया, तिभें दिली सुवर्ण आंगटी 
हैं ना / __ जेंगांत होच मागतो कर्धी नहो हिची तुटी । 
>: १६'/ कशास फार बोटं मी !-- पहल ही त विस्पुसिं 
जेरी कडेल अन्यथा, तत बरीस त्री सृति॥ 


( सवे जातात ) 
( समाप्त. ) 


0७11. 
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१४ ते २० तारीख व गजरे करितां १ रु. जास्त धं 

स रेग्युळेरर काकस-वरील प्रमाणें, परंतु डायल । 
श्वव उंची ३२ इंच किं. रु. १८ २०ते ३० 


सवे पकारचे दुरुस्तीची कामें उत्तम, माफक आकाराने वेळे 
तयार केलीं जातात. स इंग्रजी क्याटलाग फकट 


जी. बी. नाइक कंपनी मुंबई 


-३ ३५... 


शेकप्तापिय ( कृत नाट्यभाळा--पुरवणी डे 
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ट्रेचर, फिलिप्स, बगैरे कंपनी मध्ये २५ वर्षे केमिस्टचे 
काम केलेल व अलळेंबिक केमिकळ वक्सेचे भागी- 
दार व प्रारंभव्चि केमिस्ट 
रा. माधवराव आबाजी गोविलकर. 
यांचे प्रत्यक्ष देखरेखीखाली 


हेरॉन केमिकल क्क्स॑ . 


२५ वषाचा सतत अनुभव. 


वाटर 
अबैटटॉनिक 


अपचन, असचि, अश्िमांय, बद्धकोष्ठ व कोठ्यांतील वातविक!र वगेरे 
जठर, प्हाहायकृत्संबधीं रोगावर वस्ताद व क्षयाचे भ्रथमावर धत 
व एकंदर अशाक्तपणांवर याच्यासारखं दुसरें पौश्कि औषधच नाही. 
दर वाटलीस रु. १ 2« ख. निराळा. ही. ', आ 

याशिवाय कोलनवाटर, मस्कलव्हृडर सद्त, हेअर आईल 
गोल्ड छोराइड, छोराडाडेन, केमिकल फूड, ईस्टन्स सिरप, टिंक्‍्चसे, 
एक्स्ट्रॅक्‍टस्‌, डिसइन्फेक्टंटस्‌ पोरोस इ० पदा्थे व रसायनेंही हेरॉन- 
नची तयार आहेत. 


जागोजाग एजंट पाहिजेत. 
धी हेरौत केमिकल वक्‍्से, गिरगांव, मुंबई. 


४ जाहिरांत--पत्रिका. 


स्टिच! 1शा>[त॥) ॥९॥॥1 5125. 


र ७० 85८ कप 008 फणाला 15 ॥12 0680 (1६- 
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००७ 75 पिळा १०0 छग७&४. 


शेक्सपियर छृत नांट्यमाला--पुरवणी. प 


"५/५/५०५-५-५” 


होजियरी मशिनरी एजन्सी. 


()?2051॥1'७ 511०113 .90171"105 
125. ०१00 १९०१0. 


अगदीं थोड्या भांडवलांत एक नवीनं धंदा. 


आत. 

गंजीफ्राक, 
नेकटाय, चटया, टो- 
प्या, हातमोजे पाय- 
मोजे वंगेरे तयार 
करण्याची यंत्रें मा- 


गवा व घरबसल्या 
घेदा करून श्रीमंत 
व्हा. एकदां एक 
सागवून पहा, ह्मणजे 
आपणास आमचां 
यंत्रें म्हणजे कामधेनू 
चच॒आहेत; अशी 
खात्री होईल. (24) 

सुखी कुटुंबांसही हीं अत्यंत आवश्‍यक आहेत, दोन सुया घेऊन 
पंधरा दिवसांत एक गळपध्ट करण्यापेक्षा आमच्या यंत्राच्या यांगान पाच 
मिनिटांत एक गळपद्टा होतो. तरी ती घेऊन विनाकारण होणारी 
वेळाची हानी व श्रम वांचवा. दहा बारा वषीची मुलगीसुद्धा यावर काम 


करूं शकते, अधी आण्याचें तिकीट पाठवून क्‍्याटलाश मागता, आमचे 
कडे गॅसस्टी मॅन्टलची वूट मेससे मेलीन्स मिळतील. 


व जाहिरात-पत्रिका. 
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गोखले यांचीं उपहार-गरहे. . 


२ छ--सुख्य गृह विश्रांतिगृह या नांवाचे :--्रांट रोड 
रिपन थियेटराच्या शेजारी. येथें चहा, कोफी, फराळाचे 
स्वच्छ सामान मिळेल; तसेंच सोडा, लिंबू, चिरूट, सिगरेट, 
अमेरिक्रन तंवाकु वंगेरे माळ मिळेल, 


हें ठिकाण फारच मोठें व॑ शोभिवंत असून विश्रांतिसाठी 
अगदीं योग्य आहे. त्यांत जागेच्या व पदाथांच्या स्वच्छ- 
तेकडे फार लक्ष दिलेलं आहे. 


२ रे-दिंडु उपहार गृह्या नांवाने :--अःम्हों आमच्या 
विश्रांति ग्रहाची एक शाखा बोरेबंद्र नजीक, वागेसमोर 
स्थापन केळी आहे, येथेंही वरील प्रभाणेंच फराळाचे 
सवे सामान आतिश्युद्ध व आतिस्वच्छ - असे मिळेल. 


शिवाय. सोडा, लिंबू , रॉसवेरी , पिकमीअप, वंग्रेरे सवे 
तऱ्हेची पेयेंह्दी मिळतील. 


३ र-श्षुधाशांति गृह या नांवाचीः--दटुसरी शाखा 
राणीच्या बागेसमोर काढली आहे. येथेंही वरच्याप्रमाणें 
चहा, कॉफी, फराळाचें सामान वगेरे मिळेल; व तक्लींच 
सोडा, लिंबु, वगरे हरतऱ्हेची पेयेहि ठेविली आहेत. 


लक्षांत ठेवा--आमचीं हॉ. उपहार गृहें टोलेजंग इमारतींत 
काढली असून आंतील व्यवस्था स्वच्छ व उत्कृष्ट तऱ्हेची असते व 
मानही नेहमी शुद्ध व स्वच्छ असेंच असतें 


ध्य सते जिवाला खरोखर विश्रांति 
सळ, अवश्य अनुभव घ्या. 


मालक-गोविंद लक्ष्मण गोखले. 


1. 


शेकसापियर कृत नांठ्यमाला--पुरवणी. ७ 


पी. पी. रेळे आणि क॑., 

रबरस्टँप मेकसे आणि एनग्रेव्हसे, 

१७९ काळकादेवीरोड, मुंबई, 
मक जत, 


आमच्या कारखान्यांत तऱ्हेतऱ्हेचे 
रिकाऊ रवर स्टँप,लाखेवरील पितळी सीला, 
शिपायांचे पदे व बकलें, घुडकट स्टीरोओ, 
इलेक्ट्रो, फोटोकिकोब्लॉक,चांदा सोन्यावर्राल 
प्रेक्षणीय कोरीव. काम, स्टील डायवरील 
इंग्टीश फॅशनप्रमाणें. निरनिराळ्या डिझाइनचे 


मोनोग्राम, व्हि्जिटंग काडे, छापण्यासाठी कॉपर छेट कोरणें वगेरे काम 


काळजीपूर्वक, व वक्तशीर आणि माफक दराने केलीं जातात. 


या शिवाय वाटेल तो मजकूर घर बसल्या छापतां येण्यासारख्या 
रबर टाईपांच्यां पेट्या, डेटर, स्टायलो पेना, आंगठा छापाचें साहित्य, 
कपड्यावर माक करण्याची शाई वगेरे सासान विक्रीस ठोवेलें आहे. 


____ ० स्य वरत बव रतत 
पोस्टाची तिकिटे पाठविणारांसे आमचा साचेत्र 


८१ आण्याची 
कॅटलोंग. पाठविला जाईल. 


१० जाइरात--प तिका. 


डा. धरगळकर हे विलायतेहून नकतेच शिकून आले | | 
दातासवधान हरएक' रोगावर उपचार करण्यास तयार आहेत. तसेंच 
अकीकाच्या वगेरे दंतपॉक्ति तयार करून देऊन कुदाळतेनें वसवून देतात 


भरण्याचे स्थळ--अलीस विल्डिंग हॉरनवीरोड, कोट-मुंवई . 


पाढून संदूल येत 


१ आणि शक्ति वाढते 
महाकुष्ट व पाढर्‌ कोड 


तढ--लावण्यासाठी किं रु.२ 
ही मुवी सेवन केल्यानें व नागव्ली तेट लाविल्याने 


होतात. साधारण गुण 


* पाकजी भानजी सावंत 
कणा ची वाडी, चाळ नं. २ मुंबई 
; 2 वकक 


। 
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